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Prolog

Fruntea [i buza superioar` a lui Peter Stanhope se acoperiser`
de broboane de transpira]ie, iar mâna cu care ]inea receptorul era
umed`. |n timp ce asculta raportul referitor la desf`[urarea [edin]ei
f`cut de persoana de la cap`tul cel`lalt al firului, avea impresia c`
asista la procesul de ruinare a \ntregii lui existen]e.

A[adar uneltirile sale atât de bine ticluite erau pe punctul de a
se \ntoarce \mpotriva lui, [i asta numai din cauza unui
vicepre[edinte mai b`nuitor decât \nsu[i directorul general.

Totu[i, \n ciuda fricii care-i adusese o paloare cadaveric` \n
obraji, Stanhope \i mul]umi cu o voce calm` interlocutorului s`u.
Dup` formulele de polite]e obi[nuite, a[ez` receptorul \n furc`, \[i
puse coatele pe birou [i \[i cuprinse capul cu mâinile ca s` poat`
analiza mai u[or \ntreaga situa]ie

Nu, era imposibil. Afacerea era prea gras` ca s` renu]e la ea, dar [tia
la fel de bine c` hot`rârea vicepre[edintelui risca nu numai s`-i distrug`
cariera, dar putea s`-l duc` [i \n fa]a unui tribunal.

Nu era pentru prima oar` când editura Dempsey Press publica
o lucrare interactiv` care oferea posibilitatea cititorilor s` participe
la joc, respectiv la c`utarea unei comori. |nainte de a edita acest tip
de c`r]i, nici unuia din responsabilii colec]iei nu-i trecuse prin cap
s` trimit` la fa]a locului un profesionist ca s` testeze dificult`]ile
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traseului pentru a verifica \n felul acesta verosimilitatea intrigii. Toate
c`r]ile din aceast` serie fuseser`, f`r` excep]ie, ni[te best-selleruri.

Atunci, de unde aceast` brusc` ne\ncredere fa]` de un autor
extraordinar?

Stanhope se hot`r\ s` reac]ioneze. Trebuia s`-l \mpiedice pe
specialist s`-[i finalizeze ancheta. Dar cum s` procedeze? Ma[in`ria
o luase deja din loc [i nu mai putea fi oprit`. Dac` ar fi putut s`
plece din Stele Unite, Peter ar fi reu[it s` pun` mâna pe acea
persoan` inoportun` \ns`rcinat` cu filajul afacerii, dar ni[te
\ntâlniri importante \l re]ineau la New York.

Atunci ce s` fac`, s` se lase \n voia sor]ii? S` a[tepte \n speran]a
c`, descurajat de mul]imea dificult`]ilor \ntâmpinate, anchetatorul
va renun]a s`-[i mai continue activitatea?

Era periculos s` procedeze astfel. Trebuia neap`rat s` g`seasc`
o [mecherie prin care s` ias` din necaz.

Stanhope, care gândea foarte repede, descoperi brusc o solu]ie.
Un zâmbet u[or \i lumin` fa]a cu tr`s`turi viclene… Sigur c` da,
succesul era asigurat! Cum de nu se gândise mai devreme la asta?

Trebuia s` fac` \n a[a fel \ncât nimeni, nici m`car cel mai rafinat
dintre detectivi, s` nu poat` vreodat` pune \n ordine piesele
puzzleului.

„Scopul scuz` mijloacele“, \[i spuse individul \n sinea lui.
{i nu avea prea mare importan]` ce mijloace se hot`râse s`

foloseasc` pentru atingerea acestui scop.
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Capitolul 1

Natalie Tracy, stând cu picioarele goale [i cu receptorul strâns
\ntre um`r [i ureche, se chinuia s` ajung` la basche]ii arunca]i sub
un taburet de lâng` biroul ei.

– … Haide]i, doamn` Wilkins, nu v` pierde]i speran]a, o sf`tuia
tân`ra cu o voce conving`toare, \ntinzându-se cât putea de mult
dup` adida[i. Mai c`uta]i! Sunt sigur` c` nu v-a]i uitat \n co[ul cu
fructe de pe frigider. Este ultimul loc indicat pe lista mea…

L`sând-o pe interlocutoarea ei s` se duc` s` caute \n buc`t`rie,
Natalie puse receptorul pe masa de lucru, \[i lu` basche]ii [i \i
\nc`l]`. Unul dintre [ireturi se rupse chiar de la nivelul uneia din
g`uri.

– Ei dr`cie! bomb`ni ea enervat`.
Ar fi trebuit s`-[i aminteasc` faptul c` genul acela de

\nc`l]`minte nu-i provoca decât necazuri. Ori uita s` le \nnoade
[ireturile [i se \mpiedica \n ele, ori t`lpile prea netede alunecau pe
p`mântul ud. Ultima oar` când \i folosise la alergat, nu reu[ise s`
evite jetul de ap` al unei stropitori din parc. |l sim]ise ca pe un
adev`rat torent… „Nu, \[i spuse ea, exagerez, era cel mult o avers`,
dar oricum adida[ii `[tia blestema]i \mi poart` ghinion“.

– … Desigur, doamn` Wilkins, v` ascult, spuse ea luând din
nou receptorul.
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{i ca s`-i dea speran]e clientei  care nu-[i g`sise nici acum ceasul
pierdut, \i suger` [i alte locuri \n care b`trâna doamn` z`p`cit` ar
fi putut s` pun` din neaten]ie acel gen de obiect.

Doamna Wilkins se uitase peste tot. Se uita \ntotdeauna peste
tot. Necazul era c`, f`r` s` ias` din apartamentul ei, doamna
Wilkins \[i punea lucrurile \n ni[te locuri dintre cele mai ciudate [i
de fiecare dat` Natalie trebuia s`-[i fr`mânte mintea pentru a o
c`l`uzi pe parcursul c`ut`rilor ei.

Una din sarcinile sale de serviciu era aceea de a g`si lucruri pe
care oamenii le r`t`ceau prin diverse locuri. Perspicacitatea ei era
atât de apreciat` \ncât cu patru ani \n urm`, hot`rându-se s`-[i
foloseasc` aceast` \nsu[ire \n scop social, \[i \nfiin]ase o agen]ie
proprie „Indiscretul“, descoperea totul [i descâlcea i]ele enigmelor
cele mai tenebroase.

Natalie studiase dreptul \n mod temeinic [i [tia s`-[i aleag`
clien]ii, refuzând s` se ocupe de cazurile care i se p`reau  de
competen]a poli]iei. B`trânele doamne excentrice, distrate [i
bogate precum doamna Wilkins constituiau o parte din clientela ei.
Natalie considera c` a face o anchet` pentru a g`si un ceas, un
câine, un colier sau un testament pierdut poate nu era o treab`
prea glorioas`, dar acel gen de activitate asigura agen]iei ni[te
venituri regulate.

Faima [i-o dobândise \n urm` cu un an, pe când Natalie, care
lucra atunci pentru un muzeu, g`sise un bibelou de Saxa, o pies`
foarte rar`, disp`rut` \nc` din secolul trecut. Descoperirea ei
ap`ruse pe pagina \ntâi a gazetelor Globe [i New York Times.

Dup` aceast` lovitur` mediatic`, clientela agen]iei crescuse atât
de mult, \ncât „Indiscretul“ se mutase de la periferia Bostonului \n
centrul ora[ului, \n cartierul aristocratic Beacon Hill.

Acum Natalie angajase o secretar` [i trei anchetatori cu norm`
\ntreag`, iar ea \[i rezervase afacerile cele mai \ncâlcite.

– … Lini[ti]i-v`, doamn` Wilkins, spuse ea \n timp ce se
gândea s` renun]e la speran]a de a mai \nnoda cele dou` p`r]i ale
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[iretului. Voi trece pe la dumneavoastr` peste câteva minute [i
\mpreun` cred c` vom reu[i s` g`sim pre]iosul dumneavoastr`
ceas.

|nchise receptorul, apoi ap`s` pe butonul interfonului. |n
\nc`pere se auzi vocea secretarei.

– Da?
– Liz, [tii cumva unde mi-am pus espadrilele vechi?
– V` referi]i la ororile acelea galbene pe care le pune]i la uscat

pe marginea ferestrei de la camera de zi?
– Da. despre ele este vorba. Sunt ororile  \n care m` sim]eam

atât de bine.
– Au disp`rut, s-au volatilizat, au zburat \ntr-un curent de aer

care le-a a[ezat \n sfâr[it \n fundul unei l`zi de gunoi.
Natalie era sigur` c` \n timp ce-i f`cea aceast` m`rturisire, Liz

arborase un zâmbet r`zbun`tor [i satisf`cut.
Eficient`, mereu \mbr`cat` la patru ace [i bostonian` pân`-n

vârful unghiilor, bruneta Liz aprecia foarte mult func]ia pe care o
\ndeplinea Natalie. Dup` p`rerea ei, un director de agen]ie trebuia
s` fie irepro[abil, atât din punct de vedere moral, cât [i sub aspectul
]inutei vestimentare. De aceea, nu-[i ascundea nemul]umirea
atunci când o descoperea, ca \n diminea]a aceea pe Natalie
\mbr`cat` pentru jogging.

„N-are decât s` m` critice, \[i spuse Natalie care era invidioas`
pe zvelte]ea trupului secretarei. Cel pu]in Liz nu trebuie s`
transpire câte o or` \n fiecare diminea]` ca s` scape de kilogramele
\n plus“.

Nemul]umit` din pricina libert`]ii pe care [i-o luase angajata ei
de a o l`sa f`r` vechile ei espadrile, Natalie \nchise brusc
telefonul. Se a[ez` confortabil \n fotoliul ei de piele, \[i ridic` un
picior pe birou [i \ncerc` s`-[i \nnoade cât putea mai bine [iretul
rupt.
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Dup` ce se \nc`l]`, str`b`tu cu pa[i mari \nc`perea, lu` din
bibliotec` un dic]ionar [i ni[te bro[uri, scoase dintr-un dulap o
pereche de ochelari [i lu` din mers umbrela ei preferat`. Dup`
aceea, trecu \n camera al`turat` unde se g`sea secretara [i puse
lâng` fax, calculator [i telefon toate obiectele care o incomodau.

– Voi avea nevoie de ele \n timpul misiunii mele din Marea
Britanie, o anun]` ea f`r` alt` explica]ie.

– Foarte bine, \i r`spunse Liz, cu r`ceal`. Sper c-o s` reu[esc s`
vâr toat` adun`tura asta \n valizele tale. Nu uita c` nu ai dreptul
decât la dou`zeci de kilograme de bagaje. Pe de alt` parte, cred c`
a venit totu[i vremea s` preg`tim \mpreun` detaliile acelei c`l`torii.
|]i amintesc c` avionul de Londra decoleaz` \n seara asta, la ora
nou` [i jum`tate.

Natalie nu-i r`spunse nimic. Nu numai c` o deranjase faptul c`
r`m`sese f`r` espadrilele ei preferate, dar \n momentul acela se
gândea mai ales la corvoada ei zilnic`. S` alergi \n fiecare
diminea]`, timp de o or`, pe Freedom Trail, nu era un lucru prea
u[or.

Natalie nu \n]elegea cum  putea s` transpire \n halul `sta, dup`
numai o or` de efort fizic. Cu toate c` b`tea un vânticel rece de
aprilie, era ud` din cap pân`-n picioare  când intr` \n uria[ul s`u
apartament care se g`sea la acela[i etaj cu birourile agen]iei.

Liz veni dup` ea \n buc`t`rie. |n semn de pace,  \i aducea un
pahar mare de suc de portocale.

– Ai g`sit ceasul doamnei Wilkins?
Gâfâind, Natalie aprob` dând din cap, apoi b`u con]inutul

paharului.
– Unde era? o \ntreb` Liz.
– |ntre… \ntre paginile unei c`r]i de telefon, \i r`spunse tân`ra

respirând cu greutate.
|[i d`du jos cordelu]a care-i ]inea strâns p`rul des [i se sprijini

cu spatele de chiuvet`. |n fa]a ei o oglind` montat` \n perete \i
reflecta imaginea ochilor  verzi [i a fe]ei \nro[ite de efort

10 SUSAN JOHNSON



\nconjurat` de [uvi]e str`lucitoare. Prin fereastra deschis`
p`trundea un aer glacial. Natalie vru s-o \nchid`. Era o fereastr` tip
ghilotin` [i deoarece tân`ra nu era prea \nalt`, fu nevoit` s`
execute câteva salturi ca s` ajung` la mânerul geamului.

Liz, care se uita la ea, \i r`spunse uluit`.
– De ce faci asta?
Care asta? se \ntreb` Natalie. Faptul c` nu se folosea de un

scaun de buc`t`rie ca s` \nchid` o fereastr` sau c` alerga pân` i se
t`ia r`suflarea timp de o or` \n fiecare diminea]`?

Dar din cauz` c` n-o iertase pe Liz pentru c` \i aruncase vechile
espadrile, se ab]inu s-o \ntrebe la ce se referea.

Liz insist`, f`când ni[te preciz`ri suplimentare:
– {tiu c` dete[ti sportul. Atunci de ce \]i supui trupul unui

jogging extenuant \nainte de a \ncepe ziua de lucru?
Sub]ire ca o lian`, Liz n-avea probleme cu greutatea. De aceea,

Natalie refuza s` discute avantajele transpira]iei abundente,
necesar` dobândirii unei siluete care ei i se p`rea prea \ndesate
pentru \n`l]imea pe care o avea. Spuse doar atât:

– Ai dreptate. Detest joggingul.
– Atunci de ce…
– E atât de bine când m` opresc! i-o t`ie brusc Natalie.
V`zând expresia uluit` de pe fa]a secretarei sale, Natalie \[i

rec`p`t` buna dispozi]ie. |i mul]umi lui Liz pentru grija manifestat`
fa]` de ea [i o l`s` s` se \ntoarc` la oboseala ei. Apoi intr` \n baie
ca s` fac` un du[.

Ceva mai târziu, \mbr`cat` \ntr-un costum de jerseu gri [i cu
p`rul strâns \ntr-un coc, Natalie se \ntoarse \n biroul ei de director.
Rezolv` mai \ntâi problemele curente [i abia dup` prânz se ocup`
\n sfâr[it [i de viitoarea ei misiune. Se \ntoarse \n apartamentul ei
ca s` cerceteze con]inutul geamantanelor preg`tite de secretar`.
Liz, care o \nso]ise, prev`zuse toate obiec]iile acesteia.

– … A[a este, va trebui s` pl`te[ti suplimentul de greutate, dar
\n afar` de ochelari, a c`ror utilitate chiar n-o \n]eleg, documenta]ia
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pe care am adunat-o acolo \]i va fi necesar` pentru depistarea
urmelor. S` nu ai \ncredere \n bibliotecile engleze[ti. Majoritatea
nu sunt decât locuri de odihn` unde se poate citi, dar nu po]i s` iei
acas` cartea care-]i trebuie.

Natalie nu puse la \ndoial` informa]iile lui Liz [i nici m`car
nu-i ceru s`-i spun` cum f`cuse rost de ele. Liz era perfect` când
era vorba de genul acesta de investiga]ii.

Natalie era creierul agen]iei, iar Liz era foarte priceput` \n
domeniul administra]iei materiale. Nu-i sc`pa nici un am`nunt [i
era ne\ntrecut` \n organizarea deplas`rilor patroanei ei.

De câtva timp, considerând c` Liz merita mai mult decât un post
de angajat`, Natalie se gândea s-o ia ca asociat`. Da, \i va vorbi
despre acest proiect imediat dup` ce se va \ntoarce acas`. De fapt
nu pleca decât pentru trei s`pt`mâni. Acesta era termenul pe care
\l primise pentru g`sirea comorii. H`r]ile, bro[urile [i c`r]ile
adunate de Liz o vor ajuta s` pun` \n ordine piesele jocului de
puzzle.

Atunci când aflase de la redactorul editurii, un oarecare domn
Stanhope, c` n-avea nici o [ans` s`-i dea de cap`t, din cauza
traseului extrem de dificil, Natalie se sim]ise stimulat`. Acest caz
nou reprezenta pentru ea o provocare c`reia \i va r`spunde \n mod
str`lucit…

Liz deschise un plic mare din care scoase mai multe acte.
– Ai aici pa[aportul, biletul de avion [i rezervarea pentru primul

hotel la Slangh, \i explic` ea. O ma[in` \nchiriat` te va a[tepta la
aeroportul Heathrow. Pân` la hotel nu ai de parcurs decât vreo
doisprezece kilometri. Dar, aten]ie! Englezii, care le fac pe toate pe
dos, circul` cu volanul pe partea dreapt`. A[a c`, gânde[te-te la asta
imediat ce te vei a[eza la volan.

|i ar`t` apoi un teanc de cecuri de c`l`torie [i un altul, mai
sub]ire, de lire sterline [i o pungu]` plin` cu m`run]i[.

– … Dup` o noapte de odihn`, continu` ea, vei putea pleca la
Cotswold Hill. }i-am schimbat suficien]i bani pentru a nu avea nici
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o grij` financiar`. |n diminea]a asta, editura din New York mi-a
trimis probele extrase referitoare la celebra carte. Po]i s` le studiezi
\n avion.

– Probe extrase din ce? se mir` Natalie.
– Din toat` partea de fic]iune a lucr`rii. Aici nu ai decât

esen]ialul pentru investiga]iile tale, adic` principalele jaloane ale
jocului care se desf`[oar` pe cinci gravuri. Cu toate c` mi se pare
ciudat faptul c` vor cu orice pre] s`-]i supravegheze toate mi[c`rile,
]i-am notat \n agend` num`rul de telefon al domnului Stanhope
care cere s`-i faci \n mod regulat câte un raport asupra stadiului
cercet`rilor.

– Ai reu[it s` afli adresa autorului?
Liz aprob` dând din cap [i ad`ug` cu ochii str`lucind de r`utate:
– Am ob]inut-o cu mare greutate. Domnul Brook, directorul

editurii, refuza s` mi-o dea, sub pretextul c` este confiden]ial` [i
autorul nu trebuia s` [tie c` se efectua o anchet` asupra lucr`rii.
I-am r`spuns c` pentru tine nimic nu era confiden]ial. Dovada cea
mai bun` este c` ai descoperit deja c` sub pseudonimul de Gregory
Lewis se ascunde celebrul scriitor Alexander Garrick. Deci, \n cazul
\n care nu vei ob]ine acum adresa, va trebui s` \ncepi s` o cau]i
imediat ce ajungi \n Marea Britanie [i asta \nseamn` pierdere de
timp. La cap`tul cel`lalt al firului s-a l`sat t`cerea, apoi domnul
Brook a binevoit s`-mi comunice informa]ia. Dup` aceea s-a ar`tat
mirat de hot`rârea ta de a te \ntâlni cu autorul c`r]ii „Spre El
Dorado“ pentru c`, \n principiu, acest demers nu face parte din
programul t`u. De altfel, a mai ad`ugat el, Garrick n-a acceptat
niciodat` s` dea interviuri. Se fere[te ca de cium` de ziari[ti [i
fotografi [i vrea s` nu fie deranjat…

Liz se opri. Oft` adânc [i apoi \ntreb` curioas`:
– Acum, fie vorba \ntre noi, Natalie, de ce ]ii atât de mult s` te

\ntâlne[ti cu Alexander Garrick?
Natalie \[i \ndep`rt` [uvi]ele de p`r lungi [i ro[cate care-i

sc`paser` din coc [i le fix` dup` ureche.
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– Cunoa[terea autorului c`r]ii „Spre El Dorado“ \mi va furniza
indicii suplimentare necesare anchetei mele. Vreau s` [tiu totul
despre stilul de lucru al acestui scriitor. Din câte am \n]eles, \n
ultima lui carte a folosit foarte multe elemente caracteristice
propriei personalit`]i…

Cu o s`pt`mân` \n urm`, Natalie primise vizita domnului
Brook, unul din directorii marii edituri new-yorkeze Dempsey
Press. Aflând de reputa]ia agen]iei bostoniene, domnul Brook
alesese „Indiscretul“ pentru a \ntreprinde o anchet` ceva mai
special`. |nainte de a edita [i a difuza \n Statele Unite ultima lucrare
a unui celebru scriitor englez, conducerea editurii vroia s` se
asigure c` tema romanului nu era de domeniul fic]iunii, n`scut`
din inspira]ia bogat` a scriitorului care pân` \n prezent nu scrisese
decât romane poli]iste. Ultimul lui roman, „Spre El Dorado“ \i
antreneaz` pe cititori \ntr-o ac]iune de vân`tori de comori de-a
lungul [i de-a latul Marii Britanii. Totu[i ar trebui ca pistele indicate
s` nu reprezinte un simplu exerci]iu de stil! Chiar dac` cititorul
american s-ar mul]umi s` sesizeze, f`r` s` mearg` la fa]a locului ca
s` se joace de-a Sherlock Holmes, trebuia s` fie sigur c` editorul nu
l-a p`c`lit \n leg`tur` cu realitatea faptelor prezentate.

Natalie \ntrebase atunci \n ce consta faimoasa remarc` pe care
trebuia s-o descopere la cap`tul jocului.

Domnul Brook n-a putut s`-i r`spund` la \ntrebare, pentru c`
\ns`[i natura acesteia putea s` constituie un indiciu pentru
c`ut`tor. Tot ce trebuia s` [tie acesta din urm` era c` premiul
respectiv valora cinci sute de mii de dolari.

Dac` \n trei s`pt`mâni Natalie nu reu[ea s` descopere comoara,
editorul va considera c` acel joc de puzzle era prea greu de
recompus [i c` indiciile sunt de domeniul legendei. Atunci,
Dempsey Press va amâna data de apari]ie a c`r]ii [i \i va cere
scriitorului s`-[i revad` textul [i s`-l modifice.

Foarte mândr` de faptul c` fusese aleas` pentru a \ntreprinde
ancheta, Natalie era entuziasmat` de ideea de a-l \ntâlni pe
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Alexander Garrick. Citise deja mai multe romane scrise de el [i [tia
c`, sub pseudonimul de Gregory Lewis, scria [i scenarii având ca
tem` c`utarea de comori pentru posturile de radio [i televiziune
britanice. Nu avea \ndoieli \n leg`tur` cu coeren]a sau veridicitatea
textului, dar, dat fiind c` avea de-a face cu un autor atât de viclean,
se a[tepta s` \ntâmpine o serie de dificult`]i pe traseu. Trei
s`pt`mâni era un interval destul de scurt pentru a o scoate la cap`t,
dar domnul Brook \i spusese c` termenul nu putea fi prelungit
pentru c`, \n principiu, apari]ia c`r]ii era prev`zut` pentru Cr`ciun.

Geamantanele erau preg`tite. Natalie \[i aranj` cu grij` actele \n
uria[a ei geant` mare. Liz se uit` la ceasul  de la mân`. 

– E ora [aisprezece, spuse ea. Coresponden]a pe care o ai de
semnat se afl` pe biroul t`u. Ca s` stai lini[tit`, am pus telefonul pe
robot. Disear` la ora dou`zeci [i treizeci voi veni s` te iau cu
ma[ina. Cred c` nu mai ai nevoie de mine.

– Nu, spuse Natalie. |]i mul]umesc pentru tot, Liz.
{i ad`ug`, zâmbind ironic:
– Dac` vrei s` pleci atât de repede, presupun c` ai o \ntâlnire.

|l cunosc cumva pe fericitul ales?
– Da. E o fantom`.
– Nu-mi spune c` este vorba despre Darrin?
Pe Natalie o amuzau amorurile tumultuoase ale secretarei ei.

Bruneta Liz când se certa, când se \mp`ca. Dup` ce fusese
\ndr`gostit` la nebunie de Darrin, de profesie expert contabil, \l
vorbise de r`u \n toate felurile.

Liz se \ncrunt`.
– Haide, Natalie, nu mai face pe nevinovata. Doar [tiai foarte

bine c` mai devreme sau mai târziu, eu [i cu Darrin ne vom
\mp`ca… Aadic` nu, n-ai cum s` \n]elegi. La dou`zeci [i opt de ani,
tu n-ai iubit altceva \n via]` decât meseria… Te rog s` nu-]i faci griji
pentru mine \n timpul [ederii \n Marea Britanie. Totul o s` fie \n
ordine, atât la birou, cât [i \n via]a mea personal`. Pe disear`,
Natalie.
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R`mas` singur`, tân`ra femeie \ncepu s`-[i semneze
coresponden]a, apoi reflect` la s`geata pe care i-o aruncase Liz.

„N-ai iubit altceva \n via]a ta decât meseria…“
Liz avea dreptate. Pân` acum, Natalie se consacrase \n

exclusivitate carierei. Cele câteva aventuri pe care le avusese nu
contaser` prea mult \n via]a ei.

Deodat`, \i veni \n minte o imagine: fotografia unui autor
ap`rut` pe ultima copert` a unui roman poli]ist.

|ncepu s`-[i pun` \ntreb`ri.
Voia oare s`-l cunoasc` pe Alexander Garrick numai pentru c`

avea inten]ia de a reu[i s` duc` la bun sfâr[it ancheta? La prima
vedere, individul n-avea nimic de play-boy. |n poz` p`rea chiar un
tip posac, cu o privire \ntunecat` [i un aer trufa[ care aveau
menirea de a ]ine oamenii la distan]`.

Totu[i, figura aceasta \ncepuse s-o obsedeze pe Natalie. Acum
[tia c` Alexander Garrick tr`ia ca un pustnic \ntr-o fund`tur` din
comitatul Cotswold Hills, situat \n sudul Midlandsului, ]inutul lui
Shakespeare. De aceea, mai mult ca oricând, avea de gând s`-i
tulbure solitudinea [i s` afle ceva mai multe lucruri despre el.
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Capitolul 2

Cu o s`pt`mân` \n urm`, atunci când Stanhope aflase c` [efii
aveau de gând s` trimit` la fa]a locului un anchetator ca s` verifice
dac` manuscrisul lui Alexander Garrick nu era plin de gre[eli,
individul se gândise c` \n ceea ce-l prive[te, situa]ia nu putea fi mai
rea.

Dar se \n[elase.
Imbecilul de Brook se dusese s-o numeasc` pe Natalie Tracy din

Boston care se bucurase pân` acum de un succes r`sun`tor. {i uite
c` acum, blestemata asta de femeiu[c` \[i vârâse \n cap ideea de
a-l contacta pe Alexander Garrick.

Dac` Stanhope s-ar fi putut duce \n Marea Britanie, ar fi ]inut-o
sub observa]ie pe anchetatoare [i ar fi avut grij`  s` nu ajung` prea
repede s` finalizeze cercet`rile, dar, din nefericire, din cauza
serviciului, se vedea nevoit s` r`mân` ]intuit pe loc \n New York.

Singurul lucru pe care reu[ise s`-l ob]in` de la conducerea
editurii era acela de a ]ine numai el leg`tura cu Natalie Tracy. |n
felul acesta, putea [ti \n permanen]` unde se afla. Ned Mardoch va
face restul.

Ned era sufletul blestemat al lui Stanhope, un individ [iret ca o
vulpe \n care acesta avea deplin` \ncredere. {i chiar dac` afacerea
aflat` \n derulare era ceva mai deosebit` fa]` de escrocheriile



obi[nuite ale celor doi complici, Stanhope era sigur c` Mardoch
i-ar executa ordinele f`r` nici o problem` de con[tiin]`.

***

Natalie era bucuroas` c` Liz se gândise s`-i pun` \n geamantan
haina de piele. Pe când se plimba prin sat \mbr`cat` cu un pulover
gros, o jachet` tricotat`, pantaloni din catifea neagr`, având \n
picioare ghete \mbl`nite, \ncepuse dintr-o dat` s` tremure. Dup`
ce-[i terminase plimbarea, se gr`bise s` se \ntoarc` la hotel pentru
a-[i \mbr`ca haina de piele. Chiar [i dup` ce se \mbr`case mai gros,
sim]ea \n continuare c`-i este frig.

„|n loc s` \nghe] de frig jucându-m` de-a spionii, \[i spuse ea,
mai bine m-a[ duce pur [i simplu [i a[ suna la u[a conacului.“

Dar deocamdat` se mul]umea s` supravegheze domeniul.
Informa]iile pe care le ob]inuse de la negustorii din Foxfoot le
confirmau pe cele primite de la Stanhope.

Scriitorul tr`ia ca un pustnic [i nu-i pl`cea s` fie deranjat.
|n satul acela lini[tit, situat \n afara traseelor turistice, \n care

casele vechi din paiant` m`rginesc str`zile cu pavajul desfundat,
oamenii nu erau prea vorb`re]i. Stând de vorb` cu negustorii, sub
pretextul cump`r`rii unor aspirine, a unor ghemuri de lân` sau
chifle, Natalie reu[ise totu[i s` aduc` vorba cu mult` dib`cie despre
st`pânul conacului „Red Manor“, dar f`r` s` ob]in` altceva decât
ni[te am`nunte destul de vagi:

„… Da, suntem foarte mândri c` locuim \n acela[i sat cu
celebrul scriitor… Nu, prezen]a lui nu atrage presa… Poate c` este
plecat \n vreo c`l`torie, la Londra sau \n alt` parte, c`ci \[i p`r`se[te
adesea re[edin]a…“

Brutarul chiar \i atr`sese aten]ia c`, \n cazul \n care, ca [i mul]i
al]i cititori, era cumva o admiratoare a scriitorului, s` renun]e la
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orice speran]` de a ob]ine un autograf, c`ci Alexander Garrick era
ap`rat  de o intendent` fioroas` care veghea asupra lini[tii marelui
om.

Descurajat`, Natalie intrase apoi \n ultimul magazin de pe
strada principal`, o b`c`nie vetust`, [i se \ntrebase ce-ar fi putut
oare s` cumpere. Spre norocul ei, ajunsese acolo chiar \n
momentul \n care proprietara magazinului termina de notat o
comand` f`cut` prin telefon.

– Da, doamn` Walter, am \n]eles. Domnul Garrick \[i va primi
sticlele de ap` mineral` chiar \n seara asta. Vi le voi trimite prin
comisionar, imediat ce se va \ntoarce de pe teren…

Atunci, f`r` s` mai pun` [i alte \ntreb`ri, Natalie se mul]umise
s` cumpere o cutie de pastile de lemn-dulce.

Dup` ce trecuse pe la hotel, se \ndreptase spre casa uria[` \n
care locuia scriitorul.

Domeniul, care avea o pozi]ie lat` \n mijlocul unei câmpii
imense, era \nconjurat de ziduri groase prev`zute cu un grilaj \nalt
din fier forjat. Natalie observase \n apropiere prezen]a unei mici
ridic`turi de p`mânt. Dup` ce s`ri gardul, urcase o panta plantat`
cu cire[i \nflori]i. Din vârful dealului, avea acum o vedere de
perspectiv` asupra fa]adei de la „Red Manor“ care era o uria[` vil`
de ]ar` din c`r`mid` ro[ie, prev`zut` la cele dou` etaje ale sale cu
mici ferestre p`trate care reflectau razele piezi[e ale soarelui \n acea
dup`-amiaz` luminoas` [i rece de aprilie. Rozul pomilor \nflori]i [i
auriul lemnului \ncadrau un pridvor acoperit la care se ajungea
urcând opt trepte semicirculare.

Dincolo de acoperi[ul de ardezie, stejarii din parc \[i i]eau c`tre
cer crengile \nc` lipsite de frunze, \n timp ce ulmii [i mestecenii se
umpluser` deja de frunzuli]e de un verde crud.

Natalie duse din nou binoclul la ochi [i cercet` fa]ada cl`dirii,
c`utând un semn de via]` cât de mic, dar totul fu \n zadar. Nu
observ` nici o mi[care [i \n \mprejurimi paji[tile [i gr`dinile erau
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pustii. Dac` n-ar fi avut confirmarea faptului c` \n conac existau cel
pu]in dou` persoane, ar fi putut crede c` domeniul era nelocuit.

Activitatea de pând` pe care o efectua \n acel moment f`cea
parte din planul A, pe care \l \ntocmise \n avion. |nainte de a-l
aborda pe scriitor, \i va studia obiceiurile [i mediul \n care tr`ie[te.

Dar, dat fiind c` acest plan risca acum s-o transforme \n statuie
de ghea]`, Natalie se gândea cum s`-l \nlocuiasc` totu[i cu planul
B. |n definitiv, de ce n-ar profita de livrarea sticlelor de ap`
mineral` pentru a intra \n cas` \mpreun` cu b`iatul de la b`c`nie?

Dar genul acesta de atac putea s` stârneasc` furia st`pânului
casei, ca s` nu mai punem la socoteal` faptul c` respectiva doamn`
Walter, intendenta probabil, o va \mpiedica pe intrus` s` ajung`
pân` la biroul celebrului scriitor.

|nghe]at` de frig, Natalie l`s` binoclul s`-i atârne la cap`tul
curelu[ei ag`]ate de gât. Sprijinindu-se de un cire[, \ncerc` s`-[i
imagineze subtilit`]ile planului B.

Trebuia neap`rat s` se \ntâlneasc` cu Garrick \nainte de c`derea
nop]ii. Dup` ce ajunsese \n diminea]a aceea, la ora zece, la
aeroportul Heathrow, \n loc s` mearg` s` se odihneasc` \ntr-un
hotel de la periferia Londrei, a[a cum o sf`tuise Liz, Natalie se
\ndreptase imediat spre o [osea care, dup` ce ocolise Oxfordul, o
condusese la Foxfoot. Rezervase o camer` \n singurul han din sat.
Istovit` din pricina oboselii [i frigului, tân`ra femeie tr`gea n`dejde
s` aib` parte de o odihn` binemeritat`.

Ridic` din nou binoclul [i privi pe rând  geamurile de la parter
\ntrebându-se \n spatele c`ruia din acestea lucra scriitorul. Ziua era
pe sfâr[ite [i acum nu mai era deranjat` de reflectarea soarelui \n
ferestre. Spera s` descopere omul care se ascundea \n spatele
romancierului. |i pl`cea stilul lui concis, adesea destul de grosolan.
|n c`r]ile lui, ac]iunea prima asupra sentimentelor. Oare [i \n via]a
real` era la fel de lipsit de romantism ca  eroii intrigilor lui poli]iste?

– Bau!
Vocea masculin`, puternic`, cu un timbru pl`cut, r`sunase

aproape lâng` urechea ei.
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|ncremenit` de uimire, Natalie scoase un strig`t, tres`ri [i c`zu
\n genunchi. |[i sim]ea tot trupul ca pe un pachet de nervi
\nf`[ura]i \ntr-o piele de g`in`. Binoclul descrisese un semicerc \n
aer [i curelu[a o strângea de gât.

La nivelul ochilor ei se i]eau dou` picioare \mbr`cate \n piele. Din
cauza z`p`celii [i a inimii care-i b`tea puternic \n piept, Natalie nu
\ndr`zni s` ridice capul pentru a vedea cui apar]ineau acele picioare.

Ca s` se poat` ridica, a[tept` s`-[i mai revin` pu]in. Era adev`rat
c` fusese luat` prin surprindere, dar nu-[i putea explica groaza care
o cuprinsese. De ce s` se sperie de un tip glume] care o abordase
cu un „Bau“ plin de r`utate?

„Red Manor“ era singura cas` vizibil` pe o distan]` de un
kilometru de jur– \mprejur [i de aceea nu se \ndoia de identitatea
glume]ului.

De fapt, cu excep]ia faptului c` fusese prins` \n flagrant f`când
spionaj, pân` acum planul A se \ndeplinea punct cu punct.

|ncerc` s` se ridice, dar \i alunecar` c`lcâele pe panta \nclinat`
[i se pomeni stând pe spate, cu binoclul \mpingându-i omopla]ii.
Acum putea s` vad` fa]a b`rbatului \mbr`cat \n costum de
vân`toare. Avea tr`s`turile pe care le remarcase \n pozele din
c`r]ile lui, dar spre marea ei ru[ine, Natalie z`ri \n privirea lui o
nuan]` ironic`, lucru care o determin` s` \nchid` ochii.

Sim]i cum dou` mâini mari [i calde \i pip`ie capul, apoi ceafa,
ca [i când ar fi c`utat o eventual` ran`. Contactul cu ele \i producea
o pl`cere rafinat`. Lui Natalie i-ar fi pl`cut s` se mai prelungeasc`
acele clipe, dar auzi un ordin hot`rât:

– Deschide ochii!
Ea nu se supuse imediat comenzii, ne[tiind ce atitudine s`

adopte. Nu numai c` trebuia s` explice motivele prezen]ei ei \n
gr`dina lui, unde ajunsese s`rind gardul, dar individul avea tot
dreptul s-o \ntrebe de ce se uita cu binoclul la proprietatea lui,
somptuoas` e adev`rat, dar \n mod vizibil recent construit` [i deci
lipsit` de interes turistic.
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– S-ar p`rea c` nu e[ti r`nit`…
Ea sim]i c` el o mângâie pe obraz.
– … Atunci de ce ai o comportare atât de ciudat`? continu` el

enervat. Ai mereu obiceiul de a te \ntinde cât e[ti de lung` \n
momentul \n care te abordeaz` un necunoscut?

Tân`ra femeie consider` afirma]ia lui atât de jignitoare, \ncât se
ridic` \n picioare dintr-un salt [i deschise ochii. |n acel moment,
capul i se lovi puternic de b`rbia individului, care st`tea aplecat
spre ea.

Atunci Natalie auzi o serie de \njur`turi pe care educa]ia ei
bostonian` i le alungase de mult din vocabular, de aceea trase
concluzia c` Alexander Garrick fusese crescut dup` ni[te principii
mai pu]in riguroase decât acelea ale p`rin]ilor s`i.

Natalie \[i d`du jos de la gât binoclul, a c`rui curelu[` f`cuse tot
posibilul s-o strâng` de gât, [i se uit` la interlocutorul s`u cu un
amestec de furie [i nedumerire. Ezita \ntre a-l jigni [i a-[i cere
scuze. Evident,  se afla \ntr-o situa]ie foarte nefavorabil`, mai \ntâi
datorit` faptului c` p`trunsese pe proprietatea ap`rat` de un gard
[i apoi pentru c` \l lovise cu stâng`cie pe un necunoscut care cu
siguran]` avea mult mai multe drepturi de a se afla acolo decât ea.
Dar era un motiv  s` dea drumul unui asemenea val de grosol`nii?
Pân` \n acel moment crezuse c`, \n ceea ce prive[te polite]ea,
englezul era cu multe secole \naintea americanilor.

Stând \n continuare nemi[cat`, ea \l studie cu o privire
b`nuitoare pe individul care nu p`rea prea gr`bit s` se prezinte.

I se spulberase \nc` o iluzie! Circula zvonul c`, pân` [i \n timpul
unui naufragiu, \nainte de a-]i \ntinde mâna ca s` te salveze, un
englez \[i spune numele.

Dar imediat, repro[urile la adresa lui se risipir` ca prin farmec.
|n ciuda expresiei de nemul]umire care \i \n`sprise privirea,
b`rbatul care st`tea \n fa]a ei era extrem de seduc`tor. Era \nalt,
blond, foarte frumos, cu tr`s`turi regulate, aristocratice, avea o
gur` senzual`, ochii c`prui [i, mai ales, un aer trufa[ care o paraliza,
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f`când-o s` se \ntrebe dac` nu cumva ea fusese aceea care \ncasase
lovitura. Biografia tip`rit` \n c`r]ile lui indica faptul c` Alexander
Garrick avea treizeci [i [ase de ani. Dac` n-ar fi avut dou` riduri
micu]e \n col]urile gurii, Natalie i-ar fi dat cu zece ani mai pu]in.
Inspira atâta siguran]` [i autoritate \ncât \[i spuse c` b`rbatul acela
putea s` ob]in` totul de la via]`.

Atunci Natalie fu cuprins` de o tulburare care o mir`. Era pur
[i simplu fascinat`. Da, era atât de vr`jit` de el, \ncât nu mai putea
s` fac` nici o mi[care [i nici s` rosteasc` vreun cuvânt oricât de
banal. Apoi \[i spuse c` probabil suferea din cauza oboselii
provocate de schimbarea fusului orar. Plecase din Boston la ora
nou` seara [i, dat fiind c` avionul zbura spre est, peste câteva ore
ap`ruse soarele. Natalie nu reu[ise s` doarm` \n timpul zborului.
Când ajunsese \n Anglia, f`r` s` mai aib` r`gazul de a se odihni,
se urcase la volan [i-[i folosise bruma de energie [i aten]ie la
condus, trebuind s`-[i \nving` vechile reflexe, pentru a evita
producerea unui accident.

Era pur [i simplu istovit`. Acesta era unicul motiv pe care-l g`sea
pentru a explica starea de hipnoz` care o cuprinsese \n timp ce se
uita la uria[ul blond din fa]a ei.

Deodat`, o rafal` de \ntreb`ri risipi vraja care se crease \n
jurul ei.

– Ce faci cu binoclul `sta? La ce te ui]i? {i mai \ntâi de toate, ce
cau]i aici?

Natalie se trezi la realitate [i m`rturisi \n mod jalnic:
– Te c`utam pe tine.
– Pe mine?
– Da, pe tine. Te rog s` nu-mi \ngreunezi [i mai mult sarcina pe

care o am de \ndeplinit.
– Ce sarcin`? Cine e[ti?
Sim]indu-se descump`nit` pentru prima oar` \n via]a ei,  nu [tia

ce s` spun`. Planul pe care-l \ntocmise se spulberase. |i tremurau
buzele [i sim]ea c` este cuprins` treptat de panic`.
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Alexander o privea cu aten]ie [i ochii lui ageri observar` c`
tân`ra femeie era extrem de \ncurcat` [i nu \n]elegea de ce. Cine s`
fie oare femeiu[ca asta \nfofolit` \n canadian` [i cu obrajii [i p`rul
ro[u. Era ziarist` sau una din fanele lui care se \nghesuiau de obicei
\n libr`rii atunci când \[i promova c`r]ile?

Negustorii din sat \l anun]aser` la telefon c` o str`in` care
vorbea engleze[te cu un accent ciudat le pusese o gr`mad` de
\ntreb`ri despre el.

Ideea c`-i fusese \nc`lcat` proprietatea \l revolta, dar \n acela[i
timp  era atras de minuna]ii ochi verzi ai necunoscutei [i mai ales
de buzele pline pe care tân`ra [i le mu[ca din cauza nervozit`]ii.
Gura aceea c`rnoas` f`cea parte din categoria acelora care cereau
s` fie s`rutate [i el se surprinse c` dorea s` s`rute acea gur` atât de
atr`g`toare.

St`pânindu-[i impulsul care i se p`rea, de altfel, destul de
deplasat, b`rbatul se \ncrunt`, a[teptând s` primeasc` r`spuns la
\ntreb`rile lui.

Dar necunoscuta p`rea hot`rât` s` p`streze t`cerea \n leg`tur`
cu motivele prezen]ei ei la Foxfoot. Cu mâinile tremurânde,
\ncerca s`-[i prind` p`rul \n cocul care avusese de suferit de pe
urma c`derii pe p`mântul umed. Avea p`rul ro[cat, iar soarele care
st`tea s` apun` \i \mpodobea capul cu o aureol` ar`mie. Ceva mai
devreme, el sim]ise greutatea m`t`soas` a acestuia atunci când
voise s` se asigure c`  nu se r`nise. I-ar fi pl`cut s-o ating` din nou,
s`-[i treac` degetele printre [uvi]ele ei lungi de p`r… {i-o imagin`
pe str`in` goal`, \ntins` pe ni[te cear[afuri din satin de culoarea
filde[ului [i cu p`rul bogat r`v`[it pe pern`. Brusc, se sim]i din nou
cuprins de o puternic` dorin]` care i se p`ru mai greu de st`pânit
decât \n urm` cu câteva minute.

Pentru a-[i aranja p`rul, necunoscuta \[i d`duse jos m`nu[ile. El
observ` c` nu purta nici o bijuterie, nici m`car verighet`. Atunci,
revenind la obi[nuita lui amabilitate [i dornic s` afle mai multe
despre misterioasa spioan`,  \i propuse s` mearg` cu el la conac
unde se va putea \nc`lzi cu ajutorul unui pahar de alcool.
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Natalie tres`ri. Propunerea lui \i dep`[ea toate a[tept`rile.
Inspir` adânc aer \n piept, \[i mai reveni pu]in [i, dup` ce accept`,
nu se putu ab]ine s` nu \ntrebe:

– Cum ai ajuns aici? Nici nu te-am v`zut ie[ind din cas`.
– Am trecut prin birou [i am ie[it printr-o u[` din fundul

parcului…
{i mai ad`ug` pe un ton glume]:
– {tiam c-o s` m` vizitezi. Ea deschise gura, dar \[i \nghi]i

\ntrebarea pe care vroia s-o pun`, pentru c` \n]elesese cum stau
lucrurile.

– Deci te-au anun]at oamenii din sat.
El aprob` din cap, se aplec`, lu` binoclul care-i sc`pase pe jos

[i i-l \ntinse.
– De ce ]ii atât de mult s` m` \ntâlne[ti?
Natalie nu ezit` decât câteva clipe. B`nuia c` autorul c`r]ii „Spre

El Dorado“ era \nzestrat cu un fler extraordinar care-l putea ajuta
s` disting` adev`rul de minciun`. Dac`-l min]ea, nu va face altceva
decât s`-i trezeasc` ne\ncrederea. De aceea, se hot`r\ s`-i
m`rturiseasc` m`car o parte de adev`r.

– Din cauza jocului.
– Care joc?
O luase de mân` [i coborau \n goana mare de pe ridic`tura de

p`mânt. Ca s` poat` r`spunde, Natalie a[tept` s` ajung` \n fa]a
por]ii care se deschise imediat ce fu \mpins` u[or.

– Jocul indiciilor… Puzzleul.
– Cel de la televizor?
Ajunser` la pridvor. Alexander se d`du pu]in \napoi pentru a o

l`sa pe musafira lui s` intre.
– Cel din carte, spuse Natalie \ntorcându-se spre el zâmbind.

Sunt americanc`.
– Ce carte? N-am publicat \nc` nimic \n Statele Unite.
Dar brusc, \n]elese despre ce era vorba [i o furie intens` puse

st`pânire pe el. Dumnezeule! Probabil c` cineva de la Dempsey
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Press a fost indiscret [i vân`toarea comorii \ncepuse chiar \nainte
de apari]ia c`r]ii! Trebuia s` nu aib` atâta \ncredere \n oameni [i s`
nu predea editorului american decât o parte din manuscris.

Deodat`, \i veni s-o trimit` la to]i dracii pe ro[covana aceea
indiscret` [i trebui s` apeleze la calmul lui proverbial ca s` nu lase
s` se vad` furtuna care se dezl`n]uise \n mintea lui.

F`r` s` scoat` nici un cuvânt, o ajut` pe necunoscut` s` se
dezbrace de haina de piele, apoi o conduse spre u[a care d`dea \n
holul uria[ al casei.

– Explic`-mi de ce te-a trimis Dempsey Press la mine?
– Nu m-a trimis nimeni la tine.
Natalie nu [tia dac` e bine s` continue. Alexander o conduse \n

bibliotec`, o \nc`pere imens` care avea doi pere]i plini de c`r]i de
la podea pân` \n tavan. Fusese invitat` s` se a[eze \n unul din cele
dou` fotolii din piele din fa]a biroului, \n timp ce st`pânul casei
st`tea \n picioare \n fa]a ei. Pân` \n momentul \n care  \i \ntinse
paharul plin cu coniac, el r`m`sese t`cut. Era o t`cere trufa[` pe
care ea nu [tia cum s-o interpreteze. Din clipa \n care  \i dezv`luise
na]ionalitatea, v`zuse c` Alexander se schimbase la fa]`.
Tr`s`turile aristocratice i se \n`spriser` brusc, \n timp ce ochii
\ntuneca]i i se umpluser` de o furie pe care nu reu[ea s` [i-o
explice.

– Eu am insistat pe lâng` editor s`-mi dea adresa, m`rturisi ea
dup` ce lu` o \nghi]itur` de coniac.

El se dezbr`c` de jacheta de vân`toare [i o arunc` furios pe unul
din fotolii. Umerii lui la]i erau acoperi]i de un pulover mulat din
ca[mir. Timp de câteva clipe Natalie [i-l imagin` cum ar ar`ta
dezbr`cat complet de haine. Fu cuprins` brusc de un val de c`ldur`
care nu se datora \n nici un caz alcoolului pe care-l b`use. Deodat`,
\[i alung` din minte genul acela de divaga]ii [i, arborând cel mai
fermec`tor surâs, ad`ug`:

– Am citit aproape toate c`r]ile tale [i-mi place cum scrii, cu
toate c` nu sunt o mare amatoare de romane poli]iste. Dar c`r]ile
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tale nu numai c` m` distreaz`, dar m` for]eaz` s` gândesc. |ncerc
s` rezolv enigma \nainte de sfâr[itul povestirii f`r` s` reu[esc \ns`
niciodat`.

Alexander sim]i c` aversiunea fa]` de tân`r` se risipe[te ca prin
farmec. Admiratoarea asta pur [i simplu \l dezarma! Mai primise
deja nenum`rate felicit`ri pentru lucr`rile lui, dar nimeni nu-i mai
spusese c` se pricepea s`-i determine pe cititori s` gândeasc`. Era
cel mai frumos compliment pe care [i-l putea dori ca scriitor.

|i mul]umi printr-un zâmbet [i o privi cu o aten]ie sporit`. Era
fermec`toare \n puloverul ei negru [i gros al c`rui guler rulat nu
ascundea nimic din gra]ia gâtului delicat. Fa]a \n form` de inim`
avea tr`s`turi fine [i sub pulover \[i imagina rotunjimile trupului ei
pe care i-ar fi pl`cut s` le mângâie.

Sim]ise \nc` de la \nceput c` o dorea pe femeia aceea, dar acum
\[i propuse s` fac` \n a[a fel \ncât  s` ajung` \n patul lui cu orice pre].

Se apropie de [emineu, \n care fuseser` preg`tite hârtia [i
lemnele necesare. Aprinse focul cu bricheta, mai ad`ug` doi butuci,
apoi aprinse toate becurile din \nc`pere [i veni s` se a[eze pe col]ul
biroului, \n apropierea fotoliului pe care [edea musafira lui.

– Cum te nume[ti?
– Natalie.
Ea r`sufl` u[urat`. Furtuna trecuse. {tiuse s` devieze cu dib`cie

discu]ia [i s`-l flateze pe scriitor, f`r` s` spun` altceva decât
adev`rul. Aducându-[i aminte de un serial de benzi desenate care
duminica \i delecta pe cititorii ziarelor Globe [i New York Times, ea
preciz` cu vioiciune:

– Natalie Tracy. Tracy, ca Dick.
– Dick? repet` el.
Deci tipa avea o leg`tur` cu un oarecare domn Dick! Scriitorul

\[i st`pâni dorin]a de a o \ntreba dac` nu cumva era m`ritat` cu
b`rbatul acela.

– Da, \i spuse ea râzând, \l [tii foarte bine, este vorba despre
Dick Tracy din num`rul de duminic`. Toat` lumea \l [tie.
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– Aha!
Alexander avea impresia c` nu \n]elege nimic. Oare fata asta

vorbe[te \n parabole. Ea \i adres` o privire \n]eleg`toare. |n
definitiv, chiar fiind autor de romane poli]iste, un englez nu era
obligat s` citeasc` ziarele din Boston [i New York [i deci s`
cunoasc` aventurile celui mai ghinionist dintre agen]ii F.B.I.

– }i-am v`zut fotografia pe spatele c`r]ilor, continu` ea, dar nu
[tiu cum trebuie s`-]i spun: Gregory, Alexander sau…

Se uit` la blazonul de deasupra [emineului [i spuse:
– Sau sir Garrick?
El \[i st`pâni un zâmbet când constat` ignoran]a lipsit` de

respect a americancei fa]` de titlurile nobiliare engleze. De unde s`
[tie ea c` Sir se folose[te \ntotdeauna \nainte de prenumele unei
persoane!

– E de ajuns Alex, spuse el scrut.
– Atunci, Alex, acum c` s-au f`cut prezent`rile de rigoare, pot s`

spun c` sunt bucuroas` de cuno[tin]`, \i spuse ea \ntinzându-i
mâna.

El p`ru stânjenit, \i lu` mâna [i i-o s`rut` scurt, apoi se \ntoarse
rapid ca s` mai adauge un bu[tean pe foc.

La contactul buzelor lui Alexander cu pielea ei, Natalie se sim]i
cuprins` de o emo]ie mai puternic` decât atunci când [i-l
imaginase pe scriitor gol pu[c`. Dar era un lucru care nu-i d`dea
pace: de ce oare \i d`duse drumul la mân` atât de repede [i de ce
se \ndep`rtase de ea ca [i cum avusese de \ndeplinit o corvoad`
nepl`cut`?

|ngrijorat`, continua s`-[i pun` \ntreb`ri. Gestul ei spontan
fusese oare o gaf`? Oare \n ]ara asta \n care respectarea tradi]iilor
era atât de strict` nu exista obi[nuin]a ca oamenii s`-[i strâng`
mâna? N-avusese timp s` studieze bro[ura referitoare la
comportamentul britanicilor pe care Liz i-o pusese \n geamantan
\mpreun` cu planurile [i h`r]ile de care ar fi avut nevoie.

Alex se \ntoarse spre ea, cu un aer \ngrijorat.
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|ntr-adev`r, acesta se zb`tea s` ias` dintr-un infern care risca
s`-l distrug` sau m`car s`-i tulbure lini[tea care \i era foarte
necesar` pentru a putea lucra. |ntre el [i femeia asta frumoas` se
aprinsese un foc la fel de distrug`tor ca o lovitur` de fulger.
Ro[covana Natalie stârnise \n trupul lui ni[te emo]ii senzuale
extrem de greu de st`pânit. Alex atribuia aceast` tulburare aureolei
de mister care o \nconjura pe admiratoarea lui.

Tân`ra fusese destul de evaziv` \n leg`tur` cu motiva]ia sosirii ei
pe nepus` mas` la Foxfoot. Nu credea c` \ntreprinsese acea lung`
c`l`torie tocmai din Statele Unite pentru a-l cunoa[te \n sfâr[it pe
autorul ei preferat. Desigur, era m`gulitor, dar nu se l`s` dominat
de acest sentiment decât atât cât dur` un scurt acces de vanitate.
Era convins c` venea dintr-un loc mai pu]in \ndep`rtat… Poate din
Sco]ia, pentru c` avea un pic de accent. O va urm`ri pân`-n pânzele
albe cu scopul de a afla adev`rul. Dar mai \ntâi de toate, voia
am`nunte \n plus despre nesuferitul acela de Dick.

|ncercând s` nu se mai uite la buzele ei al c`ror contur
voluptuos \l tulbura, o \ntreb` pe un ton glume]:

– Acest scump domn Tracy a venit cumva cu tine? {i dac` r`spunsul
este afirmativ, presupun c` i-ai trasat drept sarcin` s` mearg` prin
\mprejurimi [i s` afle cât mai multe informa]ii despre mine.

Ochii ei verzi ca smaraldul se m`rir` de uimire. De ce \i vorbea
Alex despre tat`l ei?

– Domnul Tracy? repet` ea uluit`.
– A[a mi-ai spus ceva mai devreme: „Dick Tracy din num`rul de

duminic`“. Am dedus din asta c` so]ul t`u e ziarist.
– Oh! Dar, am f`cut aluzie la o band` desenat`!
O band` desenat`!
Deodat`, Alexander \[i aminti de un desen caraghios [i de

agentul federal american care nu vorbea decât prin ni[te texte
a[ezate \n centrul unor balona[e. |i era ciud` c` f`cuse o
asemenea gre[eal`. De obicei \i c`dea repede fisa, \ns` ideea c`
ro[cata aceea atât de atr`g`toare ar fi putut fi c`s`torit` \l f`cuse
s`-[i piard` capul.
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Natalie se str`duia din toate puterile s` r`mân` serioas`. |[i
propuse s` umple lacunele acelui insular. Imediat ce se va \ntoarce
la Boston, va decupa câteva pagini din Globe [i i le va trimite lui
Alex ca s` vad` [i el cât de ignorant era.

El o \ntreb` pe un ton foarte grav:
– Deci, dac` Dick Tracy nu e decât un personaj fictiv, pot s` trag

concluzia c` nu e[ti m`ritat`?
– Sunt m`ritat` cu munca mea, \l anun]` ea.
– |nseamn` c` munca ta e foarte norocoas`. {i \n ce anume

const` ea?
– ~`… Conduc o agen]ie… la Boston.
El renun]` la pozi]ia incomod` \n care st`tea [i se duse s` se

a[eze \n fotoliul din spatele biroului s`u. Dup` ce \ncrunt` u[or din
sprâncene, o \ntreb`:

– O agen]ie literar`?
– N-ai ghicit. |ncerc s` g`sesc ce au pierdut oamenii.
Alex zâmbi [i pe fa]a lui se citea faptul c` \n]elesese despre ce

era vorba.
– Din cauza asta \mi vorbeai ceva mai devreme despre jocul de

puzzle. Munca ta te-a determinat \n mod firesc s` participi la unul
din jocurile pe care le semnez cu pseudonimul Gregory.

B`u [i restul de coniac, puse paharul gol \n fa]a lui [i, privind-o
cu ochii miji]i, \[i continu` interogatoriul.

– Pe care din editori ai reu[it s`-l seduci pentru a ob]ine adresa mea?
– N-am sedus pe nimeni. Dempsey Press a fost foarte reticent`

\nainte de a-mi da aceast` informa]ie.
– Dar editura asta \nc` n-a publicat nici o carte de-a mea.
Vorbise pe un ton calm, f`r` nici o emo]ie. Atunci, Natalie consider`

c` putea s`-i m`rturiseasc` motivul prezen]ei ei \n Marea Britanie. |n
definitiv, scriitorul avea dreptul s` [tie ce se uneltea \n spatele lui.

|i povesti despre \ntrevederea cu domnul Brook [i despre
misiunea pe care o acceptase [i pe care trebuia s-o duc` la bun
sfâr[it \n termen de trei s`pt`mâni.
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Alex o cerceta impasibil; doar privirea \i devenise mai
str`lucitoare. Natalie continu` s` i se dest`inuie cu sinceritate.

– … Acum sper c` \n]elegi de ce voiam s` te \ntâlnesc.
Cunoa[terea stilului t`u de lucru \mi poate fi de mare folos pe
parcursul investiga]iilor mele. {tiu c` ai folosit elemente din
propria biografie \n ultima carte…

„Este adev`rat, mai ales \n ceea ce prive[te Oxfordul“, \[i spuse
Alex st`pânindu-[i cu greu indignarea. Dat fiind c`-[i f`cuse studiile
\n celebrul ora[ universitar, se folosise de amintirile [i propria
experien]` pentru a scrie „Spre El Dorado“! |[i propuse s`
telefoneze chiar a doua zi diminea]` la Dempsey Press pentru a le
aminti acelor guri bogate anumi]i termeni ai contractului pe care-l
semnase cu editorul [i pe care acesta p`rea c`-i uitase.

Era scandalizat de faptul c` o band` de yankei \ndr`znea s`
pun` la \ndoial` veridicitatea celor scrise de el [i mai ales pentru c`
divulgaser` locul lui din Midlands unde se retr`sese. Acum se
temea c` va vedea satul Foxfoot invadat de hoarde \ntregi de
vân`tori de comori.

Sim]ea c` se sufoc` de furie [i ar fi vrut s` sparg` tot ce-i st`tea
\n cale, dar \nv`]ase s` se st`pâneasc`. De fapt se \ntreba ce \l
sup`ra mai tare: ne\ncrederea noului s`u editor sau duplicitatea
acestei a[a-zise admiratoare. Natalie nu venise la el pentru c` \i
pl`cea cum scria, de asta era sigur. Min]ise pentru c` pur [i simplu
\ndeplinea o sarcin` de serviciu. Se sim]i dintr-o dat` p`c`lit [i atât
de nefericit, \ncât c`uta o modalitate de a se r`zbuna. De aceea, cu
toat` arogan]a de care se sim]ea \n stare, \i arunc` o s`geat` care
dorea s` fie mortal`:

– A[adar, a[tep]i de la mine s` te duc direct la comoar`. Ei afl`,
domni[oar` Tracy, c` aici, \n Marea Britanie, noi numim asta abuz
de \ncredere.
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Capitolul 3

Dou` pupile verzi, cu sclipiri incendescente se fixar` asupra lui.
Nici m`car genele lungi nu puteau s` le ascund` str`lucirea. Alex
b`nuise \nc` de la \nceput c` acea creatur` era dotat` cu un tem-
perament vulcanic, dar constat` c` subestimase violen]a reac]iei ei.

Atitudinea pe care o abord` femeia era suficient de elocvent`
pentru a mai fi necesar s`-i repro[eze verbal c` o jignise de moarte.
A[a cum st`tea \n acel moment, cu b`rbia \n`l]at` [i buzele strânse
batjocoritor, Natalie reprezenta personificarea dispre]ului [i furiei,
lucru care \l l`sase pe Alex f`r` grai.

Dumnezeule, ce frumoas` era! Pentru o clip`, regret` c` o vede
f`când atâta risip` de violen]` devastatoare numai pentru a-l ur\.
Alex cuno[tea [i alte modalit`]i, mai pl`cute, de a-[i stinge pasiunile.
Dar deocamdat` se sim]ea vinovat de toat` \ncurc`tura creat`.

– |mi pare r`u,  spuse el. Cuvintele mele nu exprim` nici pe
departe ceea ce gândesc cu adev`rat.

Expresia de nemul]umire de pe fa]a  Nataliei crescu [i mai mult
\n intensitate \n timp ce \[i lua ochii de la chipul lui trufa[, pe care
starea de jen` \l colorase u[or. Ca [i când ceea ce spunea Alex nu o
interesa câtu[i de pu]in, ea privea acum spre parcul cufundat \n
semi\ntunericul amurgului.

Alex \[i ceru din nou scuze, cu o voce din care disp`ruse orice
urm` de arogan]`.



– Nu trebuia s`-]i spun cuvintele acelea. Natalie, nu [tiu dac`
m` po]i ierta.

Ea se pref`cea \n continuare c` nu-l aude. Nimeni nu-[i
permisese pân` atunci s`-i pun` la \ndoial` cinstea [i
corectitudinea. Cu cine credea c` vorbe[te boiera[ul `sta britanic?

Dup` p`rerea ei, dou` rânduri de scuze nu erau de-ajuns. Ar fi
dorit s` se târasc` la picioarele ei…. „Nu, \[i spuse ea, dup` ce se
mai gândi pu]in, genul `sta de umilin]` \i este necunoscut
individului. Dar chiar \mi doresc s`-l v`d târându-se?“

|nainte s`-i r`spund`,  a[tept` ca el s`-[i cear` scuze pentru a
treia oar`. Dar dat fiind c`  r`mânea t`cut, Natalie \ntoarse capul
spre el, \i \ntâlni privirea \ntunecat`, \n care v`zu mai degrab`
orgoliu decât umilin]` [i \n]elese c` Alex nu-[i va cere din nou
iertare. O f`cuse deja de dou` ori [i probabil considera c` nu-i mai
datora nimic.

Natalie sim]ea c` deja cea mai mare parte a furiei \i trecuse. De
fapt Alexander Garrick nu [tia nimic despre ea [i, dup` ce-i
dezv`luise scopul vizitei ei, considera c` scriitorul avea oarecum
dreptate s`-i pun` sub semnul \ntreb`rii buna credin]`. Nici prin
cap nu-i trecuse ideea de a-l trage pe sfoar`, dar de unde s` [tie el
acest lucru?

– Bine, spuse ea \mp`ciuitoare. S` admitem c` nu mi-ai
adresat nici o insult`. Consider incidentul \nchis. {i mai ad`ug`,
zâmbind: A[ fi fost mai pu]in [ocat` dac` m-ai fi acuzat c` te-am
spionat.

– |mi pare bine c` ai adus \n discu]ie problema asta. De ce n-ai
venit s` suni pur [i simplu la u[a mea?

– Mi-a fost team` s` nu dau peste intendenta ta.
– Ceea ce ar fi fost foarte probabil. Doamna Walter este foarte

intransigent`. Deci, dat fiind c` nu puteai s` intri, ai a[teptat s` ies
eu afar`.

– Da… cel pu]in a[a speram.
De data asta, ea \i zâmbi larg.
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– Vezi, planul meu a reu[it.
El o \nv`lui cu privirea [i Natalie avu impresia c` Alex o strânge

\n bra]e \ntr-un mod tandru, dar [i posesiv. Sim]i cum tâmplele
\ncep s`-i zvâcneasc` [i se dojeni \n sinea ei: oare ce n`zbâtii mai
punea la cale imagina]ia ei? Alexander fusese pur [i simplu fericit c`
\l iertase pentru cuvintele lui jignitoare [i \i mul]umea \n felul lui.

Pentru ca pe viitor s` nu se mai lase tentat` de ideea c` era
irezistibil`, Natalie \[i propuse s`-[i aminteasc` mereu  brusca
retragere a lui Alex atunci când \i s`rutase mâna. Dac`  \l g`sea
grozav de sexy [i se sim]ea total r`v`[it`  când o atingea, asta nu
\nsemna s` alerge dup` himere ca o adolescent` romantic`.
Trebuia s`-i intre bine \n cap c` avea trei kilograme \n plus, era
mic` de \n`l]ime [i n-avea nimic care ar putea s` cucereasc` un
scriitor celebru, care avea mii de fani \n jurul lui. De altfel, nu
venise aici \n c`utare de aventuri. R`spunsese celei mai mari
provoc`ri din \ntreaga ei carier` [i voia s` se dedice numai misiunii
care \i fusese \ncredin]at`.

– S` revenim la obiectul muncii mele. Trebuie s` m` descurc
singur`, f`r` ajutorul t`u. Bine\n]eles c` editura mi-a oferit unele
indicii [i n-am avut niciodat` inten]ia s`-]i cer ] alte preciz`ri.
Termenul de trei s`pt`mâni mi se pare suficient pentru a-mi duce
la bun sfâr[it \ndatorirea asumat`.

– Jocul n-a fost conceput ca s` fie rezolvat \ntr-un timp atât de
scurt, \i r`spunse el.

Ea \i arunc` o privire t`ioas`.
– Poate c` eu sunt ceva mai perspicace decât cititorii t`i. |n

meseria mea nu m` tem de nimeni [i faima mea se \ntinde pân` la
New York. Dovada: pe mine m-a c`utat editorul t`u, de[i avea la
dispozi]ie o gr`mad` de detectivi experimenta]i.

Alex se ridic` \n picioare [i se duse s` a]â]e focul. Puse doi
bu[teni \n c`min, \ntrebându-se \n acest timp dac` va reu[i s-o
\mblânzeasc` pe femeia aceea, care \i pl`cea atât de mult, \n doar
trei s`pt`mâni. O dorea mai mult decât  orice  alt` femeie pe care
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o cunoscuse pân` atunci. Nu [tia \nc` nimic despre  americanc`, \n
afar` de faptul c` era foarte mândr` de valoarea ei profesional` [i
p`rea pe cât de b`nuitoare, pe atât de \ncrez`toare \n propriile
for]e. Nu era u[or s-o faci s` cedeze, dar oricum avea  destul timp
la dispozi]ie.

Când se \ntoarse spre ea, expresia de pe chipul lui era din nou
de nep`truns. Se apropie de Natalie, se sprijini de birou [i spuse
f`r` s` se uite la ea.

– Nu m` intereseaz` dac` e[ti sau nu cea mai bun` \n meseria
ta. Eu consider c` nu po]i s` reconstitui jocul \n trei s`pt`mâni
chiar dac` ai arde etapele. E o sarcin` sortit` e[ecului… cel pu]in
\n prezent.

De ce \n prezent? Ce s` \nsemne oare aceast` restric]ie?
Ea deschise gura pentru a-i cere s`-i explice vorbele misterioase,

dar el continu` pe un ton aspru:
– Ai \nceput deja?
– Ce s` \ncep?
– Jocul de puzzle.
– Nu. Cele trei s`pt`mâni \ncep s` curg` abia de poimâine. |n

principiu, acum ar fi trebuit s` m` odihnesc \ntr-un hotel din
Slough, de la periferia Londrei. Am la dispozi]ie dou` zile pentru a
m` obi[nui cu diferen]a de fus orar [i a \nv`]a s` conduc pe dreapta
[oselei. Dar am preferat s` vin direct la Foxfoot ca s` \ncerc s` dau
de tine… f`r` nici o inten]ie de a-]i smulge vreun secret, te rog s`
m` crezi.

El \i prinse fa]a, \ntârziind asupra gurii bine conturate [i
\ntrebându-se ce senza]ie ar \ncerca dac` ar mu[ca aceste buze care
zâmbeau prea rar, dup` p`rerea lui.

O anun]` pe un ton care nu admitea  replic`:
– Atunci, dat fiind c` e[ti liber` mâine, vom petrece ziua

\mpreun`.
Aici, \n casa ta. Ea observ` o mic` scânteie str`lucind \n ochii lui

negri, ceea ce o determin` s`-[i mu[te limba de emo]ie [i s` se
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\nro[easc` la fa]`. De bun` seam` c` mintea ei \ncepuse s-o ia din
nou razna [i Alex \[i va face o impresie foarte proast` despre
americance.

– Dac` vrei s` r`mâi la Red Manor, n-ai decât, \i spuse el, dar
cred c-ar fi mai bine s` te duc s` admiri \mprejurimile. La ad`postul
p`durilor dese din comitatul Cotswold Hills se ascund ni[te sate
care nu s-au schimbat de secole. Foxfoot este un exemplu tipic \n
acest sens, dar \n sudul comitatului mai sunt [i altele, la fel de
minunate, de care gloata de turi[ti \nc` n-a aflat.

Propunerea era tentant` [i, \n afar` de asta, gândul de a petrece
o zi \ntreag` lâng` acel b`rbat cuceritor o entuziasma, f`cându-i
inima s`-i bat` cu putere. Totu[i intensitatea sentimentelor ei o
puse pe gânduri [i \n felul acesta \[i rec`p`t` obi[nuinta  st`pânire
de sine.

Programul scriitorului era probabil foarte \nc`rcat [i Natalie \[i
spunea c` \nainte de sosirea pe nea[teptate a unei musafire
nepoftite, Alex nu era amator s` piard` una din pre]ioasele lui zile
de lucru.

Atunci ce spera s` ob]in`? O scurt` aventur`?
– Nu, Alex, tu ai de lucru [i nu vreau s` te deranjez. Nu trebuie

s` te sim]i obligat s` faci pe ghidul cu o str`in` abia sosit` din
America ei natal`.

– Nu m` simt obligat… a[a cum spui tu. |]i propun doar s`
descoperi frumuse]ea peisajului din Cotswold Hills. Ce te
deranjeaz`?

– Nu… nu [tiu, se bâlbâi ea, descump`nit`. E[ti foarte amabil,
dar de unde pân` unde hot`rârea asta brusc` de a-mi dedica una
din zilele tale de lucru?

– Pentru c` de poimâine \]i vei \ncepe urm`rirea.
R`spunsul lui ascundea cu ingeniozitate adev`ratul motiv.

Natalie se \ncrunt` u[or. Oft` nedumerit`, apoi, \n]elegând c` nu va
scoate de la el nici o alt` explica]ie, nu mai insist`. O zi \ntreag`
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petrecut` \n compania lui Alex era mai mult decât putea spera
vreodat`! Se str`dui s` nu-l lase s` observe starea de exaltare care o
cuprinsese.

– Am tras la hanul din sat, \l anun]` ea ridicându-se  s` plece.
– {tiu… {tiu totul, Natalie, \i spuse el cu blânde]e \n glas.
O, nu, nu [tia tot! Spera ca el s` nu fi remarcat tulburarea care

punea st`pânire pe ea atunci când se afla lâng` el.
– A[adar, ce p`rere ai despre Anglia? o \ntreb` Alex oprind

Range Roverul \ntr-o poian` pres`rat` cu auriul grozamelor \n
floare.

|n locul acela, copacii p`durii se retr`seser` creând parc` o
fereastr` deschis` spre vale. Cu excep]ia unui strat sub]ire de cea]`
care plutea pe deasupra râului, cerul era \nsorit.

Natalie vizitase satele cu str`zi pavate cu piatr` [i case vechi din
paiant`. |n jurul conacelor [i a celor mai umile cabane,  admirase
covorul de gazon, des precum catifeaua.

– Am impresia c` am r`sfoit un album de gravuri vechi, \i
r`spunse ea.

Alex \i zâmbi.
– N-am ales decât cele mai frumoase pagini de album, [i anume

pe acelea pe care uzinele [i gloata de turi[ti \nc` nu le-au alterat.
Am ocolit Stratford-on-Avon, situat \n nordul comitatului. Satul este
vizitat acum de mii de turi[ti care nici m`car n-au citit sau nu au
auzit vreodat` vreun vers de-al lui Shakespeare. Marele scriitor nici
nu l-ar mai recunoa[te. Totul aici este fals sau strident. Autocare
poluante se \nghesuie pe str`zile urâ]ite de firmele cu neon. |n
curând, nu vor mai exista acolo decât buticuri cu suveniruri [i
ber`rii cu fast food… Apropo, hoin`reala noastr` nu trebuie s` ne
fac` s` uit`m de mas`. }i-e foame?

Era obosit din cauza faptului c` trebuise s` fie tot timpul atent
la drum, \n timp ce o privea cu mare pl`cere pe frumoasa lui
pasager`. |n diminea]a aceea, cu coama ei ro[covan` prins` \ntr-o
coad` de cal [i cu fa]a nefardat`, avea \nf`]i[area unei [col`ri]e. De
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fiecare dat` când putuse s` \ntoarc` privirea spre ea, \i admirase
nasul cârn, obrajii \mbujora]i, buzele c`rnoase [i pielea fin` ca
por]elanul.

Alex \i ar`t` cu degetul \n fundul unei vâlcele o mul]ime de
acoperi[uri cenu[ii [i ro[ii dominate de turnul gotic al bisericii.

– Vom g`si \n or`[elul acela un restaurant excelent, \i spuse el
trecând \n mar[arier pentru a ie[i din nou \n [osea.

– Mi-ar pl`cea s` lu`m masa \ntr-o ber`rie sau \ntr-un han vechi,
[opti Natalie ]inându-se bine de scaun.

Alex conducea Range Roverul ca pe o ma[in` de curse, luând
virajele \n scrâ[netul asurzitor al frânelor. Era clar c` avea reflexe de
campion, dar Natalie nu era prea lini[tit` de aceast` constatare. |n
afar` de asta, atunci când  merge cu vitez`, Range Roverul nu este
deloc confortabil. Dup` o zguduitur` puternic`, Natalie se
surprinse vorbind cu voce tare:

– Regret c` nu am aici ma[inuta mea. Cel pu]in m-a[ fi
familiarizat cu conducerea pe partea stâng`.

Ajunser` \n or`[el. Strada principal` era m`rginit` de case vechi.
Era o zi de târg. Circula]ia era infernal` [i trotuarele zumz`iau ca un
stup de albine.

Alex descoperi un loc de parcare liber, se repezi s`-l ocupe [i
apoi opri motorul.

– Te-am cam zgâl]âit pe drum, nu-i a[a? Nu-i nimic. Cel pu]in de
la \n`l]imea Land Roverului ai putut s` vezi oile de pe dealuri.
C`l`torind \n ma[ina ta joas`, n-ai fi avut \n fa]a ochilor decât
panglica monoton` a [oselei.

S`ri din ma[in` [i-i d`du ocol pentru a o ajuta pe pasagera lui
s` coboare. O prinse de mijloc [i o sprijini cu \ndemânare pân`
când picioarele ei atinser` p`mântul. Renun]ase la cizme [i
pantalonii de catifea [i-[i pusese ni[te opincu]e [i blugi. Pe sub
hanoracul galben purta o bluz` fin` din lân` alb`. Pentru c` se
hot`râse s` se poarte cuviincios, el rezist` impulsului de a o strânge
la pieptul lui.

38 SUSAN JOHNSON



Natalie era dezam`git` de atitudinea lui rezervat`. |n timp ce se
\ndreptau spre ber`ria din apropiere,  \[i punea tot felul de
\ntreb`ri. Alex fusese un ghid perfect, dar nu cumva ea a[teptase de
fapt altceva de la aceast` excursie? Nu se a[teptase oare ca el s` fie
mai gr`bit, adic` mai \ndr`zne]?

– Asta \]i doreai cu adev`rat?
Ea se trezi ca dintr-un vis [i trecur` câteva secunde pân` s`-[i

dea seama c` \ntrebarea lui Alex n-avea nici o leg`tur` cu
fr`mântarea ei. Alex era foarte inteligent, dar nu avea darul de a
ghici gândurile oamenilor.

Intraser` \ntr-o \nc`pere luminat` de ferestre cu geamuri de
culoare verde montate \n giurgiuvele de metal. Alex descoperi o
mas` liber` \ntr-un col] destul de lini[tit, situat \n apropierea unei
ferestre deschise care d`dea \ntr-o curte interioar`. Se a[ezar` unul
\n fa]a celuilalt.

– E splendid! exclam` Natalie.
– Nu e exact ce-a[ fi dorit, bomb`ni Alex consultând meniul. Am

impresia c` n-avem de ales decât \ntre dou` feluri de mâncare: pui
cu ciuperci sau berbec cu ment`. Ce preferi?

– Pui, spuse Natalie repede. Nu-mi place nici berbecul, nici
menta.

– {i la desert, ai ceva \mpotriva tartei cu rubarb`?
– Nu. A, [tiu c` ar trebui s` \ncerc mâncarea englezeasc`, dar

n-am venit aici \n calitate de turist`. Sper c` pe parcursul
cercet`rilor mele…

Se opri, devenind con[tient` de faptul c` \[i \nc`lcase hot`rârea
de a nu-i mai vorbi niciodat` despre vân`toarea de comori. 

El d`du din cap \n semn c` aprob` tot ce spunea ea.
– Neagr` sau blond`? \ntreb` el deodat`.
– Poftim?
– Prin locurile astea se bea bere. Preferi neagr` sau blond`?
Natalie nu \ndr`zni s`-i spun` c` nu b`use niciodat` bere.
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– Blond`, spuse ea privind p`rul lui Alex.
El se ridic`, se duse s` dea comanda la bar [i reveni cu dou`

halbe pline cu un lichid auriu [i cu guler de spum`.
Natalie lu` o \nghi]itur`, b`utura i se p`ru delicioas` [i-[i linse

must`]ile de spum` de la gur`.
Alex privea cum  \[i plimba vârful rozaliu al limbii peste buzele

c`rnoase. I-ar fi f`cut pl`cere s`-i dea o mân` de ajutor dar pe fa]a
lui nu ap`ru nici o umbr` de dorin]`.

Dup` ce li se aduse mâncarea, el o \ntreb` pe Natalie \n ce
consta de fapt munca pe care o presta \n mod curent la
Boston.

Vroia s` verifice dac` spune adev`rul. Cu pu]in timp \n urm`,
dup` plecarea tinerei, \l sunase pe unul din prietenii lui, care era
profesor la Harward. Acum [tia totul despre iscusin]a directoarei
firmei „Indiscretul“, deoarece descoperirea bibeloului de Saxa
stârnise mare vâlv` \n cercurile intelectuale [i artistice din Noua
Anglie.

|ntrebarea o mir` pe Natalie. |ncerca oare s-o fac` s`-i spun`
cum avea de gând s` procedeze pentru a descoperi ceea ce venise
s` caute? Gândul acesta o f`cu s` se \ncordeze.

– Ce anume vrei s` [tii?
– Tot. Cum po]i deveni detectiv [i \n ce const` munca asta atât

de special`.
– Atunci s` facem schimb de informa]ii. |n schimb, tu \mi vei

vorbi despre tine [i despre modul \n care un scriitor g`se[te
subiectul romanelor sale.

– De acord. |]i petreci mereu timpul alergând dup` comori?
– Cam a[a ceva, \i spuse ea st`pânindu-[i un zâmbet.
Era nevoit` s` se aplece mult \nainte [i s` vorbeasc` foarte tare

ca s` poat` acoperi vacarmul din \nc`pere.
– … |ncerc s` g`sesc ceea ce au pierdut oamenii, continu` ea.

Dup` p`rerea lor, este vorba de cele mai multe ori de cea mai
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pre]ioas` comoar`. De obicei m` limitez la c`utarea unor obiecte,
dar se \ntâmpl` s`-i ajut pe unii clien]i s`-[i reg`seasc` [i câte un
prieten sau un frate disp`rut. Uneori, dezam`gi]i de faptul c`,
dup` p`rerea lor, poli]ia nu se ocup` \ndeajuns de mult de
problema lor, unii p`rin]i m` implor` s` merg \n c`utarea vreunui
minor care a fugit de acas` sau poate fi vorba despre o mam`
care-mi cere s`-i aduc \napoi copilul care i-a fost r`pit de c`tre
fostul so]. La \nceputul carierei, acceptam [i acest gen de cazuri.
Acum le refuz [i-i sf`tuiesc pe clien]i s` se adreseze poli]iei sau
justi]iei…

Dup` discu]ia lor din ziua anterioar`, Alex avusese toat`
diminea]a la dispozi]ie pentru a o studia. Sim]indu-se acum
\n stare s` citeasc` sentimentele exprimate de tr`s`turile fe]ei
ei, v`zuse o umbr` de triste]e \n ochii ei verzi [i se mir` \n
sinea lui.

Deodat`, \n]elese c` acesteia \i repugna s`-i fac` confiden]e.
Sim]ise starea de \ncordare care o st`pânea [i \[i d`dea seama acum
care ar putea fi motivul. Ea se opunea pur [i simplu ideii c`  ar
putea fi interesat de persoana ei [i altfel decât \n calitate de om
\ns`rcinat cu o anumit` misiune. Nu o suspecta c` ar avea inten]ia
de a-l trage de limb` pentru a afla ni[te indicii despre jaloanele pe
care le notase pe desene [i \n manuscrisul c`r]ii. De altfel, \n timpul
plimb`rii, ea avusese grij` s` nu fac` nici o aluzie la acest aspect,
dar sim]ea c`  p`streaz` o anumit` distan]` fa]` de el. Cel pu]in asta
era impresia lui.

Când terminar` de mâncat primul fel [i se apucar` de desert, el
se hot`r\ s` mearg` pân` la cap`t.

– De ce refuzi s`-i cau]i pe copiiii pierdu]i sau r`pi]i?
– Asta e treaba poli]iei.
– Dar ai mai f`cut asemenea investiga]ii.
– La \nceput da, dar…
Ea ezit` s`-[i continue propozi]ia. Alex \ncerc` s` o ajute.
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– Am impresia c` te implici \n munca ta atât de mult, \ncât vezi
\n fiecare caz o problem` personal` [i de aceea ajungi s` suferi din
cauza asta aproape la fel de mult ca cei care ]i se adreseaz` ca s` le
rezolvi situa]iile \ncurcate.

Ea se uit` la el cu ochii m`ri]i, uluit` de perspicacitatea lui. Era
adev`rat c` activitatea de c`utare a copiilor pierdu]i o tulbura
extrem de mult.

– Ai dreptate, genul `sta de anchet` pur [i simplu m`
\mboln`ve[te. Am v`zut pe parcursul desf`[ur`rii lor prea mult`
r`utate, prea mult` ipocrizie, dar [i suferin]` atât de mare [i
imposibil de u[urat, \ncât nu mai eram eu \ns`mi timp de câteva
zile. |mp`rt`[eam durerea mamelor [i le tr`iam angoasele. |n
cazurile de divor] m` puneam \n locul copilului lipsit de ap`rare,
marcat pentru totdeauna de desp`r]irea p`rin]ilor lui. {i atunci, mi
s-a f`cut fric`.

– Fric` de ce?
– De a nu-mi pierde \ncrederea \n viitor [i \n oameni [i nu

vroiam s` ajung la concluzia c` nu e bine s` dau na[tere unui copil
de team` s` nu aduc pe lume \nc` o fiin]` nefericit`.
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Capitolul 4

Dup` câteva clipe de t`cere, Alex spuse:
– {i de când te-ai hot`rât s`-]i restrângi activitatea doar la

c`utarea unor obiecte pierdute ]i-ai rec`p`tat echilibrul?
– Echilibrul?
– Da. Dup` p`rerea mea, o femeie care refuz` s` se c`s`toreasc`

[i s` aib` copii nu prea e \n regul`. Ar trebui…
Natalie \l opri.
– N-ai \n]eles nimic. La [aisprezece ani, ca toate adolescentele

de altfel, vroiam s` m` m`rit cu un prin] c`lare pe un cal alb [i s`
am o droaie de copii de crescut. Poate c` din cauza profesiunii pe
care am ales-o, nu mai v`d de mult via]a \n roz. M-am confruntat cu
un num`r atât de mare de situa]ii dramatice \ncât stau [i m` \ntreb
dac` exist` cu adev`rat fericire pe p`mânt. {tiu c` pe mine nu ajung
s` m` caute cuplurile fericite, dar oricum num`rul celor care se
despart este atât de mare, \ncât treaba asta m` pune pe gânduri. De
unde s` [tiu  dac` alegerea mea va fi una corect` [i dac` alesul meu
\[i va \ndeplini promisiunile? Cum pot [ti dinainte dac` nu cumva,
\n lumea asta haotic`, un r`zboi sau un tâlhar nu-mi va ucide
copilul sau b`rbatul pe care-l iubesc? De aceea, m` c`l`uzesc dup`
vechiul proverb: „Dac` te \ndoie[ti de ceva, mai bine ab]ine-te“. Nu
m` ocup decât de cazurile \n care sunt sigur` c` nu exist` riscul de
a m` cufunda din ce \n ce mai mult \n pesimism…



Se opri, sim]indu-se tulburat`. Nu mai vorbise niciodat` atât de
mult despre gândurile [i filozofia ei de via]`. Era convins` c` lui
Alex, datorit` proverbialei lui rezerve britanice, nu-i f`cea impresie
bun` succesiunea de st`ri suflete[ti pe care le observase la ea \n
minutele din urm`.

Se uit` la el, dar nu reu[i s` citeasc` nimic pe fa]a lui impasibil`.
Ca s` se prezinte \ntr-o lumin` ceva mai favorabil`, ad`ug`:

– M` bucur de mare succes \n bran[a pe care am ales-o. Clien]ii
mei \mi recunosc priceperea [i spiritul analitic.

– |n]eleg, spuse el dând din cap ca [i când ar fi \n]eles brusc de
ce editura Dempsey Press o alesese  s`-i testeze manuscrisul. Dat
fiind c` patronul t`u te las` s` ac]ionezi a[a cum  consideri de
cuviin]`, \nseamn` c` te apreciaz` foarte mult.

Din neaten]ie, Natalie nu mai f`cu precizarea c` agen]ia era a ei
[i c` n-avea alt [ef \n afara urgen]ei cazurilor pe care le avea de
rezolvat.

– Ce studii ai f`cut? o \ntreb` el.
– Fiind din Boston, am urmat cursurile facult`]ii  Harward [i am

ob]inut masteratul \n drept.
– Locuie[ti cu p`rin]ii?
– Nu. Când am \n]eles c` pot s` m` descurc  singur`, p`rin]ii

mei au optat pentru clima californian`. Au o libr`rie la Carmel, \n
sudul ora[ului San Francisco… Dar ai t`i unde locuiesc?

– Au plecat din Foxfoot [i s-au mutat la Paris, \n urm` cu câ]iva
ani, pe când mai erau \nc` suficient de tineri ca s` poat` aprecia
mâncarea fran]uzeasc`. Voiau s` vând` Red Manor. Eu fiind unicul
copil, am cump`rat domeniul familial pentru ca acesta s` nu cad`
\n mâinile unor str`ini.

De fapt, lucrurile nu st`teau chiar a[a. Crezuse c` p`rin]ii lui
erau \n pragul falimentului, dar \n realitate ace[tia dispuneau de
venituri destul de importante. Lady [i lordul Garrick plasaser`
capitalul investit de scriitor \ntr-un fond care \i va reveni mai târziu
primului lor nepot.
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F`r` s` ia \n seam` acest act de generozitate. Alex se considera
p`c`lit. |[i adora p`rin]ii, dar ura apropourile lor referitoare la
burl`cia lui. Dup` p`rerea lui,  cam \[i dep`[eau atribu]iile atunci
când \l sf`tuiau s` frecventeze o anumit` mo[tenitoare aleas` de ei,
fire[te de familie foarte bun`.

– }i-am citit biografia de pe coperta c`r]ilor tale, \i spuse
Natalie. Ai scris prima carte la dou`zeci de ani. Era un roman
poli]ist?

– Nu.
{i f`r` s` dea vreo alt` explica]ie, reveni la subiectul care \l

interesa.
– Deci n-ai l`sat la Boston nici vreun logodnic, nici vreun so],

pe nimeni la care s` te gânde[ti seara \nainte s` adormi?
– Ce te-a apucat? \i r`spunse ea revoltat`. Ba da, m` gândesc la

cineva.
– Aha!
P`rea dezam`git. Ea izbucni \ntr-un râs vesel care se pierdu \n

vacarmul din salon. Apoi, pentru c` \i era mil` s`-l vad` atât de
descump`nit, ea ad`ug`:

– Mi-e dor de secretara mea. Eu [i Liz suntem prietene foarte
bune [i \n ciuda câtorva diferen]e de opinie, ne \n]elegem foarte
bine. Tu ai secretar`?

El d`du din cap \n sens negativ. Terminaser` de mâncat [i acum
Alex se gr`bea s` plece din salonul zgomotos [i plin de fum. Se
duse s` pl`teasc` nota la bar [i apoi o lu` pe Natalie de bra] pentru
a o conduce spre strada luminat` de razele soarelui.

Circula]ia era [i acum la fel de intens`. |n timp ce a[teptau  s`
poat` traversa strada pentru a ajunge la Range Roverul parcat ceva
mai departe, de cealalt` parte a [oselei, Alex o \ntreb`:

– Ce dore[ti s` mai vezi \n dup`-amiaza asta? Vrei s` vizit`m
un muzeu, un castel medieval sau o vil` roman`? Exist` una \n
apropiere, pe care arheologii au reconstituit-o cu mult`
fidelitate.
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– Hot`r`[te tu, \i spuse ea distrat`.
Aten]ia \i era atras` de magazinul unui anticar de pe trotuarul

de vizavi. Z`rise \n vitrin` ni[te minunate pendule vechi [i cutii
muzicale. Vrând s` le vad` mai de aproape,  se desprinse de bra]ul
lui Alex. Ma[inile circulau din ambele sensuri. Uitând c` \n Marea
Britanie priorit`]ile sunt inversate, Natalie se n`pusti spre [osea
dup` ce se uitase mai \ntâi la stânga, apoi la dreapta, ceea ce
declan[` o mul]ime de scrâ[nete de frâne \n lan] [i ajunse pe
cel`lalt trotuar \nso]it` de un concert de claxoane.

Alex o ajunse din urm` câteva secunde mai târziu. Spaima pe
care i-o provocase  \l indispusese.

– S` nu mai faci niciodat` a[a ceva! url`  la ea.
– Ce anume?
Ea se uita la o cutie muzical` care reprezenta ni[te cai din tabl`

pictat`.
– Puteai s` te accidentezi! M-ai f`cut s` \mb`trânesc cu dou`zeci

de ani, \i spuse el pe un ton arogant.
Natalie consider` c` pre]ul bibeloului dep`[ea posibilit`]ile ei

materiale [i \[i \ndrept` aten]ia c`tre Alex. Dup` ce f`cu un calcul
rapid, \i spuse \n glum`:

– Deci acum ai cincizeci [i [ase de ani? Ei bine, d`-mi voie s` te
felicit! Nu pari a avea atâ]ia!

Dar Natalie \n]elese c` gluma ei era deplasat`. Alex p`rea \ntr-
adev`r sup`rat. Ar fi fost mai bine s` schimbe subiectul discu]iei.

– A[ vrea s` vizitez vila roman`. E departe de aici?
– Sunt vreo doisprezece kilometri pân` acolo.
– Dac` n-ai nimic \mpotriv`, a[ dori s` conduc eu ma[ina. |n

felul acesta, voi putea s` m` familiarizez cu conducerea pe partea
stâng`.

– Nici s` nu te gânde[ti la a[a ceva!
– De ce? }i-e fric`?
– Nu sunt obi[nuit s` fiu condus de  o femeie, \i r`spunse el pe

un ton t`ios.
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Ea d`du resemnat` din umeri, spunându-[i \n sinea ei c`
englezii sunt ni[te conservatori incorigibili.

Ajunser` \n cele din urm` lâng` Range Rover [i Alex descuie
portiera din stânga. O l`s` pe ea s` se instaleze pe scaun [i el d`du
ocol  ma[inii, se a[ez` pe locul [oferului [i trase o \njur`tur` \n
timp ce lovea nervos cu pumnul \n volan.

Natalie se \ntoarse spre el.
– Ce este, ai pierdut cheile? se interes` ea.
– Nu, dar \mi voi pierde permisul de conducere.
|i ar`t` o hârtie pe care o luase de pe parbriz, fixat` sub

[terg`tor.
– Este a zecea amend` de la \nceputul anului, \i explic` el [i

toate le-am primit pentru exces de vitez`. Asta mi-a fost dat` pentru
sta]ionare interzis`. La cea de-a noua, judec`torul mi-a spus: „Dac`
mai prime[ti \nc` una, nu numai c` v` voi lua permisul, dar v` voi
aduce [i \n fa]a lui Old Bailey“.

– Ce \nseamn` Old Bailey?
– Curtea suprem`.
– O! exclam` Natalie, impresionat`.
– {i am primit-o [i pe-a zecea, [opti Alex pe un ton lugubru.

F`r` permis, la Foxfoot e moarte curat`.
Natalie gândea cu repeziciune.
– {i dac` a[ lua-o pe numele meu? \i propuse ea.
– Ai face  asta pentru mine?
– Sigur c` da.
Tân`ra regreta numai faptul c` nu cuno[tea cât de mari erau

amenzile britanice, dar acesta era doar un am`nunt nesemnificativ.
– E[ti o fat` tare bun`, spuse Alex demarând \n tromb` pentru

a intra din nou \n trafic. Buna dispozi]ie \i revenise.
Natalie se prinse zdrav`n cu mâinile de scaun. Raliul urma s`

\nceap` din nou. Acum era convins` c` Alex era un adev`rat maniac
al vitezei, dar trebuia s` recunoasc` faptul c` gustul pentru risc
constituia unul din farmecele personalit`]ii sale.
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***

Stând la volanul unei puternice berline cu geamuri fumurii, Ned
Murdoch ie[i din parcare [i intr` \n fluxul de ma[ini de pe [osea,
f`când \n a[a fel \ncât s` r`mân` \n spatele Range Roverului. Filajul
se dovedise  mai u[or decât [i-l imaginase Natalie Tracy, a c`rei
perspicacitate, dup` câte se p`rea, era f`r` nici un cusur, nici m`car
nu-[i d`duse seama c` era urm`rit`.

Dac` trebuia numai s` o sperie, va g`si cu u[urin]` ocazia s-o
fac` [i dac` Stanhope va lua hot`rârea s` mearg` [i mai departe, se
va supune ordinelor primite.

Ned se \ntreb` ce va spune prietenul lui  când \l va anun]a c`
domni[oara Tracy \[i petrecuse ziua liber` \mpreun` cu Garrick.
Oare ce-[i spuseser` cei doi? Dac` tân`ra femeie fusese atât de
[ireat` pentru a-l determina pe scriitor s`-i dezv`luie ni[te indicii
necesare u[ur`rii cercet`rilor sale, poate ar fi mai bine s` foloseasc`
metodele cele mai dure [i s-o lichideze pe neavenit`.

Dar cum s` procedeze?
Ned Murdoch nu era \ns` niciodat` \n pan` de idei. Deodat` un

zâmbet \i schimonosi tr`s`turile de maimu]`: Haida de, c` doar
n-o fi atât de complicat! Ar putea chiar s`-i sugereze lui Stanhope
s`-i elimine [i pe scriitor [i pe femeie dintr-o lovitur`.

***

Vila roman` o \ncântase pe Natalie. S`p`turile scoseser` la
iveal` treizeci [i dou` de camere [i mai multe b`i. Dat fiind c`
acestea se g`seau \n mijlocul unui parc deschis pentru public, dup`
vizit` Alex o condusese  pe potecile m`rginite de tufe de liliac
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\nflorit [i \i ]inuse un adev`rat curs despre domina]ia legiunilor
romane din primul secol, pe vremea când Anglia se mai numea \nc`
Britania…

La \ntoarcere, Natalie acceptase s` ia ceaiul la el acas`.
Doamna Walter, o femeie \nalt`, slab` [i sobr`, având p`rul

c`runt piept`nat cu c`rare pe mijloc, le aduse \n bibliotec` o
tav` \nc`rcat` cu de toate. |nainte s` plece, aceasta aprinse focul
\n [emineu. Natalie v`zuse mai degrab` curiozitate decât
antipatie \n privirea care o studia din spatele ochelarilor cu
rame aurite.

– A[adar, ce trebuie s` fac \n leg`tur` cu amenda ta? \l \ntreb`
ea \n timp ce ron]`ia o chifl`.

Alex o privi mirat.
– Apreciez propunerea ta, dar chiar vorbe[ti serios?
– Bine\n]eles. |n cazul \n care nu iau amenda asta asupra mea,

tu o s` r`mâi f`r` ma[in`. Am \n]eles bine cum stau lucrurile?
– Da. D`-mi numai num`rul permisului t`u de conducere.

Mâine o s` rezolv  problema cu poli]ia local`. Le voi spune c` ]i-am
\mprumutat Range Roverul meu.

– Bine, spuse ea [i scoase actul din geant`. {i dac` argumentul
`sta n-o s` ]in`, anun]`-m`. Voi merge s` depun eu \ns`mi m`rturie
la comisariatul din Oxford. Cred c` o s` ajung \n ora[ mâine pe la
prânz.

Ea observ` c` \n ochii lui \ntuneca]i se aprinde o scânteie de
interes [i \[i mu[c` buza de jos de necaz. Reu[ise toat` ziua s` nu
vorbeasc` despre misiunea ei [i uit` c`, din neaten]ie, desconspirase
primul ora[ din cele pe care urma s` le viziteze pe parcursul
anchetei sale. De aceea, \ncerc` s` mai dreag` pu]in r`ul f`cut.

– Da, mâine am de gând s` vizitez Oxfordul [i mai ales câteva
din colegiile sale. Mi s-a spus c` nic`ieri \n alt` parte nu se g`sesc
atât de multe vestigii din secolul XV.
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– A[a este. |n afar` de asta, Oxfordul fiind prin excelen]` un
centru universitar, se mândre[te cu faptul c` are un mare num`r de
libr`rii [i biblioteci. Dac` dore[ti, pot s`-]i recomand câteva de pe
Brodd Street…

Se opri, nevrând nici el s` lase s` devieze discu]ia spre un
subiect care putea privi \n vreun fel sau altul tema c`r]ii lui. {i \n
plus, \n momentul acela mai avea [i alte lucruri de f`cut, decât s`
discute despre calit`]ile libr`riilor din Oxford.

Natalie pur [i simplu \l fascina. Scriitorul o sorbea din ochi [i ar
fi vrut s`-i s`rute  fiecare din pistruii pres`ra]i \n mod caraghios pe
nasul ei cârn [i pe pome]ii obrajilor. Dumnezeule, ce mult \i pl`cea
femeia asta! |[i st`pânea \nc` de diminea]` dorin]a de a o avea [i
acum \i venea cu atât mai greu, cu cât \n mai multe rânduri
surprinsese \n ochii ei verzi o flac`r` care pur [i simplu \l scosese
din min]i. Avea de gând s` n-o lase s` plece f`r`  m`car s`-i simt`
gustul buzelor… Da, numai s` le ating` [i s`-[i treac` degetele prin
p`rul ei atât de m`t`sos.

|n momentul \n care privirile li se \ntâlnir`, el se ridic` \n
picioare [i, ocolind biroul uria[, se apropie \ncet de ea.

Natalie puse cea[ca goal` pe tav`. Inima \i b`tea din ce \n ce mai
puternic. Avusese presim]irea c`, mai devreme sau mai târziu, se va
produce inevitabilul. {tiuse acest lucru \nc` din momentul \n care
li se \ntâlniser` privirile pe colina din fa]a domeniului. Atunci \[i
spusese \n sinea ei c` b`rbatul acela trebuia s` ob]in` totul de la
via]`. {i chiar \n clipa aceea se sim]ise preg`tit` s`-i ofere ceea ce \i
cerea el.

Se sim]i dezam`git` când \l v`zu \ndreptându-se brusc spre
[emineu [i punând doi bu[teni pe foc.

Atunci se ridic` s` plece.
Alex se \ntoarse, o privi [i str`b`tu din câ]iva pa[i distan]a

dintre ei.
Ea nu f`cu nici o mi[care, ca hipnotizat`, sim]indu-[i voin]a

paralizat` de uria[a for]` viril` radiat` de Alex.
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|n câteva clipe, fa]a ei \nfierbântat` de emo]ie se g`si aproape de
a lui [i ea \i zâmbi \n semn de supunere. Alex o strânse la piept [i
buzele lui risipir`, mai \ntâi \ncet, o ploaie de s`ruturi pe obrajii [i
pe fruntea ei. Apoi se ab`tu ner`bd`tor asupra gurii ei, o mu[c` [i
o s`rut`.

La contactul cu buzele lui tari [i fierbin]i, Natalie sim]ea valuri
de pl`cere crescând \n ea [i distrugând r`m`[i]ele de ra]iune care
mai existau \n mintea ei cople[it` de emo]ie. Descoperea f`r` voia
ei o mul]ime de senza]ii ame]itoare \n timp ce cu mâinile lui
posesive, Alex \i mângâia umerii, ceafa [i spatele. Prin ap`sarea
buzelor o for]` s`-[i deschid` gura.

Când li se atinser` limbile, un val uria[ de c`ldur` i se r`spândi
prin tot trupul. B`rbatul acela reprezenta aventura vie]ii ei [i sub
presiunea dorin]ei, nu-[i mai dorea altceva decât s` i se d`ruiasc`
\n \ntregime.

Alex ar fi vrut s` prelungeasc` pl`cerea ame]itoare a acelui prim
contact, dar era mult prea excitat ca s` se mai mul]umeasc` cu un
simplu s`rut. B`nuise dintotdeauna c` ro[catele cu buze c`rnoase
ascundeau un temperament focos [i nu se \n[elase deloc. Femeia
care se lipea de trupul lui era ca un vulcan dezl`n]uit. |i mu[c`
buzele, apoi \i antren` buzele \ntr-un joc erotic care \l aduse \n
pragul ame]elii. |ncepu s`-i desfac` ner`bd`tor nasturii bluzei,
când sim]i un miros de lân` ars` care puse punct \n mod brutal
dorin]ei care ajunsese la paroxism.

|i d`du drumul lui Natalie, f`cu stânga-mprejur [i se n`pusti
spre [emineu. Ceva mai devreme, \n graba lui de a o strânge mai
repede \n bra]e, aruncase cei doi bu[teni pe vatr` f`r` s` fie atent
la echilibrul acestora, astfel \ncât unul din ei alunecase [i ardea
acum pe marginea covorului.

Lu` cle[tele ag`]at lâng` v`trai [i reu[i s` pun` la loc lemnul \n
c`min. Apoi strivi cu c`lcâiul micile fl`c`ri care mai dansau pe
podea. |mpinse apoi f`r` grab` j`raticul \n fundul vetrei [i propti
solid bu[tenii deasupra lui.
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Pe femeia aceasta seduc`toare o va duce \n patul lui, dar mai
târziu. Acum, nu voia s` for]eze lucrurile. {tia c` ea era de acord,
dar dac` ar fi avut-o \n seara aceea, a doua zi ar fi regretat amândoi,
pentru c` nici unul din ei nu fusese preg`tit pentru acel coup de
foudre…

El oft` adânc, \[i rec`p`t` \n cele din urm` controlul asupra lui
\nsu[i [i se \ntoarse spre ea.

Natalie r`m`sese \n acela[i loc, \n fa]a biroului, [i-l privea
tulburat`, cu ochii m`ri]i [i buzele \nc` umflate de for]a
s`rutului lui.

O mai dorea [i acum, dar numai ca pe un fruct oprit pe care \l
m`nânci din ochi la \nceput, \nainte de a-l devora. |n clipa aceea,
\[i propuse s`-l savureze pe \ndelete. Cuno[tea itinerarul ei [i [tia
c` ar putea s` mearg` la ea când voia. A[teptarea nu reprezenta o
tortur` rafinat`, dar \n prima noapte \n care o va petrece cu Natalie,
Alex \[i propuse s` fac` o c`l`torie erotic` pe care n-o va uita
niciodat`.

– Co… covorul, \ng`im` ea revenind cu picioarele pe p`mânt.
El f`cu un gest nep`s`tor.

– S-au pârlit câteva franjuri. Lini[te[te-te, nu e nimic grav.
Natalie se \ntreb` dac` nu cumva uitase scenele petrecute mai

devreme. Sim]ise ni[te senza]ii  care o l`saser` buimac`, dar Alex,
cel pu]in \n aparen]`, nu c`zuse prad` unor asemenea emo]ii…
sau poate nu le d`duse nici o importan]`. P`rea atât de senin [i
relaxat! De aici trase concluzia c` pentru el mângâierile [i s`ruturile
nu erau decât un joc, o pl`cere de donjuan obi[nuit cu
vicle[ugurile seduc]iei. Ame]it` de gesturile lui, se l`sase p`c`lit` cu
o naivitate de neiertat.

– Curând se va l`sa noaptea, observ` Alex. Ar fi mai \n]elept s`
te conduc la hotel.

Ea ridic` mândr` capul.
– Nu te deranja. Pot foarte bine s` m` \ntorc [i singur` \n sat.
– Dar nu…
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– Te rog, Alex. Ziua a fost foarte pl`cut`, dar am senza]ia c`
te-am f`cut s` pierzi timp pre]ios. De aceea, vreau s` ne desp`r]im
acum. |mi va face foarte bine s` merg pu]in pe jos.

El o conduse pân` la poarta domeniului. Natalie sim]ea c` are
obrajii \n fl`c`ri [i spera totu[i ca nimic s` nu tr`deze dezam`girea
ce pusese st`pânire pe ea. Pentru a-[i mai da pu]in curaj, \[i spunea
\n sinea ei c` suferin]a \i era provocat` numai de orgoliul s`u r`nit.

De ce oare Alex o respinsese dup` ce o \mbr`]i[ase? Evident c`
nu trebuia s`-[i lase conacul s` se fac` scrum, dar dup` ce stinsese
focul, de ce se ar`tase atât de distant? |[i d`duse seama poate prea
târziu, c` n-avea de-a face cu o femeie gra]ioas`? Poate nu-i pl`ceau
decât fete tip manechin, cu pieptul plat [i f`r` un gram \n plus pe
[olduri?

|n momentul \n care se desp`r]eau, ap`ru doamna Walter la
volanul unui mic Fiat.

– M` duc s` fac ni[te cump`r`turi \n sat. Vre]i s` v` iau cu mine?
\i propuse ea  Nataliei dup` ce cobor\ s` deschid` poarta
domeniului.

|i venea greu s-o refuze. Natalie accept` [i, \n timp ce intendenta
\nchidea poarta, ea deschise portiera [i se instal` pe locul din
stânga.

Alex se \nclin` politicos \n fa]a ei, f`r` s`-i \ntind` mâna, a[a cum
ar fi f`cut un american.

– Vrei s` iei mâine masa cu mine? \i propuse el.
Ea clipi des din ochi, nedumerit`. Ce-o fi oare \n capul lui? {tia

c` a doua zi \[i va \ncepe ancheta la peste cincizeci de kilometri
distan]` de Foxfoot. Ceva mai devreme, \i demonstrase \n mod tacit
c` nu-i pl`cea de ea. Atunci, de ce voia s-o revad`?

Ea \l privi cu un aer sfid`tor.
– Plec din Foxfoot mâine diminea]`. De ce s` lu`m masa de

prânz \mpreun`?
– Pentru simplul motiv c` \mi face pl`cere s` stau la taifas cu

tine, \i r`spunse el.
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Alex constat` cu satisfac]ie c` nu mai avea o figur` speriat`.
Prefera s-o vad` \ntr-o atitudine belicoas`, cu o expresie
provocatoare \n ochii ei ca smaraldul.

Ca s` se r`zbune pentru umilin]a \ndurat`, Natalie era gata s`-i
r`spund` c` pl`cerea nu era [i de partea ei, dar se ab]inu la timp.
Furia era un r`u sfetnic [i sub influen]a acesteia risca s` rosteasc`
ni[te vorbe pe care nu le gândea cu adev`rat. Se hot`r\ deci s`
adopte o atitudine care nu o caracteriza de obicei, dar al c`rei
rafinament corespundea polite]ei reci a englezului.

– Mi-ar pl`cea tare mult, drag` prietene, s` lu`m masa
\mpreun`, dar, din nefericire, nu [tiu unde voi fi mâine la ora
prânzului.

Alex se \ncrunt` u[or. De unde pân` unde la ea tonul `sta brusc
afectat, care nu se potrivea deloc cu sinceritatea ei obi[nuit`? Ceea
ce aprecia la ea era [i spontanietatea ei \nvior`toare prin care se
deosebea de fanii lui fandosi]i.

Pe când ea se instal` lâng` doamna Walter, el \i d`du numele [i
adresa unui restaurant. Chiar dac`  va refuza s` se duc` acolo, el
cuno[tea atât de bine Oxfordul, \ncât \n cele din urm` va reu[i s`
dea de ea.

Fiecare cu vân`toarea lui, \[i spuse el cu o ironie rece.
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Capitolul 5

Chiar [i atunci când c`l`torea, Natalie nu renun]a la partida ei
matinal` de jogging, cu atât mai mult cu cât alergarea prin Foxfoot
[i \mprejurimile lui nu era o corvoad`, ci o \ncântare. O arter` a
[oselei na]ionale ap`ra ora[ul de o circula]ie prea intens`.

Ziua se anun]a cald` [i \nsorit`. Tân`ra se \ntorcea la Foxfoot pe
un drumeag pustiu, când auzi \n spatele ei un zgomot de motor.
F`r` s` se opreasc` din alergat,  se \ntoarse [i z`ri o berlin` mare,
cu geamuri fumurii care, \nc`lcând toate regulamentele, circula cu
vitez` pe… partea dreapt` a [oselei.

Pentru a-l evita \n ultima secund`, Natalie n-avu \ncotro [i se
arunc` \ntr-o groap` de pe marginea drumului. Bolidul trecu \n
tromb` pe lâng` ea, [i, dat fiind c` acesta intrase destul de mult pe
partea pietonal` care nu era asfaltat`, l`s` \n urma lui un nor gros
de praf.

|nainte s` se ridice de jos, Natalie nu auzi decât ciripitul
p`s`relelor care tulburau din nou lini[tea dimprejur. Atunci se
str`dui s`-[i smulg` jacheta din m`r`cinii care se ag`]aser` de ea.
Era clar c` Alex nu era singurul [ofer nepriceput din zon`. Dar el,
cel pu]in, \[i spuse Natalie furioas`, circula numai pe partea stâng`.

Atunci când c`zuse, se lovise cu genunchiul drept de un pietroi
astfel c` merse [chiop`tând pân` la podul din piatr` cenu[ie de



peste râu. Ca s`-[i mai revin` dup` [ocul suferit mai devreme, se
sprijini cu coatele de parapet [i privi cum curge apa pe sub ea, o
ap` atât de limpede, \ncât se z`reau cu u[urin]` ierburile [i pietrele
de pe fundul râului.

Natalie \[i spuse c`, dac` f`ceai abstrac]ie de [oferii cam sona]i
din zon`, Foxfoot putea fi considerat un sat plin de farmec. Se
sim]ea atât de bine \n târgul acela de provincie, \ncât \i p`rea r`u c`
trebuia s`-l p`r`seasc`. Când ajunse \n camera ei, dat fiind c` \nc`
era nervoas` din pricina arogan]ei scriitorului, \ncerc` s` se
gândeasc` la altceva, alc`tuindu-[i planul de b`taie pentru a doua zi.

Probele pe care i le trimisese editura constau numai \ntr-o serie
de cinci gravuri destinate s` ilustreze cartea. Pentru a-i u[ura
sarcina, pe spatele primelor trei plan[e era \nsemnat ora[ul sau
regiunea \n care trebuia s` caute cheia desenelor.

Natalie va \ncepe cercet`rile la Oxford, apoi se va duce la
Edinburg [i \n Cumbria, \n Districtul Lacurilor. Ultimele dou`
gravuri erau foarte misterioase [i nu purtau nici o \nsemnare.

Indica]iile referitoare la primele cercet`ri erau succinte [i
confuze. Trebuia s` descâlceasc` semnifica]ia unei imagini care
reprezenta un olar care st`tea noaptea \n atelierul lui, a[ezat \n fa]a
unei mese de lucru. U[a \nc`perii era deschis` [i afar` se vedea o
gr`din` \n care se distingea clar un cadran solar. Pe cerul \ntunecat
se puteau z`ri o mul]ime de stele.

|n spatele me[terului, st`teau aliniate pe o etajer` mai multe
obiecte din ceramic`. La picioarele lui erau [ase animale: un câine,
un motan, o veveri]`, o nev`stuic`, un iepure [i o maimu]` aflate \n
libertate [i care p`reau s` tr`iasc` \n bun` \n]elegere. |n fundul
camerei se g`sea o mas` rotund` pe care se afla o sabie.

Timp de dou` ore, Natalie \ncercase s` g`seasc` cheia acelei
ghicitori, dar totul fusese \n zadar. Oare nu-i mergea mintea din
cauz` c` Alex continua s` o obsedeze?

Se duse la culcare [i toat` noaptea amintirile dulci-amare din
ziua petrecut` \n compania scriitorului o chinuir`, \mpiedicând-o
s` se odihneasc`.
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|n diminea]a aceea, joggingul \i \nt`rise mu[chii [i-i luminase
mintea. Acum se sim]ea \n stare s` judece limpede [i s`-[i vad` de
treab` f`r` s` se mai gândeasc` permanent la Alex.

Dup` ce \[i fric]ion` u[or genunchiul dureros, arunc` o ultim`
privire spre apa limpede care ]â[nea din stânc`, apoi o lu` spre
drumul de \ntoarcere spre han.

Dup` ce f`cu un du[, se \mbr`c` \ntr-o pereche de blugi, un
tricou [i hanoracul galben [i \[i prinse p`rul la ceaf` \ntr-un fileu,
Natalie era gata s` porneasc` din nou la drum.

|nainte s` ias` din camer`,  \ntinse pentru ultima oar` pe pat
gravura referitoare la Oxford [i \ncerc` s`-i descifreze \n]elesul.

Tân`ra cuno[tea regulile jocului. La fiecare oprire,  trebuia s`
reconstituie un cuvânt, un proverb sau o propozi]ie. La sfâr[itul
lungii ei anchete, puse cap la cap sau \mbinându-se \ntre ele ca
piesele unui joc de puzzle, indiciile g`site trebuia s`-i dezv`luie
locul [i poate chiar natura comorii. Mai [tia [i c` adesea desenele
con]ineau ni[te capcane greu de descoperit. De asemenea, prima
imagine putea con]ine multe indicii care nu-i puteau folosi decât la
sfâr[itul traseului.

Când studiase prima imagine, nu-i atr`sese nimic aten]ia. {tia c`
nu trebuia s` se a[tepte ca munca s` fie prea u[oar`, dar de obicei,
datorit` perspicacit`]ii ei, reu[ea s` dezlege cât ai clipi careurile
cele mai complicate.

|n cazul de fa]`, dou` ciud`]enii meritau un studiu mai
aprofundat. Din moment ce era clar c` olarul lucra noaptea, de ce
era necesar un cadran solar? Tipul `sta de ceasornic nu-i folosea la
nimic. {i animalele acelea aflate \n libertate de ce nu se sfâ[iau \ntre
ele? Voise oare autorul s` sugereze existen]a unui fel de ad`post
pentru animale, cum ar fi de exemplu o gr`din` zoologic`?

Natalie se hot`r\ s` nu ia \n seam` masa rotund` [i sabia care,
dup` toate aparen]ele, evocau legenda regelui Arthur. Primul lucru
pe care \l va face când va ajunge la Oxford va fi o vizit` la o agen]ie
de turism. |n felul acesta, va afla dac` ora[ul avea vreun cadran
solar sau o gr`din` zoologic`.
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Dou` ore mai târziu, dup` ce \[i l`sase ma[ina \n parcarea din
afara Oxfordului, Natalie b`tea str`zile ora[ului cu treizeci [i patru
de colegii. Avea impresia c` se plimb` printr-un ora[-muzeu
\ncremenit \n timp [i dominat de turlele numeroaselor lui
clopotni]e. Nu existau cl`diri \nalte, ci ni[te imobile cu aspect
aristocratic construite \n stilul gotic [i clasic, cu propor]ii
armonioase. La câ]iva metri de agen]ia de turism, Natalie se opri
câteva clipe pentru a contempla o turl` de biseric` ce avea \n vârf o
figur` alegoric` impun`toare care b`tea \ntr-un clopot la fiecare
sfert de or`. Func]ionara de la agen]ie \i spuse c` turla reprezenta
de fapt ceea ce mai r`m`sese dintr-o biseric` din secolul XIII.
Natalie \i ceru o list` cu cadranele solare din Oxford.

Fata blond` din spatele ghi[eului acoperit de pliante publicitare
nu p`ru mirat` de cererea tinerei. Ea se \ntoarse, scoase câteva
bro[uri dintr-un raft [i i le \ntinse.

Natalie se uit` repede prin ele [i spuse mirat`:
– Mi-a]i dat ni[te materiale documentare despre colegiile din

ora[, dar eu n-am cerut a[a ceva. Eu vreau s` [tiu unde sunt
amplasate cadranele solare.

– {tiu c  ̀ unele colegii au câte un cadran \n gr`dina lor. Le ve]i
descoperi vizitând ora[ul, dar acestea nu sunt deschise decât dup -̀amiaza.

– {i gr`dina zoologic`?
– La Oxford nu exist` nici o astfel de gr`din`. |n schimb, avem

cea mai veche gr`din` botanic` din Anglia care este deschis` de la
nou` la [aptesprezece, f`r` pauz`.

U[or dezam`git`, c`ci acum se \ntreba dac` nu cumva f`cea o
gre[eal` neluând \n considerare decât ciud`]eniile desenului,
Natalie ie[i din agfen]ie cu un plan al ora[ului [i o gr`mad` de
pliante turistice. Func]ionara o sf`tuise s` fac` o vizit` la Bodleian
Library, una din bibliotecile cele mai vechi [i mai importante din
lume, unde va g`si tot ce o interesa referitor la istoria Oxfordului.

Natalie se \ndrept` spre un p`rcule] din apropierea bibliotecii.
Se a[ez` pe prima banc` liber` [i, dup` ce studie \ndelung
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bro[urile, se hot`r\ s`-[i \nceap` ancheta printr-o vizit` la gr`dina
botanic`, unde g`si primul cadran solar, pe malul cel`lalt al
pârâului care traversa parcul.

V`zut de la distan]`, acesta nu sem`na deloc cu cel din desen.
Tocmai se preg`tea s` se duc` s`-l vad` mai de aproape, când auzi
o voce cunoscut` \n spatele ei.

– Ceasul de la Carfax Town a sunat de dou`sprezece. Ai uitat c`
aveam \ntâlnire?

Natalie se felicit` c` nici m`car nu tres`rise la auzul glasului lui.
Ignorându-l  inten]ionat pe b`rbatul din cauza c`ruia \[i pierduse
somnul, ea privea fix la un punct de pe cel`lalt mal al pârâului.

– Ce preferi? continu` Alex \n spatele ei. O paella, o sup`
chinezeasc` sau un escalop de vit` a la francaise? Dat fiind c` n-ai
]inut cont de adresa pe care ]i-am dat-o, \]i propun altele. Foarte
aproape de aici sunt câteva restaurante mici cu un anumit
specific. Putem alege unul din ele pentru a lua masa de prânz
\mpreun`.

Natalie se \ntoarse \ncet spre el [i \l privi lung. |mbr`cat \ntr-un
costum din lân` bej pu]in cam uzat, dar pe care \l purta cu un aer
princiar, Alex \i zâmbea. Ochii lui c`prui cu nuan]e aurii erau plini
de r`utate.

Cu toate c` se hot`râse s`-l alunge din gândurile ei, \n cele din
urm` revederea cu el i se p`ru mai degrab` pl`cut`. De[i era plin`
de resentimente fa]` de el, Natalie se hot`r\ s`-i accepte invita]ia. El
o prinse de bra] [i o conduse spre ie[irea din parc.

– Cum m-ai g`sit? se mir` ea.
– N-a fost prea greu. Voiam s` te v`d. Mai avem \nc` multe s` ne

spunem
Când \i atinse bra]ul, Natalie se sim]i din nou tulburat`, dar, dat

fiind c` nu-l iertase pe Alex pentru atitudinea lui dispre]uitoare din
ziua trecut`, acum se sim]ea suficient de puternic` pentru a face
fa]` emo]iilor pe care i le stârnea.

|n definitiv, ce risca dac` accepta s` ia masa  cu el?
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Intrar` \ntr-un restaurant italian ferit de forfota ma[inilor [i
turi[tilor. Mesele erau a[ezate sub ni[te umbrele mari, pe o teras`
situat` chiar \n fa]a unui bulevard mare care cobora spre fluviu.

– E Tamisa?
– Da, dar la Oxford studen]ii au numit-o \ntotdeauna Isis. Ghici

din ce cauz`!
Aleser` o mas` de la marginea terasei. Chelnerii erau amabili [i

mâncarea apetisant`. Alex comand` pe[te [i vin ro[u.
– Ce mai vrei s` [tii despre mine? \l \ntreb` Natalie ceva mai

târziu, jucându-se cu furculi]a \n spaghete. Cred c` ]i-am spus tot
despre via]a mea la Boston [i, dat fiind c` nici unul din noi nu avem
inten]ia d` aducem \n discu]ie motivele care m-au adus \n Anglia,
nu prea v`d ce a[ mai putea s`-]i povestesc… cu excep]ia
necazurilor mele, desigur, despre care nu vreau s` vorbesc…

– Necazuri? Ce fel de necazuri?
– Mai [i \ntrebi! \i r`spunse ea cu o voce dintre cele mai aspre.

De ce ai venit dup` mine la Oxford din moment ce ieri abia a[teptai
s` scapi de mine?

Ea sorbi o \nghi]itur` de vin [i \l privi pe deasupra paharului,
a[teptând un r`spuns care \ntârzia s` vin`.

Enervat` de faptul c` \l vedea stând atât de lini[tit,  insist`:
– Mai \ntâi m-ai s`rutat [i apoi m-ai respins ca [i când nu ]i-ar fi

pl`cut de mine. Doar dac`…
Mai sorbi o \nghi]itur` de vin \nainte de a termina propozi]ia:
– Doar dac` n-ai venit dup` mine ca s` m` \mpiedici s` m` apuc

de treab`.
Alex se uit` la ea sup`rat. Situa]ia devenise stânjenitoare. Se

\ntreba de ce \l acuzase Natalie c` o respinsese din moment ce el
nu voise decât s` respecte convenien]ele. |ncerc` s` vad` scena
respectiv` din punctul ei de vedere, dar nu g`si nici un motiv ca s`
se simt` vinovat. {i acum, prin atitudinea ei sincer`, aproape
brutal`,  \l punea la zid [i \l soma s` se explice \ntr-un loc total
nepotrivit pentru a-i face confiden]e.
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Se uit` \n jurul lui. Din fericire, cele câteva mese ocupate se
g`seau destul de departe de a lor. Nici o ureche indiscret` nu putea
s` aud` ce vorbeau.

|[i \mpinse farfuria plin` pe jum`tate cu canelloni, sorbi ultima
pic`tur` de vin din pahar [i \i r`spunse:

– Ce interes a[ avea s` te \mpiedic s`-]i faci datoria? Pe de alt`
parte vorbe[ti cu un fel de triste]e despre ceea ce s-a petrecut
asear`. De fapt, m-am gândit c` trebuia s` ne desp`r]im pân` când
nu era prea târziu.

– Ce vrei s` spui?
– {tii foarte bine, Natalie. Ca [i mine, ai sim]it [i tu farmecul

acelor clipe, dar [i pericolul care ne p`[tea. M-am gândit c` ar fi mai
\n]elept s` mai a[tept`m pu]in.

– N-ai spus nimic despre nici o a[teptare, protest` ea. Mi-ai
retezat-o scurt, spunându-mi c` ar fi mai bine s` plec. Dat fiind c`
nu m` pricep s`-]i citesc gândurile, m-am sim]it respins`.

El \ntinse mâna pe deasupra mesei [i o prinse rapid de
\ncheietura mâinii, protestând:

– Eu s` te resping, când de fapt te doresc mai mult decât orice
pe lume? M-am gândit toat` noaptea la tine [i de diminea]` n-am
avut decât un singur gând, acela de a te revedea…

Vocea lui re]inut`, dar [i emo]ionat`, provoca frisoane \n
trupul tinerei femei. Ea \i \ntâlni privirea \nfl`c`rat` [i se sim]i
r`v`[it`, dar f`r` s` fie convins` de sinceritatea lui. Cum putea  s`
]in` atât de mult la ea din moment ce se cuno[teau numai de dou`
zile?

Faptul c` \nc` de la prima \ntâlnire se sim]ea ca lovit` de tr`snet
i se p`rea absolut normal. Niciodat` pân` atunci nu se aflase \n
prezen]a unui b`rbat care s` aib` o asemenea putere de seduc]ie.
Dar Alex era un donjuan [i Natalie, dominat` de complexe, nu se
credea \n stare s` stârneasc` interesul unui b`rbat decât pentru o
aventur` trec`toare. Cum ar putea  s` vr`jeasc` un scriitor celebru
adulat de mii de fani?
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Nu, refuza categoric s` cread` \n sinceritatea unei asemenea
declara]ii. Ca maestru al stilului, el nu acorda aceea[i valoare
cuvintelor ca Natalie. |n consecin]`, trebuia s` le ia drept ni[te
focuri de artificii str`lucitoare, dar care se sting foarte repede.

{i cu toate astea, m`rturisirea lui Alex o l`sase f`r` grai. Pentru
prima oar`, [i spre marea ei derut`, nu-i venea \n minte nici o
replic` potrivit`. Era clar c` nu putea s`-i spun` c` [i ea sim]ea o
pl`cere tulbur`toare atunci când era lâng` el!

Pentru a nu l`sa s` se vad` cât era de emo]ionat`, Natalie \[i
plec` ochii  [i-[i eliber` \ncet \ncheietura mâinii.

– S` a[tept, ce s` a[tept? [opti ea. Nu r`mân \n Oxford decât
dou`-trei zile [i…

Când ap`ru chelnerul cu meniul de desert \n mân`, ea se opri.
Dup` ce alese fiecare pr`jitura dorit` [i acesta plec` de la masa lor,
Alex o \ntreb` pe Natalie la ce hotel tr`sese.

Alex \i ur` succes la treab` [i \n modul cel mai firesc cu putin]`,
mai ad`ug`:

– Voi veni disear` la ora opt la restaurantul hotelului „Victoria“.
Vom lua masa de sear` \mpreun`.

Ea \l privi uluit`, deschise gura  s` protesteze, dar \n cele din
urm` nu spuse nimic, jurându-[i \n sinea ei s` nu mai pun` piciorul
\n acel hotel. Pe toat` durata servirii mesei, se str`duise s`-[i
domine emo]ia. Era un exerci]iu excitant, dar [i epuizant. Prefera
s` nu mai treac` printr-o asemenea experien]`.

Stând pe teras`, Alex o v`zu disp`rând \n mul]ime. Pl`ti apoi
nota [i, f`r` s` se gr`beasc`, plec` [i el de la restaurant.

Nu era deloc \ngrijorat. |n diminea]a aceea, hanoracul galben
pe care \l purta Natalie \i fusese de mare ajutor pentru a o urm`ri
pe str`zile din Oxford. Ceva mai devreme, ea \i spusese c` voia s`
viziteze catedrale. Singura grij` a lui Alex era  de a ac]iona  discret,
pentru a nu fi observat.

***
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Natalie nu-[i imaginase c` atât de mul]i turi[ti, de toate
na]ionalit`]ile, se interesau de colegiile din Oxford. Patru ore mai
târziu, studie rezultatele ob]inute dup` prima zi de anchet`.
Vizitase zece colegii [i constatase c` cinci din ele aveau câte un
cadran solar, dar nici unul nu sem`na cu cel din desen.

S`tul` s` tot bat` pasul pe loc \n muzeele acelea locuite c`rora
englezii le spuneau colegii, Natalie se hot`r\ s` pun` punct unei
anchete inutile. Se mai amestec` totu[i pentru ultima oar` printre
membrii unui grup de turi[ti exuberan]i. Colegiul acela avea cel
pu]in meritul c` se afla foarte aproape de parcarea unde \[i l`sase
ma[ina.

Intr` \ntr-o gr`din` \ncânt`toare [i descoperi cel de-al [aselea
cadran solar. Ghidul spuse c` gnomonul fusese sculptat \n secolul
al XVI-lea.

Natalie tocmai se preg`tea s` \ntrebe ce era un gnomon, când
unul din turi[ti \mbr`cat \n [ort [i basche]i [i vorbind o englez` cu
un pronun]at accent din Brooklyn, \i lu` vorba din gur`.

Pe un ton arogant [i u[or dispre]uitor, ca [i când \ntrebarea
venise din partea unui elev retardat mintal, ghidul le spuse c` un
gnomon nu era altceva decât fle[a care-[i proiecteaz` umbra pe
cadranul solar. Dup` ce fu f`cut` aceast` precizare, Natalie studie
cu aten]ie opera de art`, dar constat` c` gnomonul respectiv nu era
cel reprezentat \n gravur`.

Natalie ie[i dezam`git` din colegiu \nainte de terminarea vizitei.
Dup` ce cump`r` o carte \n care se relata istoria Oxfordului de la
fondarea lui \n secolul al XII-lea, se \ntoarse la ma[ina ei spunându-[i
c` ancheta \ncepe sub auspicii rele. Singurul moment emo]ionant al
zilei fusese acela când luase masa \n compania lui Alex.

Când \[i aminti de ochii lui negri [i vocea  cald`, sim]i cum i se
\nfierbânt` sângele \n vene. Dar Alex era un ins imposibil pe care
se hot`râse s` [i-l alunge pentru totdeauna din minte, [i pân`
atunci chiar reu[ise s-o fac`. De când se desp`r]ise de scriitor la
restaurant, nu se ocupase decât de ancheta ei. |n felul acesta va
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continua s` urmeze, f`r` nici o abatere, drumul renun]`rii. Pentru
\nceput trebuia s` plece de la hotelul „Victoria“ [i s`-[i caute un
altul pentru a-[i petrece noaptea. |nainte s` ias` din parcare,
consult` una din bro[urile pe care le luase de diminea]` de la
agen]ia de turism. Se opri la un hotel situat \n afara ora[ului.
„Park House“ avea o stea \n plus fa]` de „Victoria“, piscin` [i
dou` restaurante, dintre care unul era condus de un buc`tar
francez.

La naiba cu zgârcenia! \[i spuse ea f`r` s` ezite. Acolo cel pu]in
va avea lini[tea necesar` pentru a putea s` reflecteze la informa]iile
pe care le adunase pe parcursul vizitei.

V`zuse [ase cadrane solare [i nici unul nu sem`na cu cel pe care
\l c`uta! Hot`rât lucru, \n ziua aceea norocul o ocolea.

{i era \n continuare urm`rit` de ghinion! S` traversezi Oxfordul
la volanul unei ma[ini la ora [ase seara era o treab` infernal`. |n
cele din urm` opri ma[ina \n fa]a verandei cu coloane a hotelului.
Gândindu-se la eventualitatea c` poate nu g`se[te nici o camer`
liber`, nu-[i lu` decât geanta [i l`s` valizele \n portbagaj.

Dar se p`rea c` de data asta avea noroc. La recep]ie, i se oferi
un apartament cu un mic salon, baie [i balcon,  care se eliberase ca
urmare a unei anul`ri a rezerv`rii. Sim]ea c` viseaz`!

Natalie \[i ]inu respira]ia [i s`ri din patul \n care se odihnea
dup` ce-[i aranjase obiectele de toalet` \n baie [i-[i pusese câteva
haine pe umera[ele din dulap. |i venise o idee pe care trebuia
neap`rat s-o noteze \n laptopul ei.

Pe parcursul peregrin`rilor prin Oxford,  c`utase un anumit tip
de cadran solar. Dar poate c` scriitorul voise s` concentreze aten]ia
cititorului asupra cadranelor solare \n general. |nseamn` c`
anchetatorul trebuia s` nu re]in` decât numele grecesc al fle[ei care
\[i proiecteaz` umbra asupra suprafe]ei plane pe care sunt indicate
orele.

Studie \nc` o dat` desenul. Lumina care venea din atelier f`cea
s` luceasc` \n partea exterioar` acestuia, acele cadranului. Era un
gnomon foarte simplu.
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Sim]ind c` se afl` pe calea cea bun`, Natalie scrise pe laptop
cuvântul care \i \mbog`]ise vocabularul, c`ruia \i mai ad`ug` [i ni[te
sinonime: tij` sau ac. Poate c` mai târziu va g`si o explica]ie nou`
pentru aceste cuvinte.

Trecând de la o idee la alta, se uit` la mul]imea de animale care
se g`sea la picioarele olarului. Unde putea fi adunat` o asemenea
menajerie? |ntr-o gr`din` zoologic`, desigur, dar genul `sta de
rezerva]ie nu exista \n Oxford.

Atunci s` fie vorba despre un muzeu de [tiin]ele naturii? se
gândi Natalie. Acolo speciile fiind \mp`iate, nu mai riscau s` se
sfâ[ie \ntre ele.

Natalie scrise „muzeu“. |n definitiv, poate c` Alex f`cuse o
pasiune pentru cuvintele de origine greac` sau latin`. |n orice caz,
avea o minte \ntortocheat` [i dac` [i restul jocului va fi la fel de
complicat ca [i enigma referitoare la Oxford, va trebui s`-[i stoarc`
mult creierii pentru a-i da de cap`t.

Dup` ce mai ad`ug` pe dischet` câteva comentarii personale,
Natalie \nchise laptopul. Avea inten]ia s`-l sune pe omul de
leg`tur` pe care i-l impusese editura. Domnul Stanhope trebuia s`
fie ]inut la curent aproape zilnic despre evolu]ia descoperirilor ei.

Când \ntinse mâna dup  ̀receptorul telefonului, aparatul \ncepu s  ̀sune.
Cine putea s-o caute la ora aceea? Nimeni, nici m`car Liz nu [tia

c` \[i schimbase hotelul.
Primul ei reflex fu acela de a nu r`spunde dar, mânat` de

curiozitate, ridic` receptorul. La cap`tul cel`lalt al firului auzi vocea
centralistei de la „Parck House“.

– Domni[oar` Tracy, a sunat domnul Garrick pentru a v`
anun]a c` va \ntârzia o jum`tate de or`. Ave]i masa rezervat` la
restaurantul fran]uzesc.

Dup` ce \i transmise mesajul, centralista \nchise.
Paralizat` de uimire, Natalie se \ncrunt`. La \nceput se enerv`,

dar aproape imediat un val uria[ de pl`cere \i alung` proasta
dispozi]ie. Inima \ncepu s`-i bat` nebune[te  [i se surprinse c`
fredona vesel` un refren la mod`.
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Capitolul 6

Stanhope ascult` cu aten]ie raportul lui Ned Murdock, apoi,
dup` ce \l sf`tui pe complicele lui s`-[i continue activitatea de filaj,
puse receptorul la loc cu mâna tremurând.

Travers` biroul, deschise dulapul care ascundea rezerva lui de
b`uturi [i-[i turn` un whisky dublu. Fu necesar s` se tempereze
pentru a nu da dintr-o dat` peste cap  con]inutul paharului.

C`uta zadarnic o explica]ie verosimil` pentru comportamentul
lui Alexander Garrick. De ce o urm`rea scriitorul pe domni[oara
Tracy? Dup` informa]iile lui, adunate cu câteva s`pt`mâni \n urm`
de  editur`, Garrick era un gentleman tipic britanic, rezervat,
distant, conven]ional [i foarte st`pân pe sine \nsu[i. Pe lâng` asta,
dup` ce tr`sese de limb` personalul de la „Parck House“, Murdock
aflase c` scriitorul se preg`tea s`-[i petreac` seara \mpreun` cu
tân`ra americanc`.

De ce f`cea asta? Ce urm`rea Garrick? Voia oare s` opreasc`
ancheta? Avea vreun motiv anume ca enigma s` nu fie dezlegat`
prea repede?

Stanhope \nclina spre aceast` din urm` ipotez` dup` ce auzise
despre s`puneala zdrav`n`  de care avusese parte conducerea
editurii din partea lui. Dup` cum se zvonise, Garrick se opusese
vehement ini]iativei vicepre[edintelui de a testa intriga c`r]ii.



Amenin]ase chiar c`-[i va retrage manuscrisul, dar contractul fusese
semnat [i era prea târziu ca vreuna din p`r]i s` mai revin` asupra
hot`rârii ini]iale.

Deodat`, \n sufletul lui Stanhope se strecur` \ndoiala [i
individul sim]i cum fruntea i se umple de broboane de transpira]ie.

{i dac`, dimpotriv`, din spirit de provocare, scriitorul \[i pusese
\n minte s` colaboreze cu anchetatoarea pentru a o ajuta s` dezlege
enigmele?

Dar atunci, dac` acesta era planul lui, de ce, \n loc s` se joace
de-a v-a]i ascunselea cu ea, n-o \nso]ea pur [i simplu pe domni[oara
Tracy?

Pe Stanhope \l m`cina nesiguran]a. Pericolul \mbr`ca o form`
viclean`, imprecis` [i nu [tia \n ce fel s` lupte cu el. Totul ar fi fost
mult mai simplu dac` lui Murdoch i-ar fi reu[it prima \ncercare de
a o lichida pe individa aceea nesuferit`! De obicei era mai
\ndemânatic sau poate \nc` nu se m`surase pân` atunci cu un
adversar de o asemenea anvergur`?

Stanhope c`zu pe gânduri. Trebuia oare s`-[i schimbe planurile
[i s` \mpiedice orice complicitate dintre Garrick [i directoarea
firmei „Indiscretul“? Stanhope nu fusese niciodat` un om prea
r`bd`tor. Oricum, era presat de timp [i trebuia s` ac]ioneze repede.
De altfel, tocmai din cauz` c` nu vrusese s` a[tepte \ncasarea
beneficiilor uria[e pe care le-ar fi \nregistrat cu siguran]` publicarea
c`r]ii „Spre El Dorado“ intrase \n \ncurc`tura asta. Se autoservise
din fondurile editurii \nainte chiar de apari]ia c`r]ii pe pia]`.

Se a[ez` la birou, \[i termin` paharul de wisky [i se hot`r\ s`-l
sune din nou pe Murdoch.

***

Natalie se \nvârtea prin fa]a oglinzii de pe peretele b`ii. Ce bun`
idee avusese Liz s`-i completeze garderoba cu câteva ]inute
elegante!
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– Spre deosebire de majoritatea compatrio]ilor no[tri, englezii
se schimb` pentru masa de sear`, \i spusese secretara ei. La Londra,
la Edinburg sau prin alte p`r]i, ai fi \n stare s` apari seara \n blugi
[i adida[i \ntr-un restaurant. De aceea, te rog ca m`car o dat` s` faci
un efort.

{i acum, Natalie era bucuroas` c` \nainte s` plece  se l`sase
ademenit` de acest costum tricotat din m`tase de culoare verde
deschis. Tocurile pantofilor de sear` o f`ceau s` par` mai \nalt`.
Folosind o mul]ime de ace de p`r, \[i strânse coama deas` \n
cre[tetul capului, dup` moda sfâr[itului de secol, \ntr-un coc din
care ie[eau doar câteva [uvi]e aranjate cu m`iestrie.

Dup` o or` de spaim` [i ner`bdare, acum când \[i vedea
imaginea atr`g`toare \n oglind`, Natalie se sim]ea fericit`. Nu avea
preten]ia s`-l lase cu gura c`scat` pe un b`rbat care probabil era
obi[nuit s` dea târcoale unor femei splendide, dar m`car, pentru
propria ei pl`cere, sigur` pe ea, se va mi[ca \n voie \n mijlocul
elegantei clientele a s`lii de bal.

|n momentul acela reu[ise s` uite pân` [i motivul venirii ei \n
Anglia. Jocul de puzzle care trebuia reconstituit reprezenta ultima
ei grij` [i inima \ncepuse s`-i bat` cu putere numai la gândul c` va
petrece din nou câteva ore cu un b`rbat cultivat [i frumos ca un
zeu. De data asta va \ncerca s`-[i st`pâneasc` emo]iile produse de
atrac]ia fizic` pe care o sim]ea fa]` de el. Situându-se pe pozi]ii de
for]`, va folosi \n beneficiul ei fluidul de senzualitate care \nc` de la
prima \ntâlnire \ncepuse s` circule \ntre ei; dar \n loc s` se lase
sedus`, va trece \n clanul seduc`torilor [i va conduce jocul cum va
vrea ea, st`pânindu-[i tulburarea, extrem de pl`cut`, dar
obositoare, produs` de dorin]`.

|[i spunea \n sinea ei c` nu era vorba decât de o cin`, de o
ultim` sear` petrecut` \mpreun`. Mâine diminea]`, sau cel mai
târziu dup`-amiaz`, va pleca din Oxford spre alte localit`]i mai
\ndep`rtate de Foxfoot, unde \l va uita cu destul` u[urin]` pe
Alex.
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Dup` ce arunc` o privire ceasului de[tept`tor de pe noptier`,
constat` c` mai dispune de \nc` o jum`tate de or` de libertate, a[a
c` se hot`r\ s-o sune pe Liz.

La auzul vocii secretarei ei, Natalie reveni imediat la
preocup`rile ei de director de firm`. O \ntreb` pe Liz cum merge
treaba la agen]ie. Liz o anun]` c` doamna Wilkins \[i r`t`cise din
nou ceasul.

– {i l-a]i g`sit? o \ntreb` Natalie, amuzat`.
– Da, \n co[ul cu rufe murdare. Cred c` b`trâna noastr` doamn`

\l ascunde \nadins cu scopul de a o determina pe vreuna din noi s`
mergem la ea. Simte nevoia s` vorbeasc` despre micile ei necazuri
de femeie superbogat` [i singur`. Având o fire cam bârfitoare, s-a
\nconjurat numai de fal[i prieteni care o ridic` \n sl`vi \n speran]a
de a scoate de la ea cel mai mare profit. Noi dou`, \n schimb, nu-i
spunem decât adev`rul, desigur, \n mod foarte politicos, dar f`r`
s-o m`gulim, [i probabil c` b`trâna ne apreciaz` sinceritatea.

Natalie o l`ud` pe Liz pentru c` era un atât de fin psiholog, apoi
o \ntreb` câ]i clien]i noi se prezentaser` la agen]ie.

– Dar n-ai plecat decât de trei zile, Natalie.
– E adev`rat, dar am impresia c` parc` au trecut câ]iva ani de

când am plecat din Boston.
– Ai reu[it s` te \ntâlne[ti cu celebrul autor a c`rui viitoare carte

a pus pe jar editura Dempsey Press?
– Cu cine, cu Alex?
Natalie \[i mu[c` limba de necaz. Era prea târziu! Diminutivul \i

sc`pase deja, dar continu` foarte rapid:
– … Da, sigur c` da. L-am \ntâlnit [i ieri chiar ne-am petrecut

ziua \mpreun`, vizitând frumuse]ile Midlandsului.
– Excelent! exclam` Liz. E la fel de frumos ca \n fotografii? Ce

culoare au ochii lui?
– Sunt negri cu reflexe aurii, dar te sf`tuiesc s` nu mai ba]i

câmpii pe tema asta dac` nu vrei s`-i spun lui Darrin c` ai o anumit`
sl`biciune pentru b`rba]ii cu ochi de culoare \nchis`.
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– Darrin nu-[i va face griji atâta vreme cât m` va desp`r]i
oceanul de Alex al t`u.

– Nu e Alex „al meu“, o corect` imediat Natalie pe un ton aspru.
– Nu trebuie s` fii atât de categoric`! Nimeni nu poate s`

prevad` viitorul, nici m`car femeia cea mai perspicace din toat`
Noua Anglie!

Natalie se hot`r\ s` nu ia \n seam` avertismentul lui Liz [i
discutar` \n continuare despre jocul de puzzle [i investiga]iile ei de
la Oxford. Liz fu de acord cu concluziile trase de Natalie [i o sf`tui
s` se intereseze [i la atelierele de ol`rit. Dup` p`rerea ei, autorul
nu alesese \ntâmpl`tor drept cadru al desenului s`u atelierul unui
olar. Natalie \i mul]umi [i promise s` o sune din nou a doua zi,
\nainte s` plece din Oxford.

Bostonul, agen]ia, doamna Wilkins [i chiar Liz \i p`reau deja la
ani-lumin` distan]` de „Park House“. Se gr`bi s` [i le scoat` pe
toate din minte [i se \ntoarse \n baie ca s`-[i mai retu[eze pu]in
machiajul \nainte de a pleca spre restaurant.

***

Restaurantul cu specific fran]uzesc era desp`r]it de hotel printr-o
piscin` \n aer liber [i un spa]iu destinat jocului.

Contrar temerilor ei, când \l rev`zu pe Alex,  Nataliei nici nu i se
umezir` mâinile [i nici nu i se acceler` pulsul. Se salutar` ca ni[te
vechi prieteni, f`r` s`-[i spun` decât banalit`]i. Explica]iile vor veni
mai târziu.

|n atmosfera rafinat` a restaurantului, Natalie savura pe \ndelete
crema de somon cu gust de m`rar. E adev`rat c`, atunci când
\ntâlnea privirea \ntunecat` a lui Alex, reg`sea intact` emo]ia care o
tulbura \nc` de când se cunoscuser`, dar se sim]ea st`pân` pe
situa]ie.

Când intrar` \n restaurant, toate capetele se \ntoarser` spre
ei. Alex ar`ta splendid \n smoching [i, pentru prima oar` \n via]a
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ei, dat fiind c` uitase de kilogramele \n plus, Natalie p`[i \n salon
cu un aer hot`rât, sigur` pe frumuse]ea [i elegan]a ei.

Le fusese rezervat` o m`su]` rotund`. Ea tocmai sfâr[ise de
mâncat crema de somon când deodat` Alex se aplec` spre ea.

– E[ti o femeie splendid`, te ador, \i [opti el.
– Taci din gur`, altfel o s` ro[esc, \i r`spunse ea \n [oapt`.
Voise s` fac` o glum`, dar sim]i deodat` cum un val de c`ldur`

\i aduse ro[ea]a \n obraji. Spre marea ei nemul]umire, \nc` din
adolescen]` p`strase obi[nuin]a de a se \nro[i la fa]`, lucru de care
ar fi trebuit s` se team`.

Pierzându-[i imediat siguran]a de sine, sorbi o \nghi]itur` de
vin, se \nec`, tu[i [i-[i puse [ervetul \n dreptul gurii, str`duindu-se
s`-[i recapete r`suflarea.

Alex se l`s` pe sp`tarul scaunului [i o privi pe frumoasa cu
obrajii ro[ii din fa]a lui. Din clipa \n care o v`zuse ie[ind din lift
\mbr`cat` \ntr-o rochie elegant` [i \ndreptându-se spre el cu un
mers de regin`, \[i re]inea cu greu complimentele care-i st`teau pe
limb`. Pân` atunci, ceva anume din purtarea tinerei femei \l
obligase s` p`streze distan]a. Ceva mai devreme se mul]umise s` se
\ncline u[or \n fa]a ei [i apoi s-o prind` de bra] pentru a o conduce
la restaurant. Acum se sp`rsese ghea]a dintre ei, dar nu se a[teptase
s-o tulbure atât de tare pe invitata lui. I-ar fi pl`cut atât de mult s-o
strâng` \n bra]e, s`-i mângâie rotunjimile pieptului pe care [i-l
imagina tare [i delicat sub m`tasea rochiei! Era bântuit de reverii
erotice pe care spera s` le pun` \n practic` odat` [i odat`, dar nu
avea de gând s`  gr`beasc` lucrurile. Va veni singur` s` se refugieze
\n bra]ele lui. {tia de când o cunoscuse c` [i ea \l dorea…

Natalie \[i drese \n cele din urm` glasul [i-l privi pe Alex,
\ncercând s`-i citeasc` gândurile [i fiind preg`tit` s` fac` scandal
dac` ar fi descoperit \n tr`s`turile lui vreo urm` de ironie.

Dar el nici m`car nu zâmbea. |n schimb, ochii lui \ntuneca]i o
studiau cu o \ndr`zneal` care ei i se p`ru deplasat`. Rec`p`tându-[i
sentimentul de aversiune fa]` de Alex, se aplec` [i ea spre el [i-i [opti:
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– M-ai spionat toat` ziua ca s` afli la ce hotel stau, nu-i a[a?
– Da.
– N-ar fi trebuit s` faci asta.
– De ce?
– Pentru c` mi-ai \ngr`dit \n felul `sta libertatea personal`…
{i \[i spuse \n sinea ei c` nu va mai purta niciodat` hanoracul

galben, care era atât de u[or de reperat.
– … Cum ai procedat? ad`ug` ea. N-am avut nici o clip`

impresia c` sunt urm`rit`.
– Am avut noroc. Nu te-ai uitat niciodat` \napoi [i, cum

\nlocuisem Range Rowerul cu o ma[in` mai mic`, mai u[or de
manevrat \n ora[,  când ai pornit la drum, nici m`car nu puteai s`
m` vezi \n oglinda retrovizoare.

– Nu te-ai mirat  când am ie[it din Oxford, [tiind totu[i c`
urmeaz` s` trag la hotelul „Victoria“?

– {tiam c` n-o s` te duci la „Victoria“.
– De ce s` nu m` duc?
– Pentru motivele care te-au determinat s` vii aici. Aveai inten]ia

s` fugi de mine. Dar eu…
Alex se opri. Doi chelneri aduceau  solemn fripturile [i salatele

de legume. Dup` plecarea lor, el continu`:
– … Eu luasem o alt` hot`râre. Regre]i c` s-a \ntâmplat a[a?
Dat fiind c` ea nu zicea nimic, el insist`:
– Natalie, \]i propun un târg. Cel pu]in \n timpul mesei a[ vrea

s` nu ne mai ciond`nim din orice. Am putea astfel s` ne bucur`m
de con]inutul farfuriilor din fa]a noastr`.

– Sunt de acord cu târgul, \i r`spunse ea zâmbind.
Ceva mai târziu, \[i b`ur` cafeaua \ntr-unul din b`rule]ele

hotelului. Alex \i puse  \ntreb`ri referitoare la copil`ria [i la via]a pe
care o ducea la Boston. Ea \i r`spunse plin` de bun`voin]` [i apoi
\i puse [i ea acelea[i \ntreb`ri despre el.

Afl` astfel c` se luptase mult` vreme s` g`seasc` un editor
pentru prima lui carte. Succesul [i banii proveni]i din drepturile de

72 SUSAN JOHNSON



autor nu ap`ruser` decât \n momentul \n care, spre marea
dezam`gire a familiei sale, se hot`râse s` nu mai scrie literatur`
serioas` [i se apucase de romane poli]iste [i scenarii pentru jocuri
de televiziune.

M`rturisirea lui o emo]ion` pe Natalie atât de mult, \ncât sim]i
c` vede \n el un adev`rat camarad de arme. {i ea trebuise s` se
lupte ca s` ob]in` o oarecare notorietate. Ca [i el, \[i dezam`gise
familia care dorea s-o vad` \mbr`]i[ând profesiunea de avocat.

La un moment dat, el \i puse o \ntrebare care o mir`.
– Atunci când i-ai tras de limb` pe negustorii din Foxfoot despre

mine, le-ai men]ionat cumva pseudonimul meu?
– Gregory Lewis? Nu, de ce?
– N-are importan]`, dar e mai bine a[a.
El zâmbi u[urat de faptul c` ea nu \ncearc` s` afle mai multe. De

altfel, se p`rea c` Natalie uitase c`-i adresase acea \ntrebare.
– |n prezent la ce lucrezi? La un scenariu sau la un roman? \l

\ntreb` ea amintindu-[i  teancul de hârtii de lâng` ma[ina de scris
a[ezat` pe masa uria[` de la Red Manor.

El se \ncrunt` [i o privi pe deasupra ce[tii de cafea.
– Ce te face s` crezi c` lucrez la ceva?
Ea zâmbi cu un aer mali]ios.
– Am v`zut hârtiile de pe biroul t`u.
– Sunt numai ni[te note. Ar fi trebuit s` le pun \n ordine, este

adev`rat. De fapt, asta am [i f`cut dup` ce ai plecat, dar sosirea ta
pe nepus` mas` m-a tulburat. Eram fascinat de reflexele p`rului t`u
produse de razele soarelui \n amurgul \nser`rii…

|[i puse cea[ca goal` pe m`su]`, \i prinse \ncheietura mâinii [i o
s`rut` extrem de galant, dup` care \i [opti cu un glas tremurat.

– |n seara aceea am vrut s`-]i desfac p`rul, s`-mi vâr capul \n
[uvi]ele lui m`t`soase [i s` le inspir parfumul…

Ea \[i eliber` mâna pentru ca el s` nu observe cât de tulburat`
era. De altfel, m`rturisirea lui Alex n-o luase prin surprindere. |nc`
de când se \ntâlniser`, se a[tepta la o astfel de declara]ie, dar credea
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c` este suficient de puternic` pentru a nu se l`sa impresionat` [i
pentru a g`si resursele necesare ca s`-i poat` r`spunde printr-o
glum`.

Dar descoperea c` este la fel de vulnerabil` \n fa]a lui ca [i la
\nceput. Atunci când  devenea prea \ndr`zne] sau provocator,
sim]ea c` se tope[te de dragul lui [i dorin]a \i \nfierbânta sângele,
l`sând-o f`r` ap`rare.

Pentru a mai cre[te pu]in \n proprii ochi, \[i spuse c` tulburarea
\i era provocat` de faptul c` b`use prea mult vin fran]uzesc.
Trebuia s`-[i revin` pentru a devia conversa]ia spre un simplu
schimb de banalit`]i.

Natalie respir` adânc, \[i termin` cafeaua din cea[c` [i \l privi
drept \n ochi.

Pe buzele lui frumos arcuite observ` un zâmbet u[or. Atunci \[i
d`du seama c` Alex remarcase tulburarea ei.

– Nu, zise ea pe un ton hot`rât.
– La ce te referi?
– Nu, nu m` voi l`sa cucerit` de tine. Trebuie s` r`mânem

numai \n rela]ii de prietenie.
El p`ru surprins de declara]ia ei [i spuse cu nep`sare.
– Dar, draga mea, ca s` te cuceresc ar \nsemna s` depun un

efort oarecare, ceea ce nu sunt dispus s` fac… Evident, dac`
dintr-o dat` a[ fascina-o pe partenera mea, situa]ia ar fi cu totul
alta.

Natalie se \nro[i din nou [i \[i dori s` intre \n p`mânt de ru[ine.
Alex continu` cu acela[i ton u[uratic:
– … Nu \ncerc deloc s` te flatez sau s` \]i plac. Credeam c` un

fluid… s`-i zicem lasciv… a \nceput s` circule brusc \ntre noi [i m`
l`sam purtat de el. Asear`, acas` la mine, a[ fi putut s` jur….

Ea \l opri brusc.
– Asear` eram obosit`, dezorientat` [i nu m` mai controlam…
Nu putea s` mai nege acum ceea ce \i m`rturisise \n cursul

mesei, a[a c` adopt` o alt` tactic` [i continu` cu o voce trist`:
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– Nu contest pl`cerea pe care am sim]it-o, dar vreau s` fiu
sincer` cu tine, Alex. Eu nu sunt decât \n trecere pe meleagurile
astea. Am venit numai ca s` m` achit de o sarcin` de serviciu [i
n-am obiceiul s` caut aventuri de-o sear`, a[a c`…

El \i servi cel mai fermec`tor zâmbet cu putin]` [i \ncheie fraza
\n locul ei:

– … Te-ai \n[elat \n privin]a mea, Alex.
Ea se \nclin` mimând un zâmbet ironic.
– S` admitem c` ai dreptate [i s` nu mai vorbim despre asta. Nu

vreau nici s` m` amestec \n via]a ta [i nici s`-]i impun o prezen]` pe
care n-o dore[ti. |]i respect hot`rârea, Natalie.

Se ridic` \n picioare [i \i \ntinse mâna pentru a o ajuta s` ias` din
fotoliul adânc de piele.

– Vino, draga mea, e timpul s` te duci la culcare.
Ea se \ncrunt` u[or.
– Ce vrei s` spui?
El adopt` un aer nevinovat, de[i \ntreg trupul \i tremura din

cauza dorin]ei re]inute. |nv`]ase de mult s` se comporte ca un
gentleman perfect.

– Te conduc pân` la lift, \i spuse el. Dup` o zi atât de agitat`,
probabil c` abia a[tep]i s` te \ntorci \n camera ta.

***

Natalie ar fi trebuit s` fie mul]umit`. Alex \[i respectase cu
stricte]e angajamentul. O \nso]ise pân` \n holul hotelului. U[a
liftului era deschis`. Acolo, sub privirile curioase ale portarului [i
ale recep]ionerelor, se \nclinase curtenitor \n fa]a ei [i \i urase
noapte bun`. Nu-i ceruse s-o mai revad`. Avea oare de gând s`
\nceap` din nou s-o urm`reasc` a doua zi de diminea]`?

Ea \[i dorea, dar se [i temea \n acela[i timp, s` se \ntâlneasc` din
nou cu el. Pe tot parcursul serii, se luptase din r`sputeri s` sting`
flac`ra pe care el o aprindea \n ea prin simpla lui prezen]`. Era
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mândr` c` avusese curajul s`-i spun` c` nu era femeia care s`
agreeze o aventur` trec`toare, dar \n adâncul sufletului regreta
gestul f`cut. Era convins` c` ar reprezenta o experien]`
extraordinar` s` cunoasc` \mpreun` cu Alex toate acele senza]ii pe
care se ab]inuse s` le tr`iasc` pân` \n acel moment. Atunci, de ce
era atât de reticent`?

Ca s` nu sufere dup` aceea, \[i spuse ea. S` pl`teasc` o or` de
fericire prin zile [i nop]i \ntregi de regrete amarnice? Nu, era peste
puterile ei.

Se hot`r\ s`-[i concentreze aten]ia asupra investiga]iilor pe care
le mai avea de f`cut la Oxford. Dar \n acela[i timp, repeta \n gând
promisiunea pe care i-o f`cuse Alex:

„Nu-]i voi impune prezen]a mea… |]i respect hot`rârea,
Natalie…“

Sim]i o u[oar` durere \n inim`. |n biblioteca de la Red Manor,
atunci când o \mbr`]i[ase, nu-i ceruse voie s-o fac`. Atunci, de ce
acum o trata cu atâta respect? Era oare posibil s` se schimbe atât de
rapid?

Natalie sim]ea ren`scându-i \n suflet vechile complexe. Era
convins` c` Alex o g`sea prea gras`, prea slut`, prea scund` [i prea
prost \mbr`cat`…

|ncerc` s`-[i alunge gândurile negre \ndeletnicindu-se cu
\ntocmirea programului pentru a doua zi, dar amintirea lui Alex era
atât de prezent`, \ncât nu reu[ea s`-[i pun` ideile \n ordine. Din
fericire, sim]ind c`-i cad pleoapele de oboseal`,  se cufund` curând
\ntr-un somn f`r` vise.
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Capitolul 7

Pentru a nu [tiu câta oar` \n ziua aceea, Natalie arunc` o privire
peste um`r, dar nu v`zu decât o mul]ime de japonezi care o
\nconjurau din toate p`r]ile. A[adar, Alex n-o mai urm`rea, pentru
c` altfel l-ar fi observat. Silueta lui \nalt` n-ar fi putut trece
neobservat` \n mijlocul acelei cohorte de b`rba]i [i femei de mic`
\n`l]ime.

|n timp ce traversa o pia]` \n care coborau din autocare
valuri de turi[ti, Natalie fusese oprit` de un grup de asiatici
\nc`rca]i de aparate de filmat [i fotografiat care doreau s` afle
cum puteau s` ajung` la Ashmolean Museum. Cum tân`ra \[i
\nscrisese [i ea \n programul de vizit` acela[i obiectiv, le servise
drept ghid.

La \nceput avusese o strângere de inim` gândindu-se c` poate
dezlegarea enigmei jocului se g`sea \n acele s`li \n care erau expuse
vase, oale, sculpturi [i diverse obiecte rezultate din s`p`turile
arheologice efectuate \n Grecia, Egipt [i China de c`tre doi
arheologi celebri de la Oxford.

Vasele pictate \i re]inur` câteva clipe aten]ia, dar decora]ia lor
complicat` nu corespundea deloc cu cea pe care executantul
gravurii o alesese s`-i \mpodobeasc` obiectele din lut.



***

Alex oftase u[urat v`zând c` Natalie se preg`tea s` viziteze
Ashmolean Museum. Pentru a-[i putea continua urm`rirea f`r` a fi
observat, se amestecase \n mul]imea de turi[ti cu ochii oblici care o
aleseser` pe tân`r` s` le fie ghid. Mergând leg`nat ca un r`]oi
pentru a nu ie[i \n eviden]` \n masa de oameni [i cu o caschet` de
golf \ndesat` peste p`rul blond, merse de-a lungul str`zii
Worchester [i apoi se \ntoarse pe strada Beaumont.

Când ajunsese \n dreptul intr`rii \n muzeu, se \ndreptase spre o
cafenea situat` pe trotuarul de vizavi. {tia c` acolo se poate bea un
ceai minunat [i, pe lâng` asta, a[ezându-se la o mas` de lâng`
fereastr`, ar fi putut s` supravegheze forfota vizitatorilor muzeului.
Cl`direa neavând decât o singur` intrare, nu putea rata ie[irea
Nataliei.

I-ar fi pl`cut s-o urm`reasc` \n interiorul muzeului ca s`
\n]eleag` metodele cu care lucra, dar era prea riscant. Nu voia s` fie
descoperit. De altfel, nici ea nu dorea s`-l vad` [i cea mai bun`
dovad` \n acest sens o constituia faptul c` \[i ascunsese p`rul
str`lucitor sub o c`ciuli]` de lân` gri [i \n locul hanoracului galben,
care era foarte vizibil, \mbr`case o jachet` din material de blugi.

Ceaiul era delicios. O dorea pe Natalie, dar \i pl`cea faptul c`
f`cea eforturi  s`-i reziste. Sus]inea c` voia s` se consacre numai
misiunii ei. Pe moment crezuse c` glume[te, dar acum era silit s`
constate c` nu min]ise. |[i dedica a doua zi a anchetei vizit`rii
muzeelor. Pân` atunci nu prea f`cuse alegerea potrivit` dar, dup`
câte se p`rea, acum era urm`rit` de noroc [i, dac` s-ar \ndrepta
spre muzeul de [tiin]e ale naturii, ar dezlega par]ial prima enigm`
[i ar hot`r\ c` nu mai are nimic de f`cut la Oxford.

***
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„Am impresia c` \mi pierd timpul degeaba“, \[i spuse Natalie
\ndreptându-se spre ie[ire. Ori nu urm`resc decât piste false, ori,
dat fiind c` nu reu[esc s` stabilesc o leg`tur` \ntre desen [i
obiectele expuse, m-am tâmpit de tot.

Era obosit` [i-i era foame. Copiosul mic dejun pe care \l
\nfulecase de diminea]` era acum doar o amintire [i s`rise peste
masa de prânz.

|i atrase aten]ia de cealalt` parte a str`zii o cafenea cu o firm`
leg`nat` de vânt [i se hot`r\ s` se duc` acolo s` m`nânce ceva. |n
clipa aceea z`ri grupul de japonezi care se \ndrepta spre ea [i
realiz` c` nu putea sc`pa de ei decât prin fug`. O lu` gr`bit` pe
strada Magdalen [i se \ndrept` spre muzeul de [tiin]ele naturii.

***

Peste dou` ore se \ntorcea la hotel fredonând vesel` o melodie.
De data asta era sigur` c` pusese mâna pe câteva piese ale jocului
de puzzle. |n timpul vizitei, descoperise toate anim`lu]ele din
gravur`, evident \mp`iate, expuse \n aceea[i ordine ca  \n atelierul
olarului. |n plus, din \ntâmplare, traversase planetariumul [i
examinase cupola care reprezenta bolta cereasc`.

Amintindu-[i  alinierea stelelor din gravur`, \i veni ideea de a
consulta h`r]ile cere[ti expuse pe pere]ii planetarimului.
Constela]iile erau \nsemnate prin figuri geometrice. Ea observ` una
care sem`na foarte mult cu cea din desen dar asta nu-i folosea la
nimic. Era constela]ia Taurului, care cuprindea dou`zeci [i cinci de
stele.

Toate astea aveau cu siguran]` un sens pe care \l va descifra mai
târziu. Pân` atunci nu mai avea nimic de f`cut la Oxford, \n consecin]`
trebuia s` ajung` cât mai repede la cel de-al doilea ora[-etap`.

Travers` holul hotelului f`r` s` arunce  o privire \n jur. |ntreb`
la recep]ie când pleca din Londra urm`torul tren spre Edinburg.
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– La ora dou`zeci [i trei, \i r`spunse func]ionara. Dar nu sunte]i
obligat` s` merge]i pân` la Londra. Toate trenurile care merg \n
Sco]ia au sta]ie la Banbury, o localitate aflat` la circa treizeci de
kilometri de Oxford. Dac` dori]i, pot s` v` rezerv o cu[et`.

– E imposibil. Am \nchiriat o ma[in` de la aeroportul Heathrow.
Trebuie s-o returnez [i s` \ncasez garan]ia pe ea.

– Poate s` fac` hotelul opera]iunea asta, doamn`. Avem aici un
delegat al tuturor agen]iilor de \nchiriat ma[ini.

– E \n regul`. |n cazul acesta, rezerva]i-mi o cu[et` de clasa a
doua pentru Edinburg [i preg`ti]i-mi nota de plat`.

Alex nu pierduse nici un cuvânt din discu]ia celor dou`. |n
cursul dup`-amiezii, dup` ce \n]elesese c` Natalie se \ndrepta spre
muzeul de [tiin]ele naturii, se hot`râse s-o a[tepte la hotel. |[i
alesese unul din fotoliile aflate \n apropierea recep]iei [i-[i
comandase un coniac.

La sosirea  Nataliei, \[i pusese ziarul Daily Mail \n dreptul fe]ei
pentru a nu fi recunoscut. Imediat ce tân`ra femeie disp`ru \n
cabina unui lift, Alex se uit` la ceas. Avea la dispozi]ie cinci ore pân`
la plecarea rapidului de Edinburg. Se hot`r\ s` se duc` s`-l ia de la
Londra, din gara King Cross. Avea timp suficient s` se \ntoarc` la
Foxfoot pentru a-[i face bagajul.

***

Stanhope \[i [tergea fruntea plin` de transpira]ie. Secretara \i
f`cuse leg`tura cu Natalie când se g`sea \n biroul directorului
general. Bine\n]eles c`, dup` ce afl` cine era la cel`lalt cap`t al
firului, directorul ap`s` pe speaker, apoi \ntinse receptorul
subordonatului s`u.

Natalie Tracy lucra repede, mult prea repede dup` p`rerea lui
Stanhope, dar \n momentul acela, dat fiind c` nu se g`sea \n biroul
lui, nu putea decât s` aprobe ini]iativele anchetatoarei. Nu era
recomandabil s-o trimit` pe o pist` fals` \n asemenea circumstan]e.
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Era convins c` tân`ra era ajutat` de Garrick. Era unica explica]ie
posibil` pentru succesul ei atât de rapid. |nc` nu se dezlegase
enigma de la Oxford, dar dup` cum \i explicase ea, aceasta trecuse
pe o dischet` toate elementele necesare combin`rii primelor piese
principale ale jocului de puzzle.

Silindu-se s`-[i st`pâneasc` spaima, el aprob`, cam f`r` voia lui,
descoperirile  Nataliei, dar ea \[i exprim` o anumit` rezerv`.

– … Nu sunt prea sigur` de juste]ea concluziilor mele pentru
c` pe desen dispunerea stelelor pe cerul \ntunecat nu e prea clar`.
Pute]i cumva s`-mi confirma]i dac` \ntr-adev`r este vorba despre
constela]ia Taurului?

Directorul \[i zâmbea \n barb` [i din mi[carea capului s`u se
putea \n]elege cât de mult o admira pe Natalie.

Stanhope fu nevoit s-o felicite  pentru perspicacitatea ei. Atunci,
ea \i spuse c` \[i modifica planul ini]ial [i va pleca la Edinburg cu
urm`torul tren de noapte, unde va sta trei-patru zile.

– Succes, domni[oar` Tracy! \i ur` Stanhope [i \[i \ncord`
mu[chii pentru ca [eful lui s` nu vad` cum \i tremura mâna  când
punea receptorul \n furc`.

Când se \ntoarse \n biroul lui, Stanhope se gândi la problema
reprezentat` de acea mult prea [ireat` persoan` numit` Natalie
Tracy. |i d`duse ordin lui Murdoch s-o sperie, adic` s-o ]in` pe loc
r`nind-o [i individul par]ial reu[ise, aruncând-o pe Natalie \ntr-o
groap`. Dar \n raportul ei tân`ra nici m`car nu amintise de
accidentul a c`rui victim` fusese, ceea ce pentru Stanhope
\nsemna c` trebuie s` fac` mai mult pentru a speria cu adev`rat o
femeie ca ea.

Se \ncrunt`. Ned Murdoch va trebui s` foloseasc` o arm` mai
conving`toare. Anchetatoarea trebuia urgent oprit` s` mai avanseze
pe drumul care ducea spre dezastrul final.

Ridic` receptorul [i form` num`rul complicelui s`u din Anglia.

***
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Atunci când se hot`râse s` c`l`toreasc` cu clasa a doua, conform
principiului s`u c` astfel se poate ajunge la destina]ie la fel de
repede ca [i cu clasa \ntâi, costând [i mai ieftin, Natalie nu se
gândise la nepl`cerea de a \mp`r]i cu[eta cu alte persoane. Când se
urc` \n tren la Banbury, le descoperi pe cele trei femei cu care era
nevoit` s`-[i petreac` noaptea. Erau trei englezoaice destul de
tinere care avur` amabilitatea s-o ajute s`-[i urce valizele \n locul
pentru bagaje. Dar acestea erau [i ni[te bârfitoare f`r` leac hot`râte
s`-[i povesteasc` una alteia peripe]iile prin care trecuser`
c`l`torind de-a lungul [i de-a latul Europei.

Natalie sperase s` poat` dormi \n timpul c`l`toriei, dar acest
lucru era imposibil din moment ce \nso]itoarele ei refuzau s` sting`
lumina din tavanul compartimentului. Natalie \[i lu` geanta [i ie[i
sup`rat` pe culoar, care era pustiu la ora aceea din noapte.

O lu` spre vagonul-restaurant unde \[i comand` o cafea. Natalie
mergea de-a lungul vagonului cu cea[ca \n mân`, uitându-se când
la stânga, când la dreapta, pentru a g`si un loc liber, când deodat`
sim]i o prezen]` cunoscut` \n spatele ei. Chiar \n momentul acela,
auzi o voce [optindu-i la ureche:

– Nu mai c`uta. Ca s` g`se[ti un loc aici trebuie s` vii din timp.
Cel mai bine ar fi s` vii cu mine \n vagonul Pallman la trei vagoane
de aici, unde ne vom instala confortabil [i vom sta de vorb` \n lini[te.

Natalie nu se putuse \mpiedica s` nu tresar`. Inima \i b`tea
puternic, dar cu toate astea, \nainte s` se \ntoarc` spre el, se sili s`
adopte o atitudine indiferent`.

– Ce cau]i \n trenul `sta? se mir` ea pe un ton t`ios. S` nu-mi
spui c` te cheam` afacerile \n Sco]ia, c` nu te cred.

– Atunci, n-o s`-]i spun asta.
Ea \l privi [i se sim]i din nou prins` \n capcana for]ei stranii care

se degaja din ochii lui \ntuneca]i care p`reau c`-[i bat joc de ea.
– Te ur`sc, [opti ea cu un glas \nfundat.
– S` fim serio[i, protest` el amuzat. Poate c` e[ti surprins`, de

acord, dar nemul]umit` sunt convins c` nu e[ti. Oricare ar fi
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motivul care m-a determinat s` iau acela[i tren cu tine, sunt sigur
c` \ntâlnirea noastr` nu poate fi decât benefic` pentru amândoi.
Mai \ntâi, te scap de plictiseal`. Apoi, datorit` mie, vei putea s` bei,
stând jos, ceea ce ]i-a fost vândut drept cafea [i care \n realitate nu
este decât ap` chioar`.

Dezarmat` de logoreea lui, ea \i zâmbi.
– Ce te face s` crezi c` m` plictisesc?
– Faptul c` \n momentul de fa]` nu stai \ntins` \n cu[eta ta,

beneficiind de o odihn` binemeritat`.
Ea oft`.
– M` scot din s`rite cele trei ]a]e din compartimentul meu, care

par hot`râte s`-[i petreac` toat` noaptea povestindu-[i vrute [i
nevrute.

– Te comp`timesc, dar, dat fiind c` beneficiez de o cu[et` single
\n vagonul Pullman…

Se opri [i continu` uitându-se la ea cu o privire [trengar`:
– … |]i propun s-o \mpar]i cu mine. Cabina este mic`, dar

confortabil`.
– Nici s` n-aud de a[a ceva, ripost` Natalie \nro[indu-se.
– B`nuiam  c` vei reac]iona astfel,  spuse el pe un ton

indiferent. Atunci te rog s` accep]i m`car s` m` \nso]e[ti pân` \n
vagonul-salon.

Ea \ncerc` s` opun` o u[oar` rezisten]`, cu o voce mai pu]in sigur`.
– Am bilet de clasa a doua, nu am acces la vagonul Pullman.
– O s` rezolv eu problema asta. Te rog s` ai \ncredere \n mine.
A avea \ncredere \n el era ultimul lucru la care s-ar fi gândit

Natalie, [i cu toate astea \i era recunosc`toare pentru eforturile pe
care le f`cea s-o conving`. |n plus, sim]indu-se din nou sub
influen]a farmecului s`u, \[i spunea c` n-ar fi costat-o nimic s` stea
câteva clipe \mpreun` cu el. Depindea numai de Natalie ca Alex s`
nu dep`[easc` limitele impuse de ea.

La u[a vagonului-salon, un controlor \n uniform` \i verifica pe
cei nou-veni]i. Acesta schimb` o privire cu Alex [i \i l`s` s` treac`.
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Natalie [i Alex se instalar` \n ni[te fotolii confortabile, unul \n
fa]a celuilalt. De masa lor se apropie imediat un chelner pentru a
le lua comanda.

– Buc`t`ria este \nchis`, dar barul este deschis. Dac` dori]i, pot
s` v` aduc ni[te ceai sau b`utura  pe care o dori]i.

Natalie sorbi o \nghi]itur` de cafea [i f`cu o grimas` de dezgust.
Alex \i lu` cea[ca din mâini [i i-o \ntinse chelnerului.

– Adu-ne dou` coniacuri \n locul porc`riei `steia.
– Imediat, sir.
Dup` plecarea b`iatului, Alex o \ntreb`:
– Ai ceva \mpotriva coniacului?
– Nu, dar risc s` nu \nchid un ochi toat` noaptea.
– Date fiind circumstan]ele, ar fi totu[i un lucru \n]elept, nu-i

a[a?
Ea se ab]inu s`-i r`spund` [i se pref`cu c` prive[te  luminile care

defilau prin dreptul ferestrei.
Chelnerul se \ntoarse cu o tav` pe care o puse pe m`su]`. Lâng`

cele dou` pahare pântecoase, pline cu lichidul auriu, a[ezase un
bol cu biscui]i.

Când r`maser` din nou singuri, Alex \[i lu` paharul, \l \nc`lzi \n
palme [i, uitându-se la Natalie, o \ntreb`:

– Nu te \ntrebi de ce m` duc la Edinburg?
Ea era gata s`-i r`spund`: „Ca s` m` \mpiedici s` lucrez“.
|n timpul discu]iei din urm`  cu patru zile, \n momentul \n care

\i comunicase motivul pentru care venise \n Anglia, Alex \i
r`spunsese pe un ton destul de t`ios c` enigma jocului „Spre El
Dorado“ nu putea fi dezlegat` doar \n trei s`pt`mâni.

Nu cumva o agasa cu atâta insisten]` numai ca s` pun` be]e \n
roate investiga]iilor ei? Dac` a[a st`teau lucrurile, Natalie nu prea
vedea ce interes avea scriitorul s` procedeze astfel, dar poate avea
un motiv anume pentru a \ntârzia publicarea c`r]ii lui \n Statele
Unite. Natalie \[i spuse c` n-avea rost s` afle ra]iunea
comportamentului s`u cel pu]in bizar, dar trebuia neap`rat s`
\nceteze s` mai viseze. Nu pentru ochii ei frumo[i o urm`rea Alex,

84 SUSAN JOHNSON



ci pentru c`  avea \n minte un gând pe care nu-l putea m`rturisi
oricui. De aceea \i r`spunse cu o nuan]` de exasperare \n glas:

– Te po]i duce unde vrei [i când vrei. Las`-m` s` cred c`
\ntâlnirea noastr` nu se datoreaz` decât \ntâmpl`rii. Sper c` un
gentleman ca tine nu s-ar cobor\ \ntr-atât \ncât s`-i trag` de limb`
pe angaja]ii hotelului pentru a afla unde pleac` una din clientele
lor. {tiu foarte bine c` scrii romane poli]iste, dar dup` p`rerea
mea n-ai avea nici o scuz` dac` ai adopta metodele josnice ale
copoilor.

Alex accept` sarcasmul ei f`r` s`-[i piard` din arogan]`,
considerând c`-l meritase pe deplin.

– N-am tras pe nimeni de limb`, \i r`spunse el cu mândrie.
Dup` care ad`ug` pe un ton mai blând: Dar \ntâlnirea noastr` nu e
deloc \ntâmpl`toare Natalie. Nu uita c` sunt autorul jocului de
puzzle pe care \ncerci s`-l recompui.

Ea sim]i c` i se confirm` b`nuielile [i i se f`cu fric`.
– Parc` ne \n]eleseser`m s` nu mai facem nici o aluzie la

investiga]iile mele.
– E adev`rat. S` vorbim despre altceva…
|n ochii lui ap`ru brusc o sclipire stranie [i Alex spuse:
– Alat`ieri sear` de ce m-ai p`r`sit cu-atâta r`ceal`, f`r` un s`rut

sau vreo promisiune de a m` revedea?
– F`r` un s`rut? repet` ea uluit`.
Probabil c` glumea; oricum, nu-i pl`cea deloc \ntors`tura pe

care o lua discu]ia lor. Pulsul \ncepuse din nou s-o ia razna.
Sim]indu-se brusc tulburat`, ea mai ad`ug`:

– Nu mi-ai cerut nimic [i purtarea ta, mai degrab` distant`, \mi
bloca orice ini]iativ`….

|i tremura mâna. Puse repede paharul pe m`su]`, de team` s`
nu verse restul de coniac. Dând uit`rii hot`rârile ei m`re]e, se
sim]ea din nou invadat` de un val de fericire [i speran]`. Era
fantastic talentul pe care \l avea Alex de a-i provoca \n acela[i timp
[i dorin]` [i aversiune.

Apel` la ultimele ei r`m`[i]e de mândrie ca s` se corecteze:
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– |n cazul \n care a[ recunoa[te, desigur, c` a[ fi avut chef s` te
s`rut, ceea ce nu e adev`rat.

El o fix` cu o privire mistuitoare. Ca [i când s-ar fi aflat sub
influen]a unei vr`ji, ea nu-[i lua ochii de la el.

– {i acum… spuse el.
– Acum, ce?
– Eu sunt cel care vrea s` te s`rute, Natalie. S` mergem \n

compartimentul meu.
Nu, nu mai era un joc, vorbise cu convingere de data asta,

\ntinzând \n acela[i timp mâna spre ea ca [i când ar fi invitat-o s` se
ridice \n picioare.

Ea nu se mi[c` din loc [i cl`tin` \ncet din cap, silindu-se s`-[i
domine dorin]a insuportabil` de a-i accepta oferta [i de a pleca
\mpreun` cu el, oricare ar fi fost urm`rile gestului ei.

Alex zâmbi u[or.
– Ai dreptate. O cu[et`, fie ea [i de clasa \ntâi, nu e locul ideal

\n care s` se culce dou` persoane.
Natalie sorbi [i restul de coniac [i puse pe seama alcoolului

c`ldura care o cuprinsese deodat`.
– M` duc \napoi la colegele mele de compartiment, ca s` nu-l

anun]e pe controlor c` am disp`rut.
– Te pricepi al naibii de bine \n arta eschiv`rii.
– Nu m` eschivez de la nimic, r`mân doar pe vechile mele pozi]ii.
Se ridic` \n picioare [i se ]inu de marginea m`su]ei ca s`-[i

p`streze echilibrul.
– D`-mi voie s` te conduc pân` la compartimentul t`u, \i

propuse Alex, luând-o de bra] ca s` nu cad` din cauza leg`natului
produs de mersul trenului.

Vagonul \n care se g`sea cu[eta  Nataliei p`rea pustiu. Nici un
zgomot de voci nu se auzea prin pere]i. Ea trase concluzia c`
\nso]itoarele ei, obosite de atâta vorbit, adormiser`.

|ncet, temându-se s` nu fie respins, Alex \[i strecur` mâna  sub
p`rul strâns \n coad` de cal [i mângâie ceafa  Nataliei. O dorea [i
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b`nuia c` sentimentul era reciproc. Atunci, de ce refuzase s` vin`
cu el \n vagonul de dormit? Era convins c` \i era team` de el, dar de ce?

Renun]` s` mai \ncerce s-o \n]eleag`. |n clipa aceea, nevoia de a
se \nfrupta \nc` o dat` din buzele ei c`rnoase \l chinuia peste
m`sur` [i se hot`r\ s` nu plece de lâng` ea f`r` s-o s`rute. |ncerc`
s-o for]eze s` \ntoarc` fa]a spre el.

La \nceput, ea opuse rezisten]`, dar Alex reu[i s-o fac` s` cedeze.
Ea [tia c`  o va s`ruta [i \n acela[i timp  a[tepta, spera [i se temea
de acel s`rut, care \n mod obligatoriu o va l`sa tot fl`mând`.

{i deodat`, f`r` s` [tie dac` ini]iativa \i apar]inea ei sau lui,
buzele lor se unir`. El o strânse la pieptul lui puternic [i sim]i \n
suflet atâta bucurie, \ncât uit` de toate \ndoielile [i resentimentele
din lume. Uit` chiar [i  faptul c` putea s` apar` oricând cineva pe
culoar.

Limba lui Alex \i explora gura, apoi \i devora buzele cu mici
s`ruturi c`rora ea le r`spundea cu [i mai mult` patim`. Trupurile
lor erau atât de strâns lipite, \ncât Natalie \[i d`du seama cât de tare
o dorea Alex. Cu ultimele r`m`[i]e de ra]iune, se gândi c` nu
trebuia s`-l excite [i mai mult pentru c` oricum nu puteau s`-[i
satisfac` setea pe care o sim]eau unul fa]` de cel`lalt.

Se dep`rt` u[or de el [i \ncerc` s`-[i \ntoarc` fa]a, ceea ce nu
f`cu decât s`-i ofere gurii lacome a lui Alex o nou` zon` de
explorat. |i sim]i limba cald` [i umed` intrându-i \n ureche [i
alergând de-a lungul gâtului. Natalie \[i st`pâni un geam`t de
pl`cere \n timp ce un fior o scutura din cap pân`-n picioare.

|n acel moment, cu toate c` avea mintea \nce]o[at`, z`ri silueta
unui b`rbat la cap`tul culoarului.

Lui Alex nu-i pl`cea deloc ideea de a o expune pe Natalie
ochilor curio[ilor [i blestem` \n gând c` uitase c` se aflau \ntr-un
loc public.

Dar, Dumnezeule, ce greu \i era s` se despart` de ea! |nc` mai
sim]ea gustul buzelor ei [i senza]ia produs` de sânii ei tari lipi]i de
pieptul lui.
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Mai r`m`seser` câteva clipe unul lâng` altul, f`r` s` se ating`,
dar destul de aproape ca Natalie s`-i inspire parfumul after
shaveului, iar el s`-i poat` sim]i cu b`rbia, m`tasea p`rului ei ro[cat.

|n rela]iile dintre ei se schimbase ceva. Era ca [i când acum \i
unea un fir, deocamdat` destul de sub]ire, dar suficient de trainic
pentru a-i ]ine lega]i unul de altul.

|n dep`rtare se trânti o u[` [i vraja se risipi.
– Noapte bun`, Alex! [opti Natalie.
– Vise pl`cute, draga mea!
Lui Alex acest schimb de polite]uri i se p`rea totu[i fals. Dac`

Natalie ar fi acceptat s` vin` \n cu[eta lui, \n momentul acela ar fi
\nceput s` se dezbrace, s` se mângâie [i s` se s`rute…

|n clipa \n care deschidea u[a compartimentului, el o opri
punându-i mâna pe um`r.

– Natalie…
– Da?
– Po]i s` fii convins` c` data viitoare când te voi s`ruta n-o voi

face \ntr-un loc \n care vom risca s` fim deranja]i.
Era o promisiune pe care [tia c` [i-o va ]ine, dar  nu prea se

sim]ea preg`tit` s` se predea cu arme [i bagaje lui Alex. }inând
seama de gradul de tulburare pe care \l sim]ise \n urm` cu câteva
clipe, putea s`-[i dea seama foarte clar de consecin]ele unui
asemenea gest.

Se mul]umi a[adar s`-i r`spund` printr-un zâmbet, apoi intr` \n
compartimentul ei, unde \n momentul acela domnea t`cerea.
Aprinse veioza [i se \ntinse \n cu[et`, \nfiorat` \nc` de st`rile de
exaltare pe care le sim]ise \n urm` cu câteva minute.
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Capitolul 8

Cu frânele scrâ[nind \ndelung, trenul se opri \n ultima sta]ie
\nainte de Edinburg.

Natalie s`ri prima pe peron, se \ntoarse [i \[i lu` cele dou`
valize. Apoi merse cât putu de repede pân` la un stâlp gros [i se
ascunse \n spatele lui.

Din tren coborâr` vreo doisprezece oameni, majoritatea din
vagoanele de dormit. Unul singur venea dinspre un vagon \nvecinat cu
cel \n care c`l`torise el. Era un b`rbat scund care \i p`rea vag cunoscut.

Natalie \[i ]inea respira]ia de team` s` nu-l vad` ap`rând pe
Alex. Dar se p`rea c` stratagema ei fusese \ncununat` de succes.
Curând, [eful g`rii d`du semnalul de plecare [i trenul porni spre
Edinburg, ducându-l cu el [i pe Alex.

{i cu toate astea, Natalie nu era fericit`. Nu numai c` se sim]ea
trist`, dar era [i chinuit` de anumite procese de con[tiin]`. Se
str`dui s` alunge din minte regretele referitoare la aventura din
noaptea aceea, spunându-[i c` exaltarea ce pusese st`pânire pe ea
\n noaptea precedent` nu fusese decât un moment de r`t`cire,
pl`cut, e adev`rat, dar care nu trebuia s` se mai repete… m`car
pân` ce misiunea ei nu lua sfâr[it. Dup` aceea, când va fi g`sit cheia
enigmei, [i-ar putea permite o aventur` cu Alex… \n cazul \n care
s-ar mai gândi la ea.



Dar pân` atunci, trebuia s` nu se mai gândeasc` la el. Lucru
extrem de dificil deoarece, \n ciuda manierelor pu]in cam dure ale
scriitorului, ceea ce sim]ea pentru el se situa dincolo de atrac]ie
fizic`. Era \ndr`gostit` cu adev`rat. Sentimentele acestea o mirau, o
\ngrozeau [i riscau s-o fac` s`-[i piard` capul.

|n noaptea aceea, dup` plecarea lui Alex, Natalie \[i propusese
s`-[i concentreze de acum \ncolo toate eforturile asupra muncii pe
care o avea de \ndeplinit.

Dup` ce peronul deveni pustiu, se \ndrept` spre holul g`rii
ca s` caute o agen]ie de \nchiriat ma[ini. O g`si, dar deschidea
la ora [apte. Dispunea deci de o or` \ntreag` pentru a mânca
ceva [i a-[i stabili programul zilei. Intr` \ntr-o ber`rie [i
comand` un mic dejun copios. |n timp ce mânca pâinea pr`jit`,
studia gravura pe care o scosese din geant` [i o \ntinsese pe
col]ul mesei.

Plan[a referitoare la Edinburg prezenta o coroan` regal` a[ezat`
\n apropierea unui castel renascentist, \ncadrat de dou` turnuri
p`trate. |n \naltul cerului un avion executa un luping. Din loc \n loc
ap`reau risipite la \ntâmplare diferite obiecte: o p`l`rie neagr`, o
secure, un sfe[nic cu opt bra]e [i un ceas electronic al c`rui cadran
indica ora paisprezece [i treizeci.

Avionul [i ceasul erau singurele elemente moderne din gravur`.
Natalie \[i concentr` deocamdat` aten]ia asupra p`l`riei. V`zuse
unele identice pe capul unor membri ai sectei Amish din
Pennsylvania [i [tia c` quakerii purtau genul acela de p`l`rie. Oare
mai existau quakeri \n Sco]ia?

Natalie \[i propuse s` se duc` la o agen]ie de turism, ca [i la
Oxford, dar mai ales s` caute o bibliotec` unde ar putea studia
istoria ora[ului. Coroana, securea [i castelul \i evocau imaginea
Mariei Stuart, regina Sco]iei, decapitat` cu patru secole \n urm`,
dar ea locuise \n mai multe castele. Natalie presupunea c` cel din
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gravur` reprezenta una din re[edin]ele acesteia, din Edinburg
sau din alt` parte. Era de datoria ei s` descopere de unde anume.

Peste o or`, f`r` s` fi reu[it s` [i-l alunge din minte pe Alex, se
sim]ea din nou acaparat` de grijile misiunii sale.

O singur` ma[in` era disponibil` la biroul de \nchiriat: o
decapotabil` de un ro[u strident. Natalie se enerv`. Ar fi preferat o
culoare mai discret`, dar n-avea de ales. |[i puse valizele \n
portbagaj [i se urc` la volan.

Hotelul la care o sf`tuise s` trag` secretara ei era aproape
pustiu. Urc` \n camera ei, f`cu un du[, apoi se \mbr`c` \n blugi [i
pulover, punându-[i pe deasupra un impermeabil negru, [i porni la
plimbare prin Edinburg.

Oxfordul o uluise, dar Edinburgul o \ncânta. Un castel cu
aspect de fort`rea]` p`rea s` vegheze asupra ora[ului din
\n`l]imea unei stânci uria[e. Dat fiind c` nu sem`na deloc cu cel
din desen, \[i propuse s`-l viziteze mai târziu, doar pentru
pl`cerea  personal`.

Ajuns` \n ora[ul vechi, o lu` pe strada lung` care leag` cele
dou` bijuterii ale Edinburgului: castelul coco]at pe o \n`l]ime [i
Holyrood, palatul regal, care de asemenea nu sem`na cu cel din
gravur`.

Agen]ia de turism \i oferi [i restul de informa]ii necesare. Afl`
astfel c` quakerii, care alt`dat` erau foarte puternici, acum nu mai
reprezentau decât o minoritate de oameni pa[nici. Legendara lor
„Cas` a Prietenilor“, unde obi[nuiau s` se \ntâlneasc` de secole,
acum era ruinat` [i urma s` fie demolat`.

Natalie trase concluzia c` autorul lui „Spre El Dorado“ n-ar fi
luat \n considerare un obiectiv care risca s` fie desfiin]at \nainte de
apari]ia c`r]ii. |n schimb, printr-o stratagem` viclean`, putea foarte
bine s`-l \ndrume pe cititor spre o pist` fals`, a[a c` \i l`s` pe
quakeri \n plata Domnului.
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Natalie \[i petrecu dup`-amiaza la bibliotec`. Pe la ora [ase
seara, aflase foarte multe lucruri despre Maria Stuart, dar nu prea
reu[ise s`-[i ia gândul de la Alex. |n timp ce se apropia de hotel,
amintirea s`rut`rilor lui o chinui din nou [i \n momentele acelea
sim]i cât de tare o apas` singur`tatea.

Unde era Alex? Oare cum reac]ionase  când \[i d`duse seama c`
nu mai era \n tren?

Tocmai se preg`tea s` coboare \n restaurantul hotelului,
când sun` telefonul. S` fie oare Alex? O urm`rise pân` la
Edinburg?

Natalie sim]i c` ritmul b`t`ilor inimii i se \nte]e[te. R`mase
nemi[cat`, cu obrajii \n fl`c`ri, apoi se n`pusti spre telefon cu o
bucurie care \i t`ie respira]ia.

Dar la cel`lalt cap`t al firului nu se afla persoana pe care o
dorea. |n ureche \i r`sun` glasul nemul]umit al lui Liz.

– De ce nu mi-ai dat nici o veste? Nu [tiam c` ai plecat din
Oxford atât de repede.

Natalie oft` [i o \ntreb`:
– Cum m-ai g`sit?
– De la hotelul Park House mi s-a spus c` ai plecat la Edinburg.

Totul este \n regul`?
– Bine\n]eles. N-am rezolvat nimic, dar cred c` am dat de un fir.

Poate c` situa]ia se va mai clarifica pu]in dup` ce voi pleca din
Edinburg. S-a \ntâmplat ceva la Boston?

– Nu. Totul decurge ca de obicei… Ce mai face Alex?
– De ce \ntrebi?
– Pentru c` parc` \n]elesesem c` nu-l admiri pe Alexander

Garrick doar pentru calit`]ile lui de ghid. L-ai mai \ntâlnit?
– Da, spuse Natalie dup` o u[oar` ezitare.
|i povesti despre cina luat` \n restaurantul francez, apoi cât de

mult se mirase când a doua zi \l \ntâlnise pe scriitor \n trenul spre
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Edinburg. S`rind peste scena s`rutului fierbinte, \i povesti apoi
despre vicle[ugul pe care-l pusese la cale pentru a-[i rec`p`ta
libertatea.

Liz era \ncântat`, dar nu fu de acord cu ultima ei isprav`.
– Dup` p`rerea mea, ai f`cut o gre[eal` \ncercând s` scapi de el.
– Cum adic` o gre[eal`?
– Ba chiar una dubl`. Mai \ntâi c`, tr`gându-i clapa la sosirea \n

gar`, n-ai procedat prea corect. |n calitatea lui de britanic autentic,
sunt convins` c` n-a prea apreciat gestul t`u [i \n afar` de asta, dac`
\l iube[ti, ri[ti s`-l descurajezi…

– Dar de unde [tii  c`-l iubesc? protest` Natalie.
Vorbise prea repede [i prea tare. Con[tient`  c` Liz nu era deloc

fraier`, se gr`bi s` schimbe subiectul  [i o \ntreb` dac` doamna
Wilkins \[i pierduse din nou ceasul…

***

A doua zi, burni]a \ncet` s` mai cad` [i soarele str`lucea pe un
cer f`r` nori.

Vizit` mai \ntâi palatul Holyrood, apoi castelul de pe \n`l]ime pe
esplanada c`ruia se opri câteva clipe pentru a admira priveli[tea.

Unde era Alex \n acel moment? Se \ntorsese oare la Foxfoot sau
venise \ntr-adev`r la Edinburg pentru a-[i rezolva ni[te probleme
de afaceri, a[a cum afirmase?

– Aten]ie! |n clima asta excesiv`, nu e nimic mai periculos decât
soarele de prim`var`.

Natalie tres`ri, cu obrajii \n fl`c`ri [i se uit` \n spatele ei. Alex se
g`sea la doi pa[i de ea, sprijinindu-se nep`s`tor de un zid de piatr`.
Se uita la ea cu ochii ascun[i \n spatele unor ochelari de soare
negri.
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– Credeam c` am sc`pat definitiv de tine, min]i ea str`duindu-se
s`-[i st`pâneasc` valul de fericire care o n`p`dise.

– El \[i lu` ochelarii de la ochi [i zâmbi. Natalie sim]i din nou c`
i se \nmoaie picioarele. Personalitatea lui o fascina.

– Credeai c` ai sc`pat u[or de mine? glumi el. Ai marcat un
punct, e adev`rat, dar acum suntem la egalitate.

– Ce planuri ai?
– A[ putea s`-]i pun [i eu aceea[i \ntrebare, ripost` Alex. Dar,

dat fiind talentul t`u de a te juca de-a spiridu[ii, presupun c` te vei
face nev`zut` printr-o piruet`; a[a c` \[i dau urm`torul r`spuns:
n-am nici un plan \n afar` de acela de a continua micul nostru joc
de-a v-a]i ascunselea.

Ochii lui \ntuneca]i priveau la gura ei. Natalie deduse de aici c`
[i el p`stra amintirea s`ruturilor lor p`tima[e.

Ea \i zâmbi lui Alex [i f`cu un pas spre el. |n clipa aceea, fu
prins` de bra].

– V` rog, doamn`… Pute]i s` ne face]i [i nou` o fotografie?
Se \ntoarse [i se uit` la perechea care o interpelase. Erau ni[te

compatrio]i de-ai ei, dac` se lua dup` p`l`ria Stetson a b`rbatului
[i tricoul \n dungi al femeii. Aceasta mai ad`ug` pe un ton
rug`tor, ar`tând spre bateria de tunuri medievale de la intrarea
castelului.

– La Sioux City n-a mai v`zut nimeni genul `sta de baterie de
artilerie [i de aceea am vrea s` apar` \n spatele nostru ca s`-i facem
s` moar` de necaz pe prietenii no[tri de acas`.

Natalie lu` aparatul [i-i fotografie a[a cum doreau ei. |n acela[i
timp, se \ntreba dac` \l va urma pe Alex sau \[i va continua
investiga]iile? Curajul \i fu \nvins de dorin]a fierbinte pe care o
sim]ea \n prezen]a lui [i, \n  momentul \n care le d`du \napoi
aparatul americanilor, luase deja o hot`râre.

Dar Alex se f`cuse nev`zut.

94 SUSAN JOHNSON



|l c`ut` cu privirea prin mul]imea de oameni din jurul ei, dar
Alex parc` disp`ruse f`r` urm`. Plin` de triste]e, Natalie se \ntreb`
dac` nu cumva visase c`-i ap`ruse \n cale pe esplanad`.

***

A doua zi st`tu pân` pe \nserat la bibliotec`. Destinul nefericit
al Mariei Stuart o pasiona atât de mult, \ncât nu se mai gândi la
Alex.

|nc` pe când era doar o copil`, regina Sco]iei se c`s`torise la
[aisprezece ani cu Francisc II al Fran]ei. R`mas` v`duv` doi ani mai
târziu,  se c`s`torise cu Henri Stuart, conte de Darnley, c`petenia
catolicilor, [i cum pe vremea aceea oamenii scoteau prea repede
sabia din teac`, acesta fu asasinat. Atunci, Maria se \ndr`gostise de
James, conte de Bothwell, pe care \l lu` de b`rbat, ceea ce nu le-a
purtat noroc nici unuia din ei. Bothwell muri \n exil peste zece ani,
iar Maria \[i va g`si sfâr[itul, la vârsta de patruzeci [i cinci de ani,
sub securea c`l`ului.

Care s` fi fost deci am`nuntul referitor la enigm` care s` poat`
fi legat de via]a scurt`, dar extrem de palpitant`, a frumoasei
regine? Unii istorici afirmau c` Maria, pe care virtutea n-o prea
d`dea afar` din cas`, fusese amanta lui Bothwell cu mult \nainte s`
se m`rite cu el. |ndr`gosti]ii se \ntâlneau \ntr-un loc secret, departe
de palatul regal Holyrood. Dar unde anume?

Natalie sim]ea \n mod intuitiv c` dac` ar descoperi locul lor de
\ntâlnire, ar face un pas mare \n rezolvarea problemei.

Dar nu cumva, concentrându-[i toate eforturile spre aceast`
pist`, se va \ndep`rta de fapt de adev`r?

Seara se hot`r\ s`-l sune pe Stanhope ca s`-i \mp`rt`[easc`
\ndoielile ei. La New York era trei dup`-amiaz`, deci colaboratorul
editurii Dempsey Press trebuia s` fie la birou.
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– … Am descoperit o pist`, \i spuse ea dup` ce-i adres`
formulele obi[nuite de polite]e. Dar m` \ntreb dac` merg \n direc]ia
corect`, a[a c` am nevoie de un sfat din partea dumneavoastr`.

– Spune, te ascult.
Vocea lui era aspr` [i lipsit` de bun`voin]`. Natalie, care

\ncepuse discu]ia pe un ton vesel, adopt` atunci atitudinea unei
femei de afaceri.

– |n gravura referitoare la Edinburg n-am re]inut decât ceea ce
aminte[te despre Maria Stuart [i, din aproape \n aproape nu m` voi
mai ocupa decât de castelele frecventate odinioar` de regin`. Am
dreptate sau nu?

– Tu hot`r`[ti…
{i dup` un moment de t`cere, ad`ug`:
– … Da. E o abordare inspirat` a enigmei.
Era un r`spuns atât de laconic, \ncât Natalie se \ntreb` dac` nu

cumva, ar`tându-se atât de rezervat`, nu era pe cale de a-l
indispune pe Stanhope, de aceea \l \ntreb` mai amabil`:

– Cunoa[te]i Edinburgul?
Urm` o pauz` lung`, ca [i cum acesta nu auzise nimic. Natalie

repet` \ntrebarea sub o alt` form`:
– A]i mai fost \n Sco]ia?
– Nu, spuse el scurt.
{i nu mai ad`ug` nici un comentariu. Tân`ra femeie avea

impresia c` acesta era deranjat de insisten]ele ei [i c` \n clipa aceea
reconstituirea jocului de puzzle era ultimul lucru la care se gândea
individul. Se hot`r\ s` pun` cap`t discu]iei. |nainte s` \nchid`
telefonul, Stanhope mai ad`ug` pe un ton aspru:

– Anun]`-m` dac` pleci din Edinburg.
„Ce om ursuz!“ \[i spuse ea.
Dar cu toate astea, nu se descuraj` deloc [i \[i propuse ca a doua

zi de diminea]` s` se \ntoarc` la bibliotec`.
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***

Ned Murdoch trase o \njur`tur`. Complicele lui r`mas la New
York \l presa s` ac]ioneze, [i \nc` foarte repede. Dar cum s`
procedeze? De trei zile \ncoace vânatul \i sc`pa printre degete. Nu
avea acces la biblioteca Universit`]ii. Natalie \[i petrecea toat` ziua
\n`untru [i el nu putea s` fac` altceva decât s-o a[tepte la ie[ire.

|n ziua \n care o urm`rise pân` la esplanada castelului, ar fi
putut s`-i \nfig` cu]itul \ntre coaste sau s-o \mping` sub ro]ile unei
ma[ini, dar \n ambele cazuri [i-ar fi pus imediat poli]ia pe urme,
c`ci  se afla \n mijlocul mul]imii de turi[ti. Seara st`tea la hotel [i
acolo Murdoch nu putea pune piciorul.

Stanhope \l sf`tuise s-o sperie de moarte. Murdoch [tia c` prima
tentativ` e[uase, dar trebuia s` mai \ncerce o dat` pentru a o face
s` \n]eleag` c` era \n interesul ei s` abandoneze investiga]iile.

|n sfâr[it, se hot`râse. Va comite o crim` pe care o va face s`
par` un accident.

A doua zi dup` scurta discu]ie cu Stanhope, când ajunse seara
la hotel, Natalie o sun` pe Liz.

– … Mâine voi pleca din Edinburg [i voi porni pe urmele
Mariei, o anun]` ea foarte vesel`.

– Maria? Care Maria?
– Regina Sco]iei bine\n]eles. Maria Stuart.
– Aha!
Natalie era prea emo]ionat` pentru a lua \n seam` mirarea

prietenei sale. |i explic` rapid despre ce era vorba.
– |]i aduci aminte de ceasul care apare \n desenul referitor la

Edinburg? Arat` ora paisprezece [i treizeci. De fapt, reprezint` nu o
or`, ci o dat`. Tot studiind c`r]ile de istorie, am descoperit c` Maria
[i Bothwell, amantul [i cel de-al treilea so] al ei, \[i d`deau \ntâlnire
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\ntr-un castel construit \n cel mai pur stil flamboaiant, probabil cel
din gravur`. Un castel \n`l]at \n anul 1430. Observi cât de subtil
poate s` fie? Satul care \l \nconjoar` se afl` la cincizeci de kilometri
sud de Edinburg [i se nume[te Oldcastle. Locuin]a aman]ilor, care
presupun c` a fost complet restaurat`, acum este transformat` \n
hotel de lux.

– {i te duci s` stai acolo \n speran]a c` vei vedea fantoma reginei
f`r` cap?

Natalie zâmbi.
– Te asigur c` \nc` mai avea capul pe umeri… [i toate celelalte

organe ale trupului atunci când se \ntâlnea cu amantul ei.
– Era o petrec`rea]` celebr`, o aprob` Liz. L-ai anun]at pe

Stanhope?
– Nu. |ncearc` tot timpul s`-mi \ngr`deasc` entuziasmul. |l voi

suna mai târziu, atunci când voi g`si ceea ce caut… La agen]ie
treaba merge bine?

– Ca pe roate. Doamna Wilkins [i-a pierdut din nou ceasul…
Natalie ascult` cu r`bdare p`l`vr`geala secretarei ei dar, dat

fiind c`-[i sim]ea sufletul \ndurerat, f`cu \n a[a fel \ncât s` \nchid`
telefonul \nainte ca Liz s`-i cear` ve[ti despre Alex.
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Capitolul 9

Natalie \ncerc` s` frâneze, dar piciorul ei ap`s` pedala, care nu
opuse nici o rezisten]`. Din fericire, [oseaua nu era decât pu]in
\nclinat` [i ma[ina mergea destul de bine.

Prinse strâns volanul cu ambele mâini ca s` poat` lua virajele
anun]ate de indicatoare. Atunci când ajunse la o por]iune a [oselei
mai dreapt` [i foarte pu]in \nclinat`, trase frâna de mân` ca s`
\ncerce s` opreasc`, dar \n zadar. Ma[ina nu avea frâne.

{i totu[i \n diminea]a aceea,  când plecase din Edinburg, ma[ina
r`spundea la toate comenzile. La prânz se oprise la un han ca s`
m`nânce. Parcarea fiind plin` de camioane, g`sise un loc \n
apropiere, pe un drum pustiu. Era convins` c` \n momentul acela
frânele func]ionau \nc` normal.

Dup` ce mâncase, ca s` ajung` la Oldcastle, preferase s`
p`r`seasc` [oseaua na]ional` [i s-o ia pe un drum \ngust care
[erpuia printr-o zon` de câmpie sm`l]at` cu flori. Acum regreta c`
procedase astfel. Aflându-se departe de drumurile foarte
circulate, nu va g`si un mecanic care s`-i repare blestemata asta
de ma[in`.

Oare ar putea s-o repare singur`? Cum s` opre[ti o ma[in` care
a luat-o razna altfel decât n`pustindu-te \ntr-o c`pi]` de fân? Dar



nici o c`pi]` nu se z`rea la orizont. S` scoat` cheia din contact?
Risca s` se blocheze direc]ia… Natalie \ncepuse s` intre \n
panic`.

Lu` patru curbe cu o vitez` nebun` [i \[i aduse aminte  cum \[i
conducea Alex Range Roverul.

Drumul trecea acum printr-o paji[te ml`[tinoas`. Natalie r`suci
brusc de volan spre dreapta [i-i \nfund` ro]ile \n terenul moale,
care le opri brusc.

Scoase un oftat de u[urare [i-i mul]umi lui Dumnezeu c` reu[ise
s` scape atât de ieftin. Nu omorâse [i nu r`nise pe nimeni. Acum
spaima fu \nlocuit` de furie. |[i propuse s` relateze toat` tr`snaia
companiei care nu se ocupa deloc de asigurarea bunei func]ion`ri
a ma[inilor. Dar pân` atunci trebuia s` ajung` la Oldcastle. Se uit`
pe o hart` [i constat` c` satul se afla la o dep`rtare de [ase
kilometri. Lu` hot`rârea s` mearg` pe jos.

***

– Unde sunt bagajele dumneavoastr`, domni[oar` Tracy?
– |n portbagajul ma[inii, la vreo [ase kilometri de aici.
V`zând figura mirat` a func]ionarului de la recep]ie, ad`ug`:
– M-am \mpotmolit \ntr-o mla[tin`.
Conducerea hotelului \i puse la dispozi]ie o ma[in` cu [ofer

pentru a-[i putea recupera valizele.
Dup` ce se \ntoarse, recep]ionera o anun]` c`, a[a cum dorise,

\i fusese rezervat apartamentul „reginei“. Natalie \[i ascunse
surprinderea. Ea nu-[i exprimase nici o dorin]`, doar telefonase cu
o zi \n urm` ca s` re]in` o camer`, f`r` s` fac` alte preciz`ri.

Deodat`, o speran]` nebun` \i \ncol]i \n suflet. Nu cumva gestul
acesta frumos venea din partea lui Alex? |nc`p`]ânat [i imprevizibil,
poate c` scriitorul se hot`râse s` continue micul lor joc de-a v-a]i
ascunselea [i s` devin` câ[tig`torul p`r]ii finale. Ea \ntreb` pe un
ton aparent indiferent:
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– Domnul Garrick a rezervat cumva o mas` pentru cin`?
Func]ionara consult` o list` [i d`du din cap afirmativ.
– Da, domnul Garrick ia masa la castel, dar aici servim mesele

\n regim de pensiune.
Natalie \i mul]umi, apoi \l urm` pe comisionarul hotelului care

\i ducea bagajele.
F`cu o baie parfumat`, \[i sp`l` p`rul [i, dup` ce-l usc`, \l

strânse \ntr-un coc greu pe ceaf`.
|mbr`cat` \n compleul de m`tase verde pe care \l purtase \n

urm` cu câteva seri la hotelul Park House, dar având \nc` picioarele
goale, se a[ez` pe marginea patului, ridic` receptorul [i sun` la
agen]ia care \i \nchiriase ma[ina.

Era \nc` \n toiul discu]iei când cineva b`tu la u[`.
– Intr`! strig` ea acoperind microfonul telefonului cu

palma.
{i, f`r` s` par` surprins` de noul sosit, continu` discu]ia.
Alex era uluit. Ea nu reac]ion` deloc a[a cum se temea c` o va

face, ba dimpotriv`, nici m`car nu era mirat` de venirea lui. Se
sprijini de perete [i a[tept` ca Natalie s` termine discu]ia.

– … Personalul recep]iei [tie unde se g`se[te, spunea Natalie
pe un ton aspru. N-ave]i decât s` v` descurca]i singuri! Nu, sub nici
o form`… Atunci când voi mai avea nevoie de ma[in`, m` voi
adresa concuren]ei dumneavoastr`…

Se uit` la Alex, \i adres` un zâmbet [i f`r` s`-l bage \n seam`,
continu` cu aceea[i voce aspr`:

-… Pe viitor s` ave]i mai mult` grij` de \ntre]inerea ma[inilor
voastre [i ar trebui s` spune]i mersi c` nu v` fac reclama]ie.

La cel`lalt cap`t al firului, directorul agen]iei nu mai [tia cum s`-[i
cear` scuze. Nu mai \n]elegea nimic. Era pentru prima oar` când
una din ma[inile sale era implicat` \ntr-un asemenea accident…

T`indu-i scurt v`ic`relile, Natalie \nchise telefonul.
– Ai probleme?
– Nu, nu e nimic important.
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Se ridic` [i se \ndrept` spre dulap spunându-[i c`, dac` ar fi
venit cu zece minute mai devreme, Alex ar fi surprins-o \n slip. |[i
\nc`l]` pantofii de sear` [i-i arunc` o privire lui Alex. Acesta ar`ta
foarte bine \n smochingul albastru \nchis. Stând \n continuare
sprijinit de perete, el o privea cu un zâmbet pe buze. De ce nu
spunea nimic? {tia c` este elegant` [i frumos coafat`. Putea s-o
r`spl`teasc` adresându-i m`car un compliment, nu-i a[a?

Natalie \i spuse pe un ton provocator:
– C`rui fapt  datorez onoarea de a m` vizita? |]i era team` cumva

c-o s` m` r`t`cesc prin temni]ele castelului sau c-o s`-mi rup vreun
picior pe sc`ri?

– Asta o s` ]i se \ntâmple dac` vei cobor\ sc`rile cu tocuri atât
de \nalte, o ironiz` el. Dac` a[ fi \n locul t`u, m-a[ \nc`l]a la baza
sc`rilor.

– Ai dreptate.
|[i scoase pantofii [i \l \ntreb` mirat`:
– Cum ai ghicit c-o s` trag la acest hotel? E[ti cumva clarv`z`tor?

M-ai urm`rit? Ai citit \n stele?
– A fost de ajuns s` telefonez asear` la agen]ia ta din Boston. O

secretar` foarte amabil` mi-a spus imediat unde a[ putea s` te g`sesc.

***

Aperitivele erau servite \ntr-un salon de lâng` sala de mese. Aici
se aflau \n jur de dou`zeci de persoane, toate \mbr`cate \n ]inut`
de sear`. Cina \nc` nu fusese servit`, de[i era anun]at` pentru ora
nou`sprezece. Natalie b`nui c` directorul castelului se folosea de
acest [iretlic cu scopul de a-i obliga pe clien]i s` comande b`uturi
[i s` umfle astfel nota de plat` \nainte de a se a[eza la mas`.

Oricare ar fi fost motivul, stratagema func]iona. |ntr-o atmosfer`
zgomotoas` [i vesel`, cu un pahar \n mân`, clien]ii f`ceau
cuno[tin]` unii cu al]ii. Dup` un whisky dublu, Natalie se a[ez` la
mas` u[or ame]it`.
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Alex lu` loc \n dreapta ei. |n stânga \l avea drept vecin pe un om
de afaceri american, al c`rui nume nu-l re]inuse. De fiecare dat`
când se \ntorcea c`tre compatriotul s`u, o ap`sare u[oar` pe mâna
dreapt` \i amintea c` Alex era acolo [i a[tepta s` fie singurul b`rbat
de care trebuia s` se ocupe.

Cina, compus` din friptur` de vit` \n aluat, homar [i pl`cint` cu
mere, era servit` \n vase de por]elan cu blazonul familiei Stuart.
Vinul, care venea din Fran]a, era turnat \n carafe de argint. Alex
avea grij` ca paharul  Nataliei s` nu fie niciodat` gol.

Când masa se apropia de sfâr[it [i zgomotul conversa]iilor
atinsese punctul culminant, tân`ra femeie, cu un rest de luciditate,
refuz` ultimul pahar.

– Am impresia c` m-ai f`cut s` beau mai mult decât de obicei, \i
spuse ea.

El o privi cu un aer \ngrijorat.
– Am \ncercat s` te fac doar s` te relaxezi pu]in.
Ea \[i st`pâni un zâmbet. S` se relaxeze? P`i se sim]ea atât de

relaxat`, \ncât abia se mai ]inea dreapt` pe scaun…
Pentru a se putea \ntoarce \n salon, unde chelnerii preg`tiser`

cafeaua, trebui s` se sprijine serios de bra]ul lui Alex. Cineva vorbi
despre fantomele care bântuiau pe coridoarele castelului. Natalie
se uit` la scriitor cu o privire plin` de \ntreb`ri.

– |n Sco]ia toate castelele au fantome, \i explic` el. Cum cel \n
care ne afl`m acum este unul celebru, stafiile nu pot fi decât Maria
Stuart sau amantul [i ultimul ei so], contele de Bothwell.

Natalie se \nfior` când \[i aminti de mobilierul din camera ei.
Oare era original?

„Nu mai inventa fel de fel de lucruri, se dojeni ea. Patul cu
baldachin nu cred c` are patru sute de ani… cel pu]in a[a sper“.

Accept` ca Alex s-o conduc` pân` la u[a camerei ei. Intr` \n
\nc`pere cu pantofii \n mân`, aprinse lumina [i-[i lu` r`mas-bun
\ntr-un mod foarte protocolar de la cavalerul ei, apoi \nchise u[a \n
urma ei.
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Arunc` pantofii pe podea, \[i scoase ciorapii care o strângeau [i
apoi, cu un mers nesigur, se duse la una din cele dou` ferestre f`r`
perdele.

Se uit` afar`. Ni[te spoturi luminau bosche]ii de azalee [i
frunzi[ul verde-\ntunecat al brazilor. Era feeric.

Deodat` sim]i atingerea unei mâini pe ceaf`. Natalie f`cu stânga-
mprejur, sco]ând un strig`t de groaz`.

– Stai lini[tit`, nu e fantoma lui Bothwell, \i spuse Alex.
Ea \nchise ochii, inspir` adânc aer \n piept, apoi ridic`

pleoapele [i spuse pe un ton aspru:
– Te-a[ ruga s` nu mai faci a[a ceva.
– Ce anume?
– S` te furi[ezi tiptil \n spatele meu ca s` m` iei prin

surprindere. Prima dat` s-a \ntâmplat pe colin`, \n fa]a conacului
t`u.

Se opri, sim]indu-se cuprins` din nou de dorin]a pe care \ncerca
s` [i-o domine \nc` de la \nceputul serii. Cafeaua o mai trezise
pu]in, dar \[i sim]ea gura uscat` [i obrajii \n fl`c`ri.

Privirile lor se \ntâlnir`. Pasiunea lacom` pe care o citi \n ochii
lui f`cu s`-i creasc` [i mai mult tulburarea.

El [opti cu o voce r`gu[it`:
– Camera mea se g`se[te pe acela[i palier, vizavi de a ta. Se pare

c` este cea a amantului reginei… Voiam numai s` m` asigur c`
n-ai nevoie de nimic.

{tiind c` este u[or ame]it`, Alex nu \ncerca nici s-o ating`, nici
s-o \mbr`]i[eze. Nu voia s` profite de starea ei, dar \n cazul \n care
ar face ea primul pas….

– Am nevoie de tine, [opti ea.
V`zu ochii lui \ntuneca]i str`lucind ca dou` diamante [i de

aceea ad`ug` imediat:
– Nu vrei s` te ui]i prin camer` s` vezi dac` nu cumva se

ascunde vreo fantom` pe undeva?
El \ncepu s` râd`.
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– Chiar crezi \n toate balivernele astea?
– Nu.
Dar nu reu[ea s`-[i st`pâneasc` tremurul nervos al mâinilor [i

picioarelor. El o lu` de bra], o conduse sub baldachin [i o for]` s`
se \ntind`. Natalie se pr`bu[i pe patul regal care era preg`tit pentru
noapte. Cu bra]ele \ncruci[ate pe piept [i un picior atârnând \n
afara lui,  oft` u[urat`.

Alex se duse [i deschise mai \ntâi cuferele, apoi cele dou` u[i ale
dulapului.

– Vezi? Nici urm` de stafie.
– Sub pat nu te-ai uitat.
– A[a este.
|[i scoase smochingul, se apropie de Natalie, \ngenunche pe

mochet`, se aplec` [i nu mai f`cu nici o mi[care.
|ngrijorat`, Natalie se ridic` \ntr-un cot [i \nclin` capul spre el.
– Ai g`sit ceva?
– Nu. M` gândesc ce hot`râre s` iau.
– |n leg`tur` cu ce?
– A[ vrea s`-]i s`rut degetul mare de la picior.
Ea pufni sup`rat` [i se l`s` s` cad` din nou pe pern`. Apoi

sim]i limba lui umed` [i fierbinte plimbându-se pe piciorul gol [i
de-a lungul pulpei dezgolite. Se sim]ea caraghios, dar senza]ia era
de un erotism fantastic. Gemu de pl`cere [i \ntredeschise
pleoapele.

Dup` aceea genunchiul [i apoi coapsele ei se bucurar` de
acela[i tratament pe cât de stupid, pe atât de excitant. Natalie
tremura toat`, ne[tiind dac` trebuia s` protesteze sau s`-l atrag` pe
Alex spre ea.

El se ridic` [i se aplec` deasupra ei. Gurile lor se \mpreunar` cu
patim`.

– Reginei mele nu-i este team`? o \ntreb` el dintr-o r`suflare.
Nefiind \n stare s`-i r`spund` din cauza parfumului de b`rbat

care se degaja din trupul lui, ea cl`tin` din cap \n sens negativ.
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– {i cu toate astea, de când m-am strecurat \n camera ta \nainte
de masa de sear`, am impresia c` m` ]ii la distan]`. Abia dac` am
putut s` scot câteva cuvinte de la tine. Tot mai e[ti sup`rat` pe mine?

|n loc de r`spuns, ea \l lu` de gât cu ambele mâini [i-l s`rut` atât
de p`tima[ \ncât s`-i dea de \n]eles nu numai c` nu mai era sup`rat`
pe el, dar [i c` \l dorea la fel de mult cum o dorea el.

Surprins [i \ncântat de vorbele ei, Alex \i sorbi r`suflarea [i-i
mu[c` limba cu tandre]e. Frenezia pasiunii \l \mpingea s` cear` [i
mai mult, dar se \ntreba dac` nu cumva excita]ia lui Natalie era
provocat` de alcoolul pe care-l b`use. Se \ndep`rt` pu]in de ea [i o
privi \ngrijorat [i b`nuitor. Ea ghici despre ce era vorba.

– Nu, Alex, nu sunt atât de beat` \ncât s` nu mai [tiu ce fac. Sunt
atât de lucid`, \ncât \mi aduc aminte de un proverb.

– Ce proverb?
– |nsetatului \i va fi sete mereu.
El \i zâmbi, amuzat.
– De mult` vreme sim]i genul `sta de sete?
– |ncepând cu o anumit` sear` \n care \ntr-un conac din Foxfoot

un bu[tean \n fl`c`ri a ars marginea covorului [i…
Nu mai reu[i s` continue. Alex o s`ruta din nou cu o pasiune

care risca s` ating` foarte repede punctul culminant. |n momentele
acelea nu mai exista \ntre ei nici ne\ncredere [i nici team`, ci numai
certitudinea c` trupurile lor erau atrase unul de cel`lalt.

Gura lui Alex cobora de la buze de-a lungul gâtului, acoperindu-l
\n trecere cu mici s`ruturi iritante ca ni[te \n]ep`turi. Sim]i mâna
lui ner`bd`toare urcând \ncet de-a lungul coapselor fierbin]i.

Dar nu era suficient. Natalie voia [i ea s`-l ating`, s` cunoasc`
gustul pielii lui. |i desf`cu primii nasturi ai c`m`[ii [i-[i lipi degetele
de pieptul lui, zgâriindu-l u[or.

– Nu face asta, o rug` el. Te doresc atât de mult, \ncât, dac` m`
mai mângâi mult, totul se va termina \nainte de a \ncepe.

Vorbele lui nu reprezentau nici  ordin [i nici  amenin]are, ci
numai o promisiune fierbinte [i pasionat`.
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Neluând \n seam` avertismentul lui,  \i desf`cu nodul de la
paion, to]i nasturii de la c`ma[` [i i-o scoase. Apoi, cu o gur`
lacom`, \l mu[c` de un mamelon.

R`spunsul lui sosi imediat. Cât ai clipi din ochi, fusta [i bluza ei
zburar` prin camer`. Alex contempla cu o privire admirativ` trupul
ei pe jum`tate dezbr`cat. Avea sâni mari, rotunzi [i tari, [i o piele
diafan` de un alb str`veziu.

– E[ti atât de frumoas`! [opti el acoperind-o ca un nebun cu
s`rut`ri din cap pân`-n picioare.

|i prinse un sân \n palm` [i, cu ajutorul limbii, \l f`cu s` se
\nt`reasc`.

Natalie scoase un geam`t [i deschise larg ochii. Nebun` de
fericire, ar fi vrut s`-i mul]umeasc` pentru c` o eliberase de
complexe. Nimeni nu-i mai spusese pân` atunci c` este frumoas`.
Dar Alex p`rea sincer. Nu i se p`rea c` e nici prea gras`, nici prea
scund`. Sim]i c`  \i d` jos slipul [i fu cuprins` de un sentiment de
abandon \n momentul \n care el se \ndep`rt` de ea.

Deschise ochii [i observ` c` el se dezbr`case complet. |i admir`
frumuse]ea masculin`, apoi \l trase spre ea [i \l sim]i \n sfâr[it cu
fiecare por al pielii ei. Din vârful sânilor [i pân` \n c`lcâie, Natalie
nu mai era decât un fluviu de dorin]`.

Dar cu toate astea, p`strând \nc` o urm` de pudoare, \[i ]inea
pulpele strâns unite. El le desf`cu cu genunchiul [i o p`trunse \n
toat` for]a, dar cu o lentoare demn` de laud`. 

Natalie \[i ]inea respira]ia, fiind convins` c` nu mai tr`ise  \n
via]a ei ni[te momente atât de intense. El o p`trunsese adânc [i
când \ncepu s` se mi[te, ea sim]i c`-i fierbe sângele \n vene. Era
\nv`luit` treptat de valuri de voluptate care-i traversau trupul
transformând-o \ntr-o bucurie pur` care probabil fusese cea a
\nceputului lumii, o bucurie atât de s`lbatic`, atât de uria[`, \ncât
sim]ea c` trebuie s` strige ca s` se aud` pân` \n stele. {i strig`. Ca
un ecou, Alex l`s` [i el s` scape un ]ip`t de pl`cere. Apoi, plini de
transpira]ie, trupurile lor \nc` lipite \ncepur` s` se relaxeze \ncet…
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Alex se dep`rt` u[or de Natalie, apoi o s`rut` cu blânde]e pe
pleoape. Ea  mai avu  for]a s`-i zâmbeasc`, apoi, doborât` de
oboseal` adormi imediat.

El se ridic` \ntr-un cot [i o privi \ndelung. Era atât de frumoas`,
atât de atr`g`toare [i de sincer`! I se d`ruise cu o for]` primitiv`
atât de pasionat` \ncât Alex era uluit. Regreta numai faptul c`, \n
graba  de a se uni, nici unul, nici cel`lalt n-au mai avut timp s`
savureze voluptuoasele clipe premerg`toare.

|[i strecur` un bra]  sub umerii ei [i se \ntinse lâng` ea. Acum,
Natalie era a lui! N-o va mai p`r`si niciodat`. |i pl`cea sinceritatea
ei, \i aprecia caracterul, cam repezit, e adev`rat, dar atât de corect!
Nu f`cuse nimic ca s`-l cucereasc`, nu-i aruncase nici o privire pe
furi[, nu se fandosise absolut deloc, [i cu toate astea reu[ise s`-l
seduc`.

Pentru prima oar` \n via]`  sim]ea pentru o femeie [i altceva
decât atrac]ie fizic`. Avea sufletul [i inima extrem de tulburate [i de
aceea trase concluzia c` Natalie era femeia pe care o a[teptase
dintotdeauna.

{tia c` este independent` [i orgolioas`. Oare va accepta s`-i
\ngr`deasc` libertatea m`ritându-se cu el?...

|n aceast` faz` ajunsese cu planurile, când deodat` sun`
telefonul, trezind-o brusc pe Natalie care trebui s` se smulg` cu
greu din tandra lui \mbr`]i[are…
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Capitolul 10

Natalie ridic` receptorul, cu o mi[care de automat, \nainte ca
telefonul s` sune a doua oar`. O voce autoritar` \i trezi mintea \nc`
ame]it` de somn.

– Peter sunt.
– Peter? repet` ea z`p`cit`.
Nu cunosc ni[a? Arunc` o privire \n jur. Nu, era foarte treaz`.

Alex, iubitul ei, era acolo, lâng` ea. Se ridicase \ntr-un cot [i se uita
\ncruntat la ea. Natalie \i zâmbi tandru \nainte de a \ndep`rta u[or
receptorul de urechea care aproape \i surzise din cauza tonului
coleric al personajului de la cel`lalt cap`t al firului.

– … Peter Stanhope, precizase vocea cu asprime. De ce nu
m-ai anun]at c` pleci din Edinburg? A trebuit s-o sun pe secretara
ta ca s` aflu unde e[ti. Pe ea v`d c` ai anun]at-o…

Natalie l`s` furtuna s` se potoleasc`. Cu mâna liber`, lu` un
halat din m`tase care era \mp`turit la cap`tul patului [i-[i acoperi
umerii cu el. Imediat ce Stanhope se opri din perora]ie, \l atac` [i
ea la rândul ei.

– {ti]i ce decalaj de fur orar este \ntre Marea Britanie [i Statele
Unite? M` deranja]i \n toiul nop]ii, \n timp ce dormeam. Suna]i-m`
mâine.

|ns` el nu p`rea  hot`rât s` \nchid` telefonul.



– Te rog s`-mi faci o dare de seam` a activit`]ii tale din ultima
vreme, \i ordon` el.

– V` promit s` v` povestesc totul, dar mai târziu… [i la o or`
englezeasc`, \i spuse ea pe un ton ironic. Dat fiind c` pe aici soarele
r`sare mai devreme decât la New York, s-ar putea ca [i eu s` v`
trezesc din somn. Noapte bun`, Peter… Pardon domnule
Stanhope.

{i mândr` de faptul c`-i \nchisese gura pis`logului puse
receptorul \n furc`.

Când se \ntoarse spre Alex,  zâmbea, dar brusc zâmbetul ei \i
\nghe]` pe buze. Alex p`rea furios.

– Cine e Peter `sta? Amantul t`u?
{ocat` de violen]a tonului [i acuza]ia nefondat`, Natalie sim]i

c`-i fuge sângele din obraji.
– Stanhope este redactor la editura Dempsey Press, \i explic` ea.
– {i \i spui pe numele mic?
– Absolut deloc, [i nici n-am \n]eles de ce mi s-a prezentat a[a.

E foarte clar c` furia \i \ntunecase mintea. Voia s` [tie de ce am
plecat din Edinburg.

– Ai obliga]ia s`-i raportezi ce faci?
– Da, la fiecare escal`.
– E un am`nunt pe care nu-l [tiam. {i toate astea se urzesc pe

la spatele meu! strig` scriitorul. ~sta este un adev`rat complot!
S`ri din pat [i se \mbr`c` \n grab` \n timp ce-[i exprima

nemul]umirea ]ipând:
– Ar fi trebuit s` fiu mai atent. Am b`nuit \nc` de la \nceput. E[ti

o [mecher`, Natalie.
Uluit`, dar [i indignat`, ea protest`:
– Sper c` nu crezi o iot` din ceea ce spui [i c` furia ]i-a luat [i

]ie min]ile. Stanhope reprezint` singurul meu contact cu editura
care m-a \ns`rcinat s` fac aceste investiga]ii.

– {i bine\n]eles c` de fiecare dat` când \l suni, Stanhope \]i ofer`
r`spunsurile la \ntreb`ri.
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– Nu-i adev`rat. Vrea s` [tie doar care este stadiul anchetei.
– Nu cred c` a[a stau lucrurile. Dac` este nevoie, te aduce pe

calea cea bun` pentru ca enigma s` fie rezolvat` \n trei s`pt`mâni,
ceea ce intr` \n contradic]ie cu finalul lucr`rii.

Sim]indu-se profund jignit`, Natalie nu-i mai ceru [i alte detalii.
Faptul c` o b`nuia c` are un amant era mai degrab` m`gulitor [i
demonstra c` este gelos, dar acuza]ia cum c` ar fi vrut s`-i ascund`
\n mod inten]ionat leg`turile cu editura Dempsey Press \i jignea
mândria profesional` \n cel mai \nalt grad. Protest`  vehement:

– Nu-mi fac decât datoria de serviciu [i \]i repet c` nimeni, nici
m`car Stanhope, nu mi-a furnizat vreodat` vreo informa]ie de
natur` s` m` aduc` pe calea cea bun`.

Era evident c` el n-o credea. |n ochii lui negri nu vedea decât
dispre].

Natalie nu insist` asupra subiectului. Dac`  era atât de lipsit de
respect fa]` de ea, \nsemna c` nu mai au nimic s`-[i spun`. |n timp
ce el se \mbr`ca, ea p`str` o t`cere trufa[`, dorindu-[i din toat`
inima ca Alex s` plece cât mai repede, \nainte ca suferin]a s` devin`
incontrolabil`.

El \[i \ndes` papionul \n buzunarul hainei, \[i \nc`l]` pantofii de
lac [i ad`ug` pe un ton t`ios:

– Ce sperai s` se \ntâmple dac` petreci o noapte cu mine?
Credeai c-o s` vorbesc \n somn [i \n felul acesta \]i voi oferi
r`spunsurile care \]i lipsesc?

– Ie[i afar`! strig` ea, st`pânindu-[i cu greu lacrimile.
Se g`sea din nou \n fa]a personajului arogant [i b`nuitor care o jignise

\ngrozitor \n urm` cu dou`sprezece zile, la Foxfoot, \ntrebând-o dac`
nu cumva se a[tepta de la el s-o conduc` direct la comoar`.

Oare o urm`rise numai pentru a-[i demonstra lui \nsu[i c`
avusese dreptate s` nu aib` \ncredere \n ea?

Cu mâna pe clan]a u[ii, el \i arunc` o ultim` s`geat`:
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– Numai \n cazul \n care ar c`uta comori pentru el \nsu[i s-ar
justifica interesul lui Stanhope pentru afacerea asta. |n calitatea lui
de redactor,  a luat deja contact cu manuscrisul care \nso]e[te
gravurile, a[adar e firesc s` aib` un oarecare avans fa]` de tine [i
deci probabil deja a rezolvat enigma. Atunci, ce mai vrea? Oricum,
\ncepând din acest moment, deoarece nu sunt de acord cu
metodele folosite de aceast` editur`, voi face \n a[a fel \ncât s`-]i
pun be]e \n roate pe traseu. Adio!

Imediat ce  trânti u[a \n urma lui, tân`ra femeie se pr`bu[i pe
pat, dând frâu liber durerii care o cuprinsese la \nceputul discu]iei
cu Alex. Dar durerea ei era atenuat` de furie [i curând sentimentul
de ciud` deveni mai puternic decât suferin]a.

|ndr`gostindu-se nebune[te de Alex, f`cuse o gre[eal` pe care nu
[i-o \ng`duise niciodat` [i anume aceea de a amesteca sentimentele
cu afacerile, riscând deci s` rateze misiunea care \i fusese
\ncredin]at`. Or, Natalie ]inea foarte mult la faima ei de
\nving`toare. Va câ[tiga [i de data asta… chiar dac` un scriitor
b`nuitor, cârcota[ [i r`uvoitor se hot`râse s`-i complice existen]a.

|[i [terse lacrimile, scoase laptopul dintr-una din valize [i-l a[ez`
pe birou. Numai prin munc` putea s`-[i aline suferin]a.

De când sosise la Oldcastle, din cauza sosirii inopinate a lui
Alex, \i ie[ise din minte enigma pe care o avea de rezolvat. Dar,
probabil datorit` obi[nuin]ei profesionale, nici alcoolul [i nici
zbenguielile amoroase n-o \mpiedicaser` s` stocheze \n memorie o
mul]ime de detalii.

Cele dou` sfe[nice care luminau masa la cin` aveau fiecare câte
unsprezece bra]e. |n câteva rânduri auzise zgomotul produs de un
avion. A[adar, castelul trebuia s` se afle pe axa pistelor de decolare
ale unui aeroport [i putea fi identificat cu cel din desen…

Lucr` timp de câteva ore [i studie chiar [i ultimele trei gravuri:
un peisaj, o plan[` cu semne [i puncte a[ezate ciudat \n form` de
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semicercuri concentrice [i, pe ultima foaie, o mas` rotund` [i o
spad` ca cea din prima plan[`, dar prezentând \n plus ruinele unui
castel coco]at pe o \n`l]ime, lâng` o falez` abrupt`. La baza
ruinelor, o zon` de câmpie era \nconjurat` de un zid din piatr`.

Cu mult \nainte de ivirea zorilor, Natalie vru s`-[i ia revan[a [i \l
sun` pe Stanhope la num`rul privat pe care i-l d`duse \n cazul \n
care ar fi avut nevoie de el \n afara orelor de program. Era sigur`
c`-l va smulge din a[ternuturi, dar spre surprinderea ei \i r`spunse
un partener de discu]ie foarte amabil, c`ruia nu-i transmise opiniile
ei referitoare la gravuri, ci \i vorbi doar despre castelul Oldcastle [i
palatul Holyrood…

Stanhope p`rea \ncântat de faptul c` descoperea rapid ceea ce
era important \n timpul programului ei \n Sco]ia [i aprob` f`r` nici
o problem` hot`rârea ei de a pleca \n Districtul Lacurilor, la o
distan]` de dou` sute de kilometri spre sud.

– Asta dovede[te c` ai o strategie excelent`, domni[oar` Tracy!
Continu` tot a[a! |]i urez succes!

Dup` ce a[ez` receptorul \n furc`, Natalie se gândi la Alex.
Sim]ind un junghi \n inim`,  [opti cu triste]e \n glas:

„E o strategie excelent`, \ntr-adev`r, cu condi]ia s` g`sesc \n
mine suficient curaj pentru a continua s` fug de b`rbatul care
credeam c` m` iube[te“. |[i propuse ca, de acum \nainte pentru ea
s` nu mai existe alt obiectiv decât succesul misiunii sale.

Datorit` amabilit`]ii portarului de noapte, f`cu rost de o alt`
ma[in` de \nchiriat, a[a c` putea pleca de la castel \nainte de micul
dejun.

Trecu prin dreptul u[ii lui Alex \n vârful picioarelor. Nu se
vedea nici o lumin` pe sub u[`, probabil c` dormea dus.

***
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Cinci ore mai târziu, \[i l`sa ma[ina \n parcarea centrului de
informa]ii turistice din Grasmere, un sat situat \n mijlocul unui
]inut care  i se p`rea o frumuse]e s`lbatic`. Nu alesese acest loc \n
mod \ntâmpl`tor. Cu toate c` gravura nu men]iona nici un nume
de ora[, \nainte de a pleca din Boston, Natalie, de comun acord cu
Liz, considerase c` Grasmere, situat \n centrul unui parc na]ional
din Districtul Lacurilor, ar fi un punct de plecare ideal pentru a se
c`]`ra pe mun]i.

Sarcina pe care o avea de \ndeplinit nu va fi deloc u[oar`.
Desenul pe care-l studiase \n detaliu noaptea trecut`, reprezenta
o succesiune de mun]i cu forme neregulate. Câ]iva c`]`r`tori
st`teau ag`]a]i \n zona lor cea mai \nalt`. Regiunea era bogat` \n
vestigii druidice [i Natalie b`nuia c` autorul f`cea referire la ele \n
cartea lui.

|n prim-plan, pe imaginea referitoare la comitatul Cumberland,
mai ap`rea [i un lac cu malurile \mp`durite.

Lacul se g`sea aici, \n fa]a agen]iei de turism [i hotelurile
luxoase care-l \nconjurau dovedeau c` zona era frecventat` de
foarte mul]i turi[ti.

Prima parte a programului fu \ndeplinit` destul de u[or. |n
sezonul acela erau o gr`mad` de locuri disponibile. Pl`cându-i
confortul,  alese un hotel luxos situat \n mijlocul unui parc plin de
rododendroni \nflori]i. Camera ei avea vederea spre lac. Dup` ce
lu` o mas` de prânz copioas`, se hot`r\ s` vin` aici s` se
odihneasc`. Spre sear` va \ncepe s` caute informa]ii despre
\mprejurimi. Tocmai se bucura de o siest` binemeritat`, când sun`
telefonul.

– Ce noroc am! spuse triumf`toare Liz. Am g`sit imediat hotelul
la care stai. Adineauri mi-a telefonat Stanhope. Furios pân` la
isterie, se plângea c` nu [tie locul exact unde ai tras pentru popasul
din comitatul Cumberland. Zice c` l-ai anun]at c` pleci, f`r` s` faci
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[i alte preciz`ri. Tipul `sta m` face s` am pielea de g`in`, ad`ug` ea
pe un ton destul de tragic pentru ca s-o ia [i pe Natalie un frig pe
[ira spin`rii.

Dar  nu se sperie cu una cu dou`. Dat fiind c`-l considera pe
Stanhope vinovat de desp`r]irea de Alex, individul \ncepea s`-i par`
cam stânjenitor.

– Tipul `sta m` calc` pe nervi. Dac` mai sun`, spune-i c` nu [tii
\n ce ora[ m-am cazat.

– Prea târziu, Natalie. L-am anun]at c` probabil e[ti la Grasmere.
– Ei bine, acum sper c` s-a lini[tit.
– Da de unde! Insisten]a individului mi se pare suspect`.
– {i mie, \]i dai seama! Am impresia c` sunt ]inut` \n les`, a[a c`

am de gând s` sun mai rar la New York.
– Vrei s` stai mai mult la Grasmere?
– Totul depinde de ce voi descoperi aici. Adineauri, la

restaurant, \n timp ce luam micul dejun, tr`geam cu urechea la
vecinii  de mas` care discutau despre pericolele care te pândesc pe
munte. Cu ocazia asta am aflat c` \n urm` cu zece ani doi turi[ti au
murit \n timp ce escaladau cel mai \nalt dintre mun]ii `[tia, c`ruia
oamenii din zon` \i spun „Muntele cu poe]i“. |n amintirea lor \n
vârf au fost instalate ni[te pietre funerare. Probabil c` acolo se afl`
una din piesele jocului de puzzle. Pietrele funerare ar putea fi ceea
ce amândou` am luat drept pietre \n`l]ate pe vertical`. Trebuie s`
le v`d cu ochii mei ca s` fiu sigur`.

– Fii prudent`, Natalie. Te cunosc eu pe tine. Nici un obstacol
nu te poate opri [i uneori \]i asumi ni[te riscuri uria[e…

– Ce mai face doamna Wilkins? schimb` vorba Natalie.
– |mi cere mereu ve[ti despre tine.
– Spune-i s` stea lini[tit`. Pe curând, Liz.
Dup` ce \nchise, Natalie se \ntinse din nou \n pat mirându-se de

faptul c` Liz n-o \ntrebase nimic despre Alex. Oare telefonase [i el
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la Boston ca s`-i afle noua adres`? |n definitiv, ar fi putut s` aleag`
hotelul Keswick sau Olswater din aceea[i zon`, ca s` caute solu]ia
celei de-a treia enigme. |n cazul \n care voia s-o urm`reasc` [i s-o
\mpiedice s`-[i finalizeze ancheta, era \n stare s` se intereseze la
secretara ei… Cel mai bine ar fi s` sune la agen]ie [i s-o sf`tuiasc`
pe Liz ca de acum \ncolo s` fie la fel de discret` cu Alex Garrick ca
[i cu Stanhope. Dar \nainte s`-[i pun` planul \n aplicare, pleoapele
i se \ngreunar` [i se cufund` \ntr-un somn adânc.

Natalie fu trezit` de un cioc`nit \n u[`. Deschise chiar \n
momentul \n care pumnul cuiva se ridica pentru a aplica o ultim`
lovitur` \n u[`. Natalie \l primi drept \n frunte [i sim]i impactul
inelului asupra arcadei sprâncenei. Sub influen]a [ocului suferit
f`cu un salt \napoi [i d`du drumul unei salve de \njur`turi care ar
fi f`cut-o s` ro[easc` pe mama ei din Boston.

Alex r`mase la \nceput f`r` grai, apoi \nchise u[a dup` el
adresându-i mii de scuze.

– Oh, Natalie!.... Scuz`-m`. |mi pare sincer r`u.
Dar ea \i \ntorsese spatele [i se \ndrepta spre baie nu atât pentru

a-[i \ngriji fruntea \nvine]it`, ci pentru a sc`pa de privirea p`tima[`
a ochilor lui foco[i. Fiind practic goal`-pu[c` sub halatul sub]ire de
m`tase,  refuza s` se joace de-a ispita cu el.

Dar nu mai avu timp s` ajung` la baie pentru c` din dou` salturi
el o ajunse din urm` [i o prinse de mijloc, oprind-o din drum.

– D`-mi voie s` m` uit la ce-a f`cut bruta de mine… Oh,
Natalie, dar te-am r`nit \ngrozitor!

Ea nu mai f`cea nici o mi[care. Gemu u[or  când el ap`s` cu
degetul deasupra ochiului drept.

– Trebuie s` punem repede o compres` rece! hot`r\ el.
Scoase o batist` \mp`turit` din buzunar, se duse s-o ude la

robinet [i se \ntoarse s-o aplice peste vân`taie, scuzându-se iar`[i.
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– Sunt de neiertat. Aveai dreptate s` m` consideri un tic`los, dar
\]i jur c` a fost f`r` voia mea. N-am mai lovit niciodat` vreo
femeie… Voi regreta toat` via]a c` ]i-am f`cut atâta r`u.

Lui Natalie i se p`ru c` lovitura involuntar` nu merita atâta
vorb`rie. Sau poate Alex se referea la urm`rile certurilor din
noaptea anterioar`?

Ea ridic` ochii spre el. Privirile li se \ntâlnir` [i se sfidar`
reciproc. Orgoliul [i amorul propriu prostesc o \mpiedicau pe
Natalie s` pun` \ntrebarea care-i ardea buzele.

Alex se aplec` spre ea [i o s`rut` tandru pe buze.
– Azi-noapte m-am purtat ca un idiot, [opti el. De obicei, \nainte

s` acuz pe cineva de un anumit lucru, o fac pe baza unor dovezi.
De data asta n-am avut nici una la dispozi]ie. Probabil c` a fost
vorba pur [i simplu de un acces de gelozie.

– Gelozie? Dar pe cine ai putea fi gelos? [opti ea.
– Pe Stanhope, bine\n]eles.
Ea d`du din umeri.
– E ridicol. Acestui individ nu-i cunosc decât vocea antipatic`.

Deja am uitat accesul t`u de gelozie, dar nu te pot ierta pentru
faptul c` te-ai \ndoit de loialitatea mea.

– {i de data asta furia parc` mi-a luat min]ile. De când ne-am
certat \ns`, am avut timp s` analizez situa]ia la rece [i acum pot
s`-]i spun c` regret c` m-am gr`bit s` trag ni[te concluzii pripite.

Putea el oare s`-i m`rturiseasc` faptul c` v`zuse ro[u \n fa]a
ochilor \n momentul \n care soneria telefonului \i curmase brusc
planurile de c`s`torie?

Niciodat` pân` atunci nu dorise atât de mult o femeie \ncât s`
vrea s-o ia de so]ie. Coborât brusc cu picioarele pe p`mânt, \[i
v`zuse visurile f`cute ]`nd`ri [i c`utase… [i chiar g`sise cuvintele
potrivite pentru a se r`zbuna pe femeia care \l dezam`gise. De la
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acea scen` \ngrozitoare suferea cumplit, dar  Nataliei p`rea c` nu-i
trecuse sup`rarea. De aceea, consider` c` nu era momentul
oportun pentru a-[i deschide inima \n fa]a ei.

Deocamdat` se mul]umi s-o \nv`luie  cu o privire admirativ`. Ea
reprezenta pentru el o tenta]ie irezistibil` din cauza p`rului
ro[covan r`sfirat pe umeri [i a halatului lung a c`rui transparen]` \i
dezv`luia formele armonioase. |[i amintea de fine]ea pielii ei, de
focul pe care \l aprinsese \n trupul lui, de gemetele ei de pl`cere
atunci când o posedase. |[i propuse s` retr`iasc` acel extaz
pasionat, dar ceva mai târziu. Pân` atunci, se va str`dui s-o
recucereasc` [i s`-i vindece sufletul de r`nile pe care i le provocase.

– De data asta cum m-ai g`sit? \l \ntreb` ea.
{i f`r` s`-i mai lase r`gazul de a r`spunde, ad`ug` pe acela[i ton

nep`s`tor:
– Bine\n]eles c` e vorba despre Liz. Ai \ntrebat-o pe secretara

mea.
El d`du din cap zâmbind.
– Spune-mi [i mie, de ce m` urm`re[ti, Alex? |n cazul \n care o

faci ca s` descoperi dovada c` tri[ez….
– Te rog, nu spune asta Natalie. Am spus tâmpeniile alea

probabil pentru a-mi ascunde adev`ratele sentimente. |n
realitate… Dar ce rost mai au explica]iile astea? }i-am demonstrat
ce simt pentru tine, nu-i a[a?

Ea \nchise ochii. Pentru a se ap`ra de speran]e de[arte [i visuri
imposibile, \[i repet` \n minte c` Alex este un b`rbat foarte viril [i
c` era suficient s` se apropie de o femeie, chiar [i f`r` siluet` de
manechin, pentru a i se aprinde c`lcâele dup` ea. Dat fiind c` ea \[i
jurase s` se dedice numai muncii, trebuia s`-[i ]in` promisiunea [i
s` renun]e la paradisul bra]elor lui Alex.

Natalie \[i tampon` \nc` o dat` rana, se \ntoarse spre el, \l privi
drept \n ochi [i-i spuse pe un ton pref`cut indiferent:
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– Mi-ai dovedit c` m` dore[ti, Alex, lucru pe care ]i l-am
demonstrat [i eu ]ie [i rezultatul a fost destul de reu[it, dar acum
hai s` d`m uit`rii clipa asta de nebunie [i s` r`mânem prieteni.

El protest` dezam`git.
– Numai prieteni?
– Da. E mai bine a[a.
– Atunci hai s` lu`m masa \mpreun`.
Natalie se sim]ea mult prea vulnerabil` ca s`-i accepte

propunerea. Ar fi fost de-ajuns ca el s` arate pu]in mai tandru [i era
sigur` c` s-ar fi \nmuiat din nou.

– Nu, Alex.
El oft` f`r` s`-[i poat` ascunde dezam`girea.
– P`cat, spuse el dup` câteva clipe de t`cere. Trebuie s` plec

pentru o afacere urgent` \n sudul Angliei. Mi-ar fi pl`cut s` petrec
ultima sear` cu tine… Ce planuri ai pentru urm`toarele trei-patru
zile?

Ea regret` c` refuzase s` ia masa cu el, dar era prea târziu s` mai
revin` asupra unei hot`râri care venea \n sprijinul angajamentului
pe care [i-l luase de a p`stra distan]a fa]` de Alex de acum \nainte.

– Planuri? P`i le cuno[ti deja. Nu [tiu cât timp \mi va lua
rezolvarea celei de-a treia enigme, dar \nainte de asta vreau s`-mi
iau o vacan]` de câteva zile. De când am sosit \n Marea Britanie,
nervii mi-au fost pu[i la grea \ncercare. Simt nevoia s` m` destind
pu]in… De ce m` \ntrebi?

– Ca s` fiu sigur c` te g`sesc aici când m` voi \ntoarce.
„Se va \ntoarce“… A spus ceva despre \ntoarcere, deci se va

\ntoarce…“
Peste trei zile, cu vân`taia ascuns` cu grij` \n spatele unor

ochelari negri, Natalie repeta promisiunea lui Alex \n timp ce
mergea pe strada principal` din Grasmere. Plecase foarte repede,
dup` ce o s`rutase pe obraz, ca un prieten, dar cu o tandre]e
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amuzat` \n ochii lui negri. |ncepând de atunci, Natalie nu prea
reu[ea s` se concentreze asupra muncii [i sentimentele fa]` de Alex
r`mâneau \n centrul preocuparilor ei.

Adunase o documenta]ie util` despre regiune f`când dou` vizite
la biblioteca din Grasmere. Bibliotecarul, un domn b`trân pasionat
de neolitic, \i spusese c` Districtul Lacurilor nu e cu nimic mai
prejos decât comitatul Wiltshire care se pretinde metropola epocii
de piatr`.

– … Deci, \n Cumberland, turi[tii vin pentru lini[tea [i
frumuse]ea peisajului, dar mai ales pentru vestigiile civiliza]iei
vechi. Este adev`rat c` pietrele noastre druidice sunt mai pu]in
accesibile decât cele de la Stonehenge sau Avebury, dar plimb`re]ii
care au curiozitatea [i curajul de a merge s` le descopere spun c`
sunt cel mai bine p`strate din toat` Marea Britanie.

Natalie, care nu prea avea cuno[tin]e despre cultura celtic`, \i
pusese câteva \ntreb`ri. Acum, [tiind totul despre dolmene,
menhire [i alte pietre, se \ntreba dac` nu cumva al patrulea desen
pe care \l avea de descifrat nu era reprezentarea unui sit mezolitic.
|n schimb, ultimele dou` plan[e nu aveau nici un indiciu referitor
la vreun ora[ sau la vreo regiune anume.

Dar deocamdat`, Natalie nu era interesat` decât de „Muntele cu
Poe]i“, [i cu toate c` noul ei prieten, b`trânul bibliotecar, \i spusese
c` escaladarea acelui munte era foarte periculoas`,  era hot`rât` s`
mearg` s` vad` ce se afl` pe vârful lui

Programase s` plece \n expedi]ie a doua zi. Va porni la drum
\nc` din zorii zilei.

***
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Murdoch \[i parc` ma[ina lâng` hotelul modest din care putea
s` supravegheze luxoasa re[edin]` pe care o alesese Natalie. De trei
zile, nici o mi[care a tinerei femei nu sc`pase vigilen]ei detectivului.

Avusese ocazia s` ucid` vânatul pe care-l urm`rea dar reflexele
pe care [i le crease aceasta conducând ma[ina o salvaser`, lucru pe
care nu-l regreta deloc. Cu toate c` victima ar fi fost g`sit` cu
siguran]` nevinovat`, accidentul ar fi aruncat asupra lui o lumin`
cam sup`r`toare. |n plus, \n ciuda tonului din ce \n ce mai
amenin]`tor al ordinelor lui Stanhope,  nu era \nc` preg`tit s` duc`
la \ndeplinire sarcina care i-ar fi sc`pat pe amândoi de tân`ra
anchetatoare.

Cu cât o cuno[tea mai bine pe Natalie Tracy, cu atât mai mult
descoperea c` aceasta are  multe puncte comune cu defuncta lui
so]ie, pe care o urâse din tot sufletul.

Acum voia s-o vad` pierzându-[i sângele rece. Ro[cata asta
frumoas` dup` care \ntorceau capul to]i b`rba]ii, nu era mai breaz`
decât fosta lui so]ie. Toate sunt ni[te… |nainte s-o lichideze,
individa va cunoa[te toate chinurile iadului… a[a cum f`cuse [i
cealalt`, cu deosebire c` stricata de nevast`-sa se [tia spionat`,
urm`rit`, \n timp ce directoarea „Indiscretului“ nu cuno[tea
amenin]area care-i plutea  deasupra capului. |[i imagin` figura
\ngrozit` a domni[oarei Tracy [i gura \i fu schimonosit` de un
rânjet hidos.
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Capitolul 11

Primul glon] rico[` de o stânc` aflat` deasupra capului ei.
Natalie crezu la \nceput c` se desprinseser` ni[te pietricele din
stânc`, dar dup` ce figura se repet` de \nc` dou` ori,  \n]elese c`
era vorba despre gloan]e.

Nu auzise zgomotul \mpu[c`turilor. Nu cumva intrase \n b`taia
pu[tii vreunui vân`tor \ncep`tor? Dar de unde tr`gea?
|mprejurimile p`reau pustii [i pe drum nu \ntâlnise nici un turist.
Un al patrulea glon] se \nfipse \n p`mânt chiar la picioarele ei.
|nnebunit` de spaim`, Natalie se arunc` \n h`]i[ul de pe marginea
râpei. Sim]i cum p`mântul \i fuge de sub picioare, \ncerc` zadarnic
s` se aga]e de arbu[ti [i c`zu \n pr`pastie.

Soarele disp`ruse dup` vârfurile mun]ilor  când  \[i rec`p`t`
cuno[tin]a. Vreme de câteva minute se sim]i ame]it`, dar imediat ce
deschise ochii realiz` unde se afla [i de ce st`tea trântit` pe un
pinten acoperit cu iarb` situat \n fa]a unui impresionant amfiteatru
de stânci amenin]`toare. Cineva tr`sese asupra ei [i, slav`
Domnului, numai printr-o minune aterizase pe un col] de stânc`,
salvându-[i astfel via]a.

Mi[c` mai \ntâi un picior, apoi mâinile [i \n]elese c` sunt tefere.
Se ridic`, se sprijini cu spatele de peretele stâncos [i, str`duindu-se
s` nu se uite \n jos, f`cu bilan]ul p`]aniei: trei unghii rupte,



zgârieturi pe mâini, blugii [i hanoracul sfâ[iate, deci sc`pase destul
de u[or. Ceasul rezistase impactului [i rucsacul nu se deschisese \n
c`dere.

Problema era c` un necunoscut cu creierul aparent deranjat
[i-o alesese drept ]int`. Nebunul r`m`sese oare prin \mprejurimi
stând la pând` \ntr-un copac sau \n spatele vreunei stânci? Se uit`
\n jurul ei. Totul p`rea pustiu, dar aparen]ele se puteau dovedi
\n[el`toare, de aceea era mai bine s` mai a[tepte \nainte de a se
expune din nou gloan]elor uciga[e.

Aici, \n vârful muntelui, descoperise veriga care \i lipsea pentru
a face progrese \n rezolvarea enigmei. Dar \[i va savura mai târziu
triumful. |n clipa aceea era mai urgent s` g`seasc` un mijloc prin
care s` p`r`seasc` acel refugiu destul de nesigur, \n care se trezise
din cauza unui ]inta[ nebun.

|nvingându-[i spaima, privi \n fundul viroagei. Era imposibil s`
poat` cobor\ pân` acolo. Panta era prea abrupt`. Ar fi fost mai bine
s` urce ag`]ându-se de r`d`cinile copacilor [i tufi[urilor. |i lu`
aproape cincizeci de minute ca s` parcurg` distan]a pe care se
pr`bu[ise. O f`cuse doar \n câteva secunde. |ncepu s` coboare
panta \ncruntând din sprâncene. Era n`p`dit` de amintiri care \i
ridicau ni[te semne de \ntrebare. La Cotswold, \n timp ce f`cea
jogging, era cât pe-aci s` fie zdrobit` de o ma[in` cu geamuri
fumurii. Pe drumul spre Oldcastle o l`saser` frânele ma[inii pe care
o \nchiriase [i acum tr`sese cineva asupra ei.

Luate separat, oricare din aceste evenimente puteau fi atribuite
\ntâmpl`rii sau ghinionului, dar punându-le cap la cap, Natalie
tr`sese concluzia c` un necunoscut \ncerca s-o ucid` sau m`car s-o
sperie, pentru a o sili s`-[i \nceteze imediat investiga]iile. Dar cine
putea urzi ni[te planuri atât de criminale \mpotriva ei? Pu]ine
persoane erau la curent cu deplas`rile ei: Liz, desigur, Stanhope [i
Alex.

De secretara ei [i de redactorul editurii era desp`r]it` printr-un
ocean, dar logic, cei doi trebuia elimina]i dintre suspec]i. De altfel,
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de ce s-ar opune Liz s`-[i duc`  sarcina la bun sfâr[it? Secretara \i
fusese \ntotdeauna prieten` [i colaboratoare fidel`. |n ceea ce-l
prive[te pe Stanhope, e adev`rat c` tipul \i era antipatic, dar era
prea departe ca s`-i fac` necazuri.

Atunci, s` fie vorba despre Alex?
|[i amintea c` acesta fusese foarte reticent atunci când \i

dezv`luise scopul venirii ei \n Anglia. Alex era singurul care avea un
motiv s-o \mpiedice s`-[i \ndeplineasc` misiunea. Dar care s` fie
acela? Nu [tia, dar trebuia s` admit` c` autorul lucr`rii „Spre El
Dorado“ r`mânea singurul suspect.

S` fie oare Alex un uciga[? Natalie \[i sim]i inima sfâ[iat` de
durere. Când ajunse la drumul care \nconjura lacul,  mergea pe
bâjbâite din cauza lacrimilor care-i \nce]o[aser` privirea.

Intr` \n hotel f`r` s` fie observat` de personalul de la recep]ie,
urc`  \n camer` [i pip`i peretele \n c`utarea \ntrerup`torului.
Deodat`, sim]i cum o mân` o prinde de \ncheietur`.

Avu impresia c`-i \nghea]` sângele \n vene. Deschise gura s`
strige, dar nu reu[i s` scoat` nici un sunet. Ajuns` la cap`tul
puterilor,  \[i pierdu pentru a doua oar` cuno[tin]a \n ziua aceea.

***

– Ce s-a \ntâmplat cu mine? N-am mai le[inat niciodat`!
– Exist` pentru orice un \nceput, glumi Alex.
Era \ntins` pe pat, \mbr`cat` numai \n sutien [i chilo]i. Alex \i

umezea fa]a cu un prosop atât de ud, \ncât apa \i udase leoarc`
perna de sub cap. Dar lui Natalie nu-i p`sa. Când deschisese ochii,
sim]ise o p`tur` moale sub coapse [i-l v`zuse pe Alex aplecat
deasupra ei, privind-o cu tandre]e [i \ngrijorare \n acela[i timp.

– Când o s` \ncetezi s` te mai strecori tiptil \n spatele meu ca s`
m` sperii? \l cert` ea.

Cu o or` \n urm`, ar mai fi ad`ugat:
„{i de ce ai tras \n mine“?
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Dar \n clipa \n care \i \ntâlnise privirea \ntunecat` [i v`zuse
\ngrijorarea care i se citea \n ochi, constatase netemeinicia
b`nuielilor sale. Alex era prea sincer, prea cinstit pentru a urzi un
plan de asasinare atât de la[. Singurul repro[ pe care putea s` i-l
fac` era acela c` se furi[ase \n camera ei.

– Cum ai intrat aici? \l \ntreb` ea \mpingându-i mâna \n care
]inea prosopul. Cheia era \n rucsacul meu.

– Am sedus o camerist`, \i spuse el zâmbind. I-am spus c` sunt
so]ul t`u [i mi-a deschis u[a cu cheia ei.

– {i te-a crezut?
– Evident, din moment ce m` aflu aici…
{i ad`ug` pe un ton aspru:
– … Po]i s`-mi explici [i mie de ce te-ai \ntors la hotel \n

zdren]e, cu mâinile [i picioarele murdare [i julite? Te-am dezbr`cat
pentru c` mi-era team` s` nu ai vreo ran` grav`. Unde te doare?

– Nic`ieri, min]i ea.
Avându-l lâng` ea pe Alex, care o privea \ngrijorat [i o mângâia

tandru, nu mai sim]ea nici o durere.
– Ce ]i s-a \ntâmplat? insist` el.
– Am urcat pe „Muntele cu Poe]i“ [i la coborâre…
Se opri, avu o ezitare, apoi, cuprins` de o dorin]` imperioas` de

a se confesa cuiva, \i povesti nu numai ultima aventur`, dar [i pe
celelalte dou`, a c`ror victim` fusese.

El o ascult` cu aten]ie, cu un aer grav [i sprâncenele \ncruntate.
– De ce nu mi-ai spus toate astea mai devreme? o \ntreb` el când

termin` de povestit.
– Nu f`cusem \nc` nici o leg`tur` \ntre cele dou` evenimente [i

\n afar` de asta trebuie s`-]i amintesc c` de la plimbarea noastr` de
la Cotswold n-am petrecut decât pu]in timp \mpreun`. Noaptea de
dragoste a reprezentat ultima noastr` \ntâlnire \n doi… o \ntâlnire
mai degrab` furtunoas`.

– Spune-mi sincer, Natalie, nu m-ai b`nuit pe mine de toate astea?
Ea aprob` clipind des din pleoape.

JOCUL DE PUZZLE 125



– {i de ce te-ai r`zgândit?
– Poate c` din cauz` c` m-am hot`rât \n sfâr[it s` am \ncredere

\n tine.
– Ceea ce nu te-a \mpiedicat s` le[ini când m-ai g`sit \n

camera ta.
– Era \ntuneric. Nu te vedeam [i din cauza obiceiului  de a-i lua

prin surprindere pe oameni, mi-ai provocat una din cele mai
cumplite sperieturi din via]a mea. Eram cu ochii \n patru, convins`
c` m` pândea un asasin din umbr`. Atunci, am cedat nervos.

El se aplec` [i o s`rut` cu tandre]e pe buze.
Natalie avu impresia c` oboseala \i dispare ca prin farmec [i

dorin]a \i explodeaz` \n tot trupul. Vru s`-i \ntoarc` s`rutul, dar el
se ridic` [i se a[ez` lâng` ea atât de aproape \ncât sim]ea cum
coapsa lui tare o apas` pe [old.

El \i explic` ce avea de f`cut. Natalie ascult` vocea iubit` ca pe
o muzic` relaxant`. Cuvinte precum siguran]`, poli]ie, declara]ie \i
treceau pe lâng` ureche f`r` s` le ia \n seam`. Ea \l l`s` s` termine
de vorbit [i apoi spuse:

– Nu.
– Cum nu?
– Nu, nu voi merge s`-mi povestesc aventura autorit`]ilor. Mai

\ntâi de toate, n-am nici o dovad` [i \n al doilea rând n-am nici un
chef s`-mi pierd timpul cu activit`]i administrative. Doar n-o s`
renun] la misiunea mea pentru c` sunt h`r]uit` de un om bolnav
psihic, cu atât mai mult cu cât am rezolvat enigma… adic` aproape
am rezolvat-o. |n vârful „Mun]ilor cu Poe]i“ am descoperit
elementele care-mi lipseau.

– Nu mai spune! {i ce-ai descoperit?
– Parc` nu trebuia s` mai discut`m niciodat` despre slujba mea.
– A[a este, dar \mprejur`rile s-au schimbat [i acum, când avem

\ncredere deplin` unul \n cel`lalt, po]i s`-mi spui cum ai dat de
cap`tul enigmei.
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– N-am ajuns la cap`tul ei, dar am g`sit esen]ialul.
Ea se uit` la el. Alex zâmbea [i chiar dac` pe fruntea lui se mai

citea \nc` \ngrijorarea, ochii lui erau plini de tandre]e.
– Ce \n]elegi  prin esen]ial?
– Numele locului reprezentat \n penultimul desen. N-a fost

deloc u[or. |n ultimele trei zile mi-am fr`mântat mintea  s` g`sesc
o leg`tur` \ntre toate locali`]ile pe care le vizitasem. {tiind c` genul
`sta de ghicitori este plin de capcane, m` temeam adesea ca nu
cumva s` m` trezesc \n vreo fund`tur`. Apoi am \ncercat s` m` pun
\n locul unei cititoare americane care n-a pus niciodat` piciorul \n
Anglia. Oare ce jaloane ar re]ine ea din desenele tale [i din textele
care le \nso]esc? Probabil, roata olarului [i cadranul solar, ni[te
nume ca Maria Stuart, Oldcastle, Holyrool sau altele la fel de
ciudate pentru ea. Atunci am introdus vreo treizeci dintre ele \n
calculator, f`r` s` ob]in nimic semnificativ pân` \n momentul \n
care m-am gândit s` nu re]in decât prima liter` din fiecare cuvânt
ca \n genul acrostilurilor \n care, citind numai prima liter` din
fiecare vers, descoperi de exemplu numele autorului poeziei. |n
cazul meu, aveam nevoie de numele ora[ului sau al comitatului
reprezentat \n penultimul desen…

Fiind ocupat cu admirarea trupului gol pe care \l avea \n fa]a
ochilor, Alex nu era prea atent la vorbele ei. Dumnezeule,
ce frumoas` era! Când f`cuser` dragoste \n patul cu baldachin,
n-avusese timp s`-i admire curbele voluptuoase, pântecul plat [i
coapsele cu musculatur` de sportiv`. P`rul ro[u ca focul
\mpr`[tiat pe pern` \i \nconjura chipul ca o aureol`, chip care era
mai atr`g`tor ca \nainte, de[i avea câteva vân`t`i. Ar fi dorit s`-i
mângâie cu buzele rana mic` de deasupra sprâncenei drepte [i
s`-i s`rute apoi tot trupul pentru ca  s`-i ierte b`d`r`nia [i
b`nuielile nejustificate.

Dar \l re]inea ceva. |i pl`cea pasiunea care str`lucea \n ochii ei
verzi, dar era convins c` patima aceea nu se datora dorin]ei pe care
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i-o stârnise el. |n momentele acelea, Natalie era nebun` de bucurie
c` reu[ise s` \nving` dificult`]ile misiunii sale [i trebuia s`
recunoasc` faptul c` fusese foarte ingenioas`.

– … Dac` a[ fi avut la dispozi]ie un calculator normal, ar fi fost
mult mai u[or. L-a[ fi programat cum a[ fi vrut, dar, din nefericire,
memoria laptopului meu nu-mi poate afi[a lista tuturor localit`]ilor
din Marea Britanie. De aceea, puteam  mult [i bine s` aleg cuvintele
[i s` le subliniez numai prima liter`, c` tot n-a[ fi ob]inut ceva care
s` aib` vreo noim`. Atunci, un bibliotecar din Grasmere, vorbindu-mi
despre Stonehenge, mi-a oferit, cu totul \ntâmpl`tor indiciul care
\mi lipsea. Când m-am \ntors la hotel, am pus unele sub altele
anumite cuvinte ale c`ror prime litere ar forma numele acestui sit
preistoric [i ar confirma astfel ipoteza mea: Stuart, Taur, Oldcastle,
Noapte, Edinburg, Holyrood [i din nou Edinburg… La naiba cu
toate! Nu g`seam decât cuvântul Gnomon pentru a completa
numele [i \mi mai lipseau \nc` un N [i un E ca s` formez
Stonehenge. Aceste dou` cuvinte le-am g`sit \n vârful „Mun]ilor cu
Poe]i“, pe piatra funerar` ridicat` \n memoria lui Nelly [i Edward,
o pereche de \ndr`gosti]i care au murit \n urm` cu zece ani \n timp
ce urcau pe versantul cel mai periculos al muntelui….

V`zând-o atât de entuziasmat`, Alex nu se mai putea opune
continu`rii anchetei [i nici s`-i spun` c` descoperirea ei nu mai
avea nici o noim` de când, \n urm` cu dou` zile, aflase c` de fapt
comoara fusese furat`.

Natalie voia s` mearg` pân` la cap`t? Perfect, dar el va r`mâne
\n preajma ei pentru a o proteja.

– Pot s` te \ntreb ceva?
– Bine\n]eles.
– De ce atunci când ne-am \ntâlnit pentru prima oar`, mi-ai

spus c` enigma nu fusese conceput` s` fie rezolvat` \n trei
s`pt`mâni? A[a cum ai v`zut, eu voi reconstitui jocul de puzzle
\nainte de acest termen.
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– E[ti \ntr-adev`r foarte priceput` ocoli el r`spunsul.
Mâna lui \i mângâia sânul cu timiditate, ca [i cum i-ar fi fost

team` s` nu fie respins. Dar când sim]i c` mamelonul i se \nt`re[te
sub degetele lui, Alex \n]elese c` era [i ea cuprins` de dorin]`.

C`p`tând curaj, se aplec` spre ea [i buzele lui se unir` cu
gura ei, care nu cerea altceva decât s` fie for]at`. Limbile li se
\ntâlnir` \ntr-un s`rut p`tima[ care-i zgudui pân` \n str`fundul
sufletului.

Natalie \[i reveni prima. Gâfâia de pl`cere, dar se str`duia s`-[i
p`streze sângele rece. Se sim]ea murdar` [i transpirat`, de aceea \i
spuse lui Alex:

– … A[ vrea s` m` spal.
– Atunci propun s` facem du[ \mpreun`. Am f`cut un drum

lung [i a[ vrea s` m` schimb [i eu.
– Nu prea cred c`, din punctul de vedere al britanicilor, du[ul

\n doi este acceptabil, se fandosi ea.
|n aceea[i clip`, bra]ele lui puternice o luar` pe sus [i vocea

ironic` a lui Alex \i [opti la ureche:
– Ai dreptate. Ar fi mult mai indicat` o baie, care \]i va menaja [i

pudoarea \n acela[i timp.
|n apartamentul luxos \n care se cazase, c`zile de baie erau sub

form` de bazine de marmur` \ngropate \n podea. Alex o puse jos
pe Natalie, deschise robinetele [i se dezbr`c`.

Natalie \[i scoase ultimele piese de \mbr`c`minte, \[i prinse
rapid p`rul lung cu un elastic [i se arunc` plin` de \ncântare \n apa
cald`. |[i sprijini ceafa de suportul de pe marginea c`zii [i-l privi pe
Alex printre gene, admirându-i trupul de atlet a c`rui vigoare o
f`cuse \ntr-o noapte s` geam` de pl`cere. De aceea, presim]ind c`
viitoarea lor \mbr`]i[are va fi [i mai voluptuoas` decât cele dinainte,
se \nfior` de pl`cere.

Intr` [i el \n ap` [i dat fiind c` spa]iul era destul de \ngust,  \[i
trecu un bra] pe sub ea pentru a o cuprinde. Prezen]a apei f`cea
contactul dintre trupurile lor extrem de senzual.
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Ea \l mângâie pe Alex umplându-i fa]a cu cl`buc de s`pun, iar el
o pedepsi strivindu-i buzele \ntr-un s`rut lung care aproape o l`s`
f`r` r`suflare. Nemaiputând s` reziste pasiunii pe care i-o
transmitea Alex,  se \ncord` [i, f`r` s`-[i dea seama ce face, \[i
desf`cu pulpele [i i se oferi.

A fost un moment extraordinar, \n care parc` deveniser` dou`
fluvii de bucurie. Se contopiser` unul cu altul, se rostogoleau unul
peste altul [i se mi[cau \ntr-un ritm frenetic, care-i transforma \ntr-o
for]`, venit` parc` din cele mai \ndep`rtate str`funduri ale
animalit`]ii lor. Nu mai tr`iau decât prin intermediul trupurilor lor.

Apoi avu loc acea desc`tu[are teribil`, atât de violent`, \ncât
strig`tul lor de pl`cere paroxistic` se f`cu auzit \n acela[i timp.

|ncet-\ncet ie[ir` din starea de extaz [i p`r`sir` bazinul când apa
se r`cise deja. Alex o \nf`[ur` cu tandre]e  \ntr-un halat de baie,
apoi \[i prinse [i el un prosop uria[ \n jurul [oldurilor. Telefon` la
restaurantul hotelului [i ceru s` i se aduc` prânzul \n camer`… un
prânz cu [ampanie, preciz` el. |n timp ce a[teptau mâncarea,
trupurile lor strâns lipite se ghemuir` sub cear[afuri. V`zând cu
cât` patim` o s`ruta Alex, Natalie \n]elese c` vor porni din nou \n
c`utarea unor noi descoperiri erotice care era convins` c` vor fi
senza]ionale, dar \nainte de asta trebuia s`-[i elibereze con[tiin]a de
\ntreb`rile care o chinuiau.

Se ghemui cu capul pe um`rul lui [i, dup` ce \ndep`rt` cu
blânde]e mâna lui care se \ndrepta spre pulpele ei, spuse:

– Nu mi-ai r`spuns \nc` la \ntrebare.
– Ce \ntrebare?
– De ce crezi  c` enigma nu poate fi rezolvat` \n trei s`pt`mâni?
– Pentru c` nu e posibil.
– Dar eu ]i-am dovedit contrariul.
– |nc` n-ai dovedit nimic. S` zicem c` ajungi la Stonehenge. |n

ce direc]ie vei porni pentru a rezolva enigma celei de-a cincea
gravuri?
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– |nc` nu m-am gândit la asta, m`rturisi ea. Dar faptul c` am
ajuns la Stonehenge [i megali]ii s`i nu e de ici de colo, nu-i a[a? Am
[i num`rat pietrele pe care le-ai reprezentat \n desen prin ni[te
punctule]e foarte clare. Sunt [aptezeci [i nou`. Dac` adun la acest
num`r cele dou`zeci [i dou` de lumân`ri din sfe[nicele care
lumineaz` masa din sufrageria de la Oldcastle, cele [ase animale [i
cele zece vase din atelierul olarului [i cele o sut` dou`zeci [i cinci
de stele din constela]ia Taurului, ob]in dou` sute patruzeci [i doi.
Sunt aproape sigur` c` acest num`r reprezint` o anume distan]`,
probabil aceea dintre Stonehenge [i locul \n care este ascuns`
comoara.

Alex se sprijini \ntr-un cot [i o privi fluierând admirativ.
– Jos p`l`ria! I-ai b`tut pe to]i speciali[tii \n logic`

transcendental`. Dar cu toate astea, \n ra]ionamentul t`u exist` o
fisur`.

– A, da? Care anume?
– Stonehenge se g`se[te la r`scrucea mai multor drumuri. Pe

care \l vei alege pentru a ajunge la ascunz`toare?
Natalie se gândi câteva clipe \nainte s` r`spund`:
– |n partea de sus a paginii cu megali]ii se afl` un mic soare.

Presupun c` acesta lumineaz` drumul pe care trebuie s` merg, deci
m` voi \ndrepta spre sud… nu, se corect` ea cufundat` \n gânduri.
Am studiat cu aten]ie harta. La sud de situl arheologic marea se
g`se[te la mai pu]in de o sut` de kilometri… Dar de fapt comoara
poate fi ascuns` [i pe o insul`. Voi vedea mai \ndeaproape cum stau
lucrurile când voi ajunge la Stonehenge.

– Comoara n-a fost ascuns` pe o insul`, a[a c`, dac` nu ai o
pasiune special` pentru megali]i [i gloata de turi[ti, n-are nici un
rost s` te duci la Stonehenge, pentru c` indiciul care trebuie folosit
nu apare acolo decât pe dou`zeci [i unu iunie.

– Cum adic`?
El \i explic` mângâind-o tandru pe obraz:
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– |n epoca neolitic`, Stonehenge era probabil un templu
\nchinat soarelui. Cei care l-au \n`l]at au f`cut \n a[a fel \ncât, \n
ziua solsti]iului de var`, \n centrul sitului arheologic o singur`
piatr` s` primeasc` raza de soare. Deci trebuie s` a[tep]i pân` pe
dou`zeci [i unu iunie pentru ca umbra dat` de acea piatr` s`-]i
indice direc]ia de mers. |n roman, eu ofer ni[te indica]ii vagi care-l
pot aduce pe un cititor perspicace pe drumul cel bun. Tu nu ai la
dispozi]ie textul [i \n afar` de asta, gravurile care vor ap`rea \n carte
sunt \n culori, iar eu am marcat piatra respectiv` cu un punct ro[u.
|ns` editura nu ]i-a trimis decât xeroxuri alb-negru, a[a c`-]i lipse[te
jalonul principal.

Suspin` [i u[or scandalizat`, ea \i spuse:
– |]i mul]umesc pentru pre]ioasele informa]ii, dar de ce-mi spui

mie toate astea? Parc` ne \n]elesesem c`…
El \i \nchise gura cu un s`rut [i \i [opti la ureche:
– N-am avut nici un fel de \n]elegere. |]i vei sfâr[i misiunea cum

crezi  de cuviin]`, dar eu voi r`mâne \n preajma ta ca s` te ap`r. Nu
uita c` un maniac a \ncercat deja de trei ori s` te trimit` pe lumea
cealalt` [i cred c` o va face din nou. Nu mai vreau s`-]i asumi nici
un risc.

– Dar… de ce faci toate astea?
Spera ca el s`-i fac` \n sfâr[it acea m`rturisire care i-ar fi

confirmat gesturile tandre, s`ruturile [i pasiunea prin care \[i
manifesta dorin]a. Chiar [i \n momentele cele mai fierbin]i ale
jocului erotic el nu-i spusese c` o iube[te. Oare \[i va l`sa \n sfâr[it
inima s` vorbeasc`?

– De ce? repet` el mirat, ca [i cum \ntrebarea l-ar fi luat prin
surprindere. Pur [i simplu pentru c` legile cele mai elementare ale
ospitalit`]ii britanice \l oblig` pe un gentleman s` vegheze asupra
unui musafir care-i face onoarea de a-i vizita frumoasa ]ar`.

Ea oft` dezam`git`, \[i l`s` capul s`-i cad` \napoi pe pern` [i-l
\ntreb`:
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– Dar de ce, m` rog, s` nu mergem la Stonehenge?
– Ar fi inutil. Nu este \nc` dou`zeci [i unu iunie. |n aprilie,

razele soarelui nu cad pe piatra respectiv`, adic` pe aceea situat`
pe axa drumului pe care trebuie s-o ia c`ut`torul.

Natalie se ridic` din nou, cu un aer combativ [i cu o str`lucire
nou` \n ochi:

– Dar când voi ajunge acolo pentru mine totul se va reduce la
o banal` regul` de trei simpl`. Raportându-m` la locul \n care
r`sare soarele acum, a[ putea s` determin punctul exact \n care va
ap`rea solsti]iul de var`. Ar fi de ajuns s` [tiu latitudinea [i s` m`
\narmez cu un tabel de declina]ie [i o…. 

– A[a este. Dar dac` cea mai versat` cititoare din New York sau
Los Angeles va ajunge la aceea[i concluzie ca  tine, nu va mai face
c`l`toria pân` \n Marea Britanie. Se va mul]umi doar cu o busol`,
un compas [i o hart` bun`.

Natalie arunc` cât colo cear[aful [i se ridic` \n picioare. Alex o
prinse de marginea halatului de baie.

– Unde te duci?
– S` caut obiectele de care am nevoie. Culmea este c` le am \n

valiz` [i voi verifica imediat dac` pot stabili pe o simpl` hart`
direc]ia corect` pentru a ajunge la ultimul obiectiv, pornind din
Stonehenge.

El se aplec`  [i-i cuprinse mijlocul cu ambele bra]e,
descurajându-i astfel orice \ncercare s` fug`.

– Nu crezi c` \n clipa asta am putea s` ne petrecem timpul \ntr-un
mod mult mai pl`cut?

O sili s` se a[eze pe marginea patului [i, aplecat u[or peste
um`rul ei, \i mu[c` lobul urechii, apoi o s`rut` ap`sat de câteva ori
pe gâtul gra]ios, ceea ce o f`cu s` se \nfioare de pl`cere [i s`-[i
simt` coapsele invadate de o c`ldur` plin` de voluptate.

Dându-se b`tut`, ea \i zâmbi [i apoi se l`s` prad` f`r` nici o
re]inere excita]iei provocate de \mbr`]i[`rile lor p`tima[e.
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Capitolul 12

– De ce nu m` la[i pe mine la volan?
– }i-am mai spus o dat`: nu-mi place s` fiu condus de o femeie.
Natalie se \mbufn`, \[i \ncruci[` bra]ele [i, pentru a-i ar`ta

nemul]umirea, se afund` [i mai mult \n scaunul s`u.
Alex conducea ca de obicei foarte repede, dar atent. Jaguarul

dep`[ea toate ma[inile de pe autostrad`. Arunc` o privire spre ea [i
observ` c` p`rea \ntr-adev`r sup`rat`. Cu atât mai bine, \[i spuse el.
De fapt, Alex voia ca ea s` se odihneasc` pu]in. Plecar` din Grasmere
pe la prânz [i noaptea de dinainte fusese foarte agitat`. Dup` ce
f`cuser` dragoste \ndelung, \n loc s` se culce, Natalie voise s` studieze
penultima enigm`. F`cuse ni[te calcule extrem de complicate [i
descoperise astfel drumul pe care trebuia s`-l urmeze la plecarea din
Stonehenge, [i anume cel spre comitatul Cornwall. De comun acord
cu Alex,  se hot`râse s` lase situl megalitic la discre]ia curiozit`]ii
turi[tilor [i s` plece din Grasmere direct spre sud-vestul Angliei.

Inteligen]a [i talentul pentru analiz` [i deduc]ie \l umpluser` de
admira]ie pe scriitor, \ns` marea ei cutezan]` \l speria. |n timp ce ea
studia ultima gravur`, el se \ntreba cine anume o urm`rea [i \ncerca
s-o ucid`. Numai individul care intrase deja \n posesia comorii, un
am`nunt pe care Natalie nu-l aflase \nc`, putea avea un motiv s-o
\mpiedice s`-[i duc` la \ndeplinire misiunea.



Imediat, Alex se gândise la Stanhope. El nu-l cuno[tea pe
redactorul editurii Dempsey Press, dar [tia c` este antipatizat [i de
Natalie, [i de secretara ei. Liz \i m`rturisise la telefon c` „individul
avea vocea unui om bolnav de nervi care nu se mai poate
controla“.

Dar tipul se g`sea la mii de kilometri dep`rtare de Anglia, de
aceea Alex tr`sese concluzia c` acesta trebuia s` aib` un complice
\n Marea Britanie. |n orice caz, Natalie se afla \ntr-un mare pericol.
|i comunicase Nataliei concluziile lui \nainte de a o p`r`si \n zorii
zilei ca s` se duc` la hotelul lui situat \n apropiere, dar deja \i
trecuse spaima [i  fu nevoit s` discute cu ea foarte serios pentru a
o face s` \n]eleag` c` Stanhope ar putea fi capul r`ut`]ilor…

– Când l-ai sunat ultima oar`?
– Alalt`ieri. L-am anun]at c` m` preg`tesc s` escaladez „Muntele

cu Poe]i“. Avea \n glas numai lapte [i miere [i chiar m-a felicitat
pentru perspicacitatea mea.

– {i s-a gr`bit s` trimit` un asasin pe urmele tale.
– Nu exagera. De ce ar face asta? Mai degrab` cred c` m`

vâneaz` un psihopat pentru a-[i satisface pornirile criminale.
– Putem afla dac` exist` vreo leg`tur` \ntre asasin [i redactorul

de la Dempsey Press. Dup`-amiaz`, când se vor deschide birourile
din New York, \l vei suna pe Stanhope. I-ai povestit ceva pân` acum
despre Stonehenge?

– Nu. |nc` de la \nceput, nu-i transmit decât informa]ii de care
sunt sigur`. Alalt`ieri aveam \nc` unele \ndoieli \n leg`tur` cu
semnifica]ia celei de-a patra enigme.

– Atunci, uite cum facem: dat fiind c` acum [tii regiunea \n care
se afl` ascuns` comoara, \l vei suna pe Stanhope [i-i vei spune c`
te-ai hot`rât s-o porne[ti drept spre ]int`, f`r` s` mai ocole[ti pe la
Stonehenge. Dar, dat fiind c` ai un avans fa]` de termenul pe care
]i l-a fixat editura, te-ai hot`rât s` faci pu]in turism. Anun]`-l pe
Stanhope c` mâine vei profita de sosirea  \n Cornwall [i te vei duce
la Bolrentor s`-]i iei ceaiul la celebrul „Han Jamaica“.
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– Acela care apare \n romanul lui Daphne du Maurier? |nc` mai exist`?
– Nu [tiu dac` este chiar acela, dar „Jamaica“, a[a cum i se

spune prin partea locului, este un obiectiv foarte vizitat de turi[ti,
care vin aici s` asculte povestiri cu naufragia]i. Ca s` ajungi acolo
trebuie \ns` s` traversezi o câmpie arid` [i lugubr`, care e foarte
potrivit` pentru organizarea unei capcane. |n cazul \n care, a[a cum
b`nuiesc, Stanhope pune la cale vreo [mecherie, \l va trimite acolo
pe complicele lui…

Natalie \l opri, pe un ton scandalizat.
– O astfel de idee numai prin capul unui romancier ar putea s`

treac`. Cu alte cuvinte, ai vrea  s`-i servesc drept momeal`, deci s`
fiu c`prioara pe care lupul se preg`te[te s-o sfâ[ie.

– Da, dar stai lini[tit`, iubito. Lupul nu te va mânca. Voi veghea
s` nu ]i se \ntâmple nimic r`u.

Natalie nu se l`s` deloc convins` [i-i spuse c`, admi]ând c`
Stanhope era creierul ma[ina]iunilor urzite \mpotriva ei [i c` avea
un complice \n Anglia, acesta din urm` n-avea nevoie s` mearg`
pân` \n Cornwall ca s-o ucid`. Din moment ce  fusese atât de abil
\ncât s-o urm`reasc` f`r` s`-l observe de la Foxfoot la Grasmere,
trecând prin Edinburg, putea s`-[i duc` la \ndeplinire sarcina
oricând voia. De altfel, avea tot timpul pe parcursul celor [ase sute
de kilometri pe care avea de gând s`-i fac` pentru a ajunge \n
Cornwall. Cine [tie dac` nu cumva „aranjase“ deja ma[ina l`s` \n
urm` cu dou` zile \n parcarea hotelului.

Atunci, Alex \i dezv`lui a doua parte a planului s`u. Ea va l`sa
ma[ina la Grasmere, hotelul urmând s-o returneze agen]iei de
unde o \nchiriase. Dup` ce-[i va face bagajele, va anun]a la recep]ie
c` are de gând s` ia trenul spre sudul Angliei. Ma[ina hotelului o va
duce la gara cea mai apropiat`, unde Alex o va a[tepta cu Jaguarul
s`u.

Pân` \n prezent, totul se desf`[urase conform planului. |n timp
ce Natalie se \mbr`ca, Alex telefonase de la hotelul s`u Scotland
Yardului unde avea ni[te prieteni pe care se putea bizui.
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Era lini[tit acum. Persoanele din conducerea poli]iei
londoneze luaser` \n serios b`nuielile [i temerile lui. Pe drum
nu-i urm`rise nimeni [i spera s` ajung` \nainte de c`derea nop]ii
la Red Manor unde guvernanta lui credincioas` le va preg`ti o cin`
delicioas`.

Natalie se uit` la ceasul din tabloul de bord [i rupse t`cerea.
– Mi-e cam foame. La New York, acum este nou` diminea]a, se

deschid birourile. Nu crezi c` ar trebui s`-l sun pe Stanhope?
– … {i s` lu`m o gustare, aprob` Alex. Ai dreptate. La

urm`toarea ie[ire de pe autostrad` te voi duce s` vezi unul din cele
mai frumoase ora[e din Anglia.

Peste o jum`tate de or`, luând-o pe un drum secundar de unde
se putea observa dac` erau urm`ri]i de cineva, Alex ajunse \ntr-un
ora[ medieval dominat de turlele din gresie ro[ie ale unei catedrale
gotice.

L`s` ma[ina \ntr-o parcare supravegheat` de camere de luat
vederi, apoi, luând-o pe Natalie de bra], o conduse de-a lungul
str`zilor \nguste m`rginite de cl`diri \nalte.

Când se instalar` la o mas` \ntr-un restaurant de pe Bridge
Street, Alex \i aminti c` sosise timpul s` pun` \n practic` partea a
doua a scenariului pus la punct \nainte de plecarea din Grasmere.

Ea se duse [i se \nchise \ntr-una din cabinele telefonice ale
restaurantului [i form` num`rul editurii.

Stanhope parc` \[i ie[ise din min]i. De ce nu-i comunicase
rezultatul investiga]iilor din „Mun]ii cu Poe]i“? De dou` zile, se
plictisise tot a[teptând ve[ti de la ea…

Tân`ra femeie a[tept` s`-i treac` furia, apoi, \n câteva cuvinte, \i
spuse c` aproape rezolvase enigma, cu excep]ia câtorva elemente
care continuau s-o intrige. Acum era \n drum spre Cornwall…

Stanhope o opri cu un ton t`ios:
– De unde m` suni?
– De undeva de pe autostrad`, min]i ea.
– Cum a[a? Credeam c` ai plecat cu trenul!
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Natalie se albi la fa]`. De unde aflase Stanhope treaba asta? Avea
\ntr-adev`r un complice la fa]a locului care \l informa despre
mi[c`rile ei, a[a cum spunea Alex?

Timp de câteva secunde intr` \n panic`, dar \[i rec`p`t` calmul
spunându-[i c`, pierzându-[i r`bdarea, poate Stanhope se \ntorsese
la recep]ia hotelului \n care st`tea ea.

– Mi-am schimbat planurile \n ultimul moment. Cu ma[ina m`
mi[c mult mai repede decât cu trenul [i dat fiind c` am un avans
fa]` de termenul fixat de dumneavoastr`, m-am hot`rât s` profit [i
s` vizitez câteva obiective turistice…

|i vorbi apoi despre inten]ia de a lua ceaiul mâine la „Hanul
Jamaica“. Stanhope o ascult`, apoi o \ntreb` \n ce ora[ [i \n ce hotel
ar putea eventual s-o g`seasc` \n seara aceea [i \n zilele urm`toare.

– Habar n-am, spuse ea cu o nep`sare pref`cut`: la Exeter,
Plymouth sau Newquay. Popasul din seara asta va depinde de ora
la care voi ajunge \n Cornwall [i posibilit`]ile pe care mi le va putea
oferi localitatea respectiv`.

– Dar de ce mâine faci atâta ocol ca s` treci pe la „Hanul
Jamaica“?

– E o dorin]` mai veche, o idee care mi-a venit dup` ce am citit
cartea lui Daphne du Maurier. Fii lini[tit! N-o s` stau prea mult \n
locul acela blestemat, o s`-l vizitez  \n cursul dup`-amiezii…

– Atunci \]i urez noroc! i-o t`ie scurt Stanhope \nainte de a
\nchide.

Natalie o sun` apoi pe Liz [i-i comunic` faptul c` a doua zi va
vizita acel han faimos, pentru ca, \n cazul \n care ar fi \ntrebat-o
Stanhope unde se afl`, aceasta s`-i poat` confirma planurile
Nataliei.

Se \ntoarse apoi gânditoare \n sala plin` de fum a
restaurantului. Alex o \ntreb` imediat cum a reac]ionat Stanhope.

– Tare mi-e team` c` ai avut dreptate, \i spuse ea. {i ceea ce este
mai curios, Stanhope nici m`car nu mi-a cerut s`-l sun, ca [i cum ar
fi [tiut c` acolo nu exist` telefon… Purtarea lui este \ntr-adev`r
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foarte ciudat`. De ce nu vrei s`-l suni \n seara asta de la Red Manor
pe directorul editurii pentru a-i comunica b`nuielile tale \n
leg`tur` cu redactorul c`r]ii tale?

– Sunt doar simple b`nuieli, f`r` nici o dovad`. Nu m-ar lua
nimeni \n serios la New York. Trebuie mai \ntâi s`-l demasc`m pe
individul `sta care a \ncercat s` te ucid`. Dup` aceea, vom vedea
cum trebuie s` proced`m, dar am presim]irea c` [i dup` ce
banditul va fi prins, tot nu vei fi \n siguran]`. Cel mai \n]elept ar fi
s` pui punct investiga]iilor.

|n ochii verzi ai  Nataliei ap`ru o sclipire r`zboinic`.
– A[a ceva este exclus. Voi merge pân` la cap`t, orice se va

\ntâmpla, de[i mai am ceva probleme la ultima enigm`. Am \n]eles
\nc` de la \nceput c` masa rotund`, sabia [i ruinele de pe faleza
\nalt` f`ceau trimitere la legenda regelui Arthur, care credeam c`
este un personaj inventat. Dar r`sfoind lucr`rile din biblioteca din
Grasmere, am aflat c`  a existat \n realitate [i se mutase \n castelul
Tintagel din Cornwall. La un moment dat am crezut c` faimoasa
comoar` era ascuns` sub ruinele castelului, dar un anumit detaliu
din ultimul desen m-a f`cut s`-mi schimb p`rerea.

– Numai un detaliu? o \ntreb` Alex, amuzat. Ai grij`, am pus mai
multe capcane \n ultimul desen, ca [i \n primul, de altfel.

– {tiu, dar cred c` am reu[it s` le evit. Am studiat \n special zona
de câmpie [i paji[tea pe care ai \nconjurat-o cu un zid din piatr`
acoperit cu graffiti. |n interiorul ei, litera greceasc` Pi este desenat`
de trei ori. M-am \ntrebat atunci ce leg`tur` poate exista \ntre
Grecia [i Legenda Mesei Rotunde. La \nceputuri, litera Pi
reprezenta [i raportul 3,14 [i am dedus de aici c` ar putea fi vorba
despre o distan]` anume, dar, dup` ce am studiat megali]ii pentru
a dezlega enigma de la Stonehenge, am avut o revela]ie. Ceea ce
luam  drept litera Pi, adic` dou` linii verticale cu o curb` deasupra,
era de fapt un dolmen. Pe câmpul respectiv exist` trei dolmene [i
comoara este ascuns` sub unul din ele.
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|n timp ce  \[i expunea teoriile, Alex \nfuleca mâncarea cu o
poft` de invidiat. Obrajii ei se \nro[iser` din pricina elocven]ei
discursului. Era evident c` se hot`râse s`-[i duc` ancheta la bun
sfâr[it, orice obstacol \i va sta \n cale.

El oft`.
– |]i admir foarte mult con[tiin]a profesional`, dar promite-mi

c` nu vei \ntreprinde nimic dac` nu m` aflu [i eu \n preajma ta
pentru a te putea ap`ra.

– De acord, accept` ea zâmbind, de[i [tiu c` nu voi putea s` m`
concentrez asupra enigmei atâta vreme cât te afli atât de aproape
de mine.

– Imagineaz`-]i c` sunt bodyguardul… sau [oferul t`u [i uit`-l
pe b`rbatul cu care ai f`cut dragoste  noaptea asta.

– De dou` ori, preciz` ea, aruncându-i o privire pozna[`.
Privirile li se aprinser` de pasiune  când \[i amintir` cât de

intens tr`iser` senza]iile erotice \n noaptea anterioar`. Natalie
a[tepta cu ner`bdare s` ajung` \n seara aceea la Red Manor pentru
a o lua de la cap`t.

***

Petrecur` o sear` [i o noapte de neuitat. Natalie ar fi vrut s`-[i
prelungeasc` [ederea \n re[edin]a aceea de vis, cu atât mai mult cu
cât \ntregul personal, de la gr`dinar la intendent`, o primiser` cu
foarte mult` c`ldur`.

O cuno[tea deja pe doamna Walter, care cu ocazia primei vizite
la Foxfoot, o condusese cu ma[ina la hotel. De data asta,
intendenta o trat` ca pe un musafir foarte important [i cu atât de
mult respect, \ncât  Nataliei, care era obi[nuit` cu un comportament
mai pu]in protocolar, atitudinea ei i se p`ru deplasat`.

A[a cum impuneau regulile bunei cuviin]e, \i fusese preg`tit` o
camer` separat`, dar Alex veni la ea imediat ce se l`s` noaptea
asupra conacului.
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Vreme de câteva ore, Natalie uit`  tot ce \nsemna lumea real` [i
nu mai tr`i decât pentru Alex [i mângâierile lui pline de pasiune
care o determinau s` ofteze, s` geam` [i s` ]ipe de pl`cere.

Dar cu toate acestea, niciodat`, nici m`car \n momentul cel mai
intens al pl`cerii  comune, el nu-i spusese c-o iube[te.

|n timp ce se odihneau epuiza]i unul \n bra]ele celuilalt, i se
p`ru c` ghice[te totu[i de ce el refuza deocamdat` s`-i fac` acea
mult a[teptat` m`rturisire, de[i s`rut`rile [i gesturile lui pline de
tandre]e \i dovediser` c` ]inea foarte mult la ea. Asupra lor plana
umbra desp`r]irii. Chiar \n cazul \n care, datorit` vigilen]ei lui Alex,
Natalie ar fi sc`pat cu via]` din ghearele asasinului, ea va pleca
imediat la Boston [i atunci se vor desp`r]i poate pentru totdeauna.

Natalie alung` din minte acest gând care risca s`-i provoace o
depresie profund`. Deocamdat`, trebuia s` se bucure de desf`tarea
produs` de bra]ele puternice ale lui Alex, s` tr`iasc` intens fiecare
minut [i s` se gândeasc` la ziua de mâine cu optimism, a[a cum
f`cea \ntotdeauna.

***

Alex nu l`sase nimic la voia \ntâmpl`rii. Respectând sfaturile
prietenilor lui de la Scotland Yard, se dusese singur la „Hanul
Jamaica“, la volanul Jaguarului s`u, pe care \l \nchisese \ntr-unul din
garajele b`trânului han. O l`sase pe Natalie la Bristol, de unde aceasta
\nchiriase un Rover identic cu cel pe care \l folosise la Grasmere.

Urm`rit` a[a cum scrie la carte de ni[te ochi invizibili, tân`ra
ajunse la destina]ie [i \[i l`s` ma[ina \ntr-o parcare \n care se mai
g`sea doar un autocar.

Anexa istoric` a hotelului actual avea o \nf`]i[are sinistr`.
Natalie recuno[tea hanul pe care Daphne du Maurier \l descrisese
\n roman. Parterul era \mp`r]it \n dou` s`li care erau pline de
turi[ti adu[i de autocar. Prima sal` servea  drept bar [i  magazin, aici
vânzându-se bere, c`r]i, tricouri [i c`r]ile celebrei scriitoare.
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Natalie \[i croi drum printre vizitatorii \ngr`m`di]i \n jurul
barului [i ajunse \n a doua \nc`pere transformat` \n salon de ceai,
mobilat` cu mese [i scaune. Natalie se apropie de unica fereastr`
care d`dea spre o curticic` din spatele casei. O deschise [i se aplec`
pu]in \n afar`.

Spre marea ei u[urare, Alex era acolo, chiar sub fereastr`,
\nfofolit \ntr-un trenci cu gulerul ridicat.

– Totul este \n regul`, iubito, \i spuse el strigând pentru a
acoperi urletul vântului. S` n-ai nici o team`. Cei doi chelneri de la
bar sunt poli]i[ti. Pe drumul de acces [i \n parcare s-au adus \nt`riri.
Singurele ma[ini particulare care s-au oprit aici  dup`-amiaza asta
au fost ocupate de familii cu copii. Dup` p`rerea mea, individul va
veni singur [i tu probabil \l cuno[ti, sau l-ai \ntâlnit m`car o dat`
pân` acum. Eu sunt aici lâng` tine [i n-o s` ]i se \ntâmple nimic.

– Cum po]i fi atât de sigur de tine?
– E doar o presim]ire, dar sunt aproape sigur c` a[a va fi.
– Admi]ând c` ai dreptate, vreau s`-]i amintesc  c`  nu l-am v`zut

niciodat` pe uciga[, deci n-a[ putea s`-l identific.
– Poate ai trecut doar pe lâng` el. Oricum, \n cazul \n care se

hot`r`[te s` vin`, n-o va face ca un simplu turist, c`ci are inten]ii
diabolice. De asemenea, nu cred c`-[i va asuma riscul de a te ataca
\ntr-un loc public. Dac` se apropie de tine, ]ine-l de vorb` [i
\ncearc` s`-l re]ii cât mai mult posibil.

De când plecaser` de la Red Manor, \i repeta acelea[i dispozi]ii
[i cuvinte de \ncurajare.

– … S` n-ai nici o grij`… Totul se va termina cu bine…
Deodat`, auzi \n spatele ei o voce ar]`goas` de femeie:
– |nghe]am de frig! |nchide]i fereastra, v` rug`m!
Natalie se conform` dorin]ei turi[tilor. Din mijlocul acestora se

ridic` un b`rbat cu pulover \n dungi [i pantaloni \n carouri care
flutura un pliant \n mân`.

– Oricum aici se poate muri de frig, spuse el cu un pronun]at
accent texan. Nu pot nici m`car s` ne serveasc` un sandvi[, \n timp
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ce, conform prospectului publicitar, la dou` sute de metri de
cârciuma asta sinistr` se afl` un han adev`rat unde sunt sigur c`
putem g`si ni[te gust`ri [i whisky.

– S` mergem acolo! strig` cineva.
I se r`spunse printr-un OK entuziast. Se ridicar` cu to]ii [i

trecur` prin fa]a  Nataliei, care apoi \i auzi discutând cu turi[tii din
\nc`perea cealalt`. Dup` intensitatea exclama]iilor acestora, \[i
d`du seama c` \ntregul autocar \[i \nsu[ise p`rerea texanului.

Chelnerii nu-[i mai vedeau capul de treab`, fiind nevoi]i s` fac`
\n acela[i timp [i notele de plat` [i s` ofere explica]ii \n leg`tur` cu
drumul pe care trebuia s-o ia turi[tii.

Natalie se apropie de [emineu [i \ntinse mâinile spre fl`c`ri ca
s` se \nc`lzeasc`.

– |n sfâr[it, suntem singuri! spuse o voce r`gu[it` \n spatele ei.
Credeam c` n-o s` mai plece niciodat`.

|n acela[i timp, sim]i un obiect tare care i se proptise \ntre
umeri. S` fie o arm` sau un deget?

O sudoare rece \ncepu s`-i curg` pe [ira spin`rii, \n timp ce
inima \i b`tea \ntr-un ritm dezordonat. De[i spaima o paralizase [i
o \mpiedica s` strige, schi]` un gest pentru a \ncerca s`-l vad` pe cel
care-i vorbise.

– Nu te \ntoarce, \i spuse necunoscutul. Du-te [i a[az`-te la
masa din fund, locul din care nu putem fi v`zu]i de ceilal]i din
\nc`pere. Ea se conform` ordinului primit. |n timp ce se a[eza,
ridic` pu]in capul [i arunc` o privire scurt` spre agresorul s`u care
st`tea \n picioare, \n spatele s`u. Imediat \[i aminti  figura de
maimu]` a individului care coborâse o dat` cu ea din tren, \nainte
s` ajung` la Edinburg. Da, era acela[i b`rbat \mbr`cat \n haine
\nchise la culoare, nu prea \nalt, cu fa]a plin` de riduri, care nu-i
ar`tau \ns` vârsta real`, [i ochii mici [i vioi. Nu avea nimic deosebit
[i poate tocmai din cauza \nf`]i[`rii lui banale reu[ise s-o
urm`reasc` f`r`  s`-l observe.

Dar ce avea cu ea?
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Rec`p`tându-[i pu]in st`pânirea de sine, \[i aminti  sfaturile lui
Alex: s`-l re]in` pe individ cât mai mult posibil. |n sala de al`turi era
tot g`l`gie. Crezând c` este singur`, poli]i[tii n-aveau nici un motiv
s` fie \ngrijora]i. Desigur, putea s` strige [i s`-i alarmeze, dar dac`
\l prindeau acum pe necunoscut, n-ar avea nici o prob` pentru a-i
dovedi vinov`]ia. |[i d`duse seama c` individul nu era \narmat, a[a
c` nu putea fi arestat un tip pentru simplul motiv c` se apropiase
de o femeie!

– Cine e[ti? \l \ntreb` ea.
– Murdoch. M` numesc Ned Murdoch. Numele meu nu-]i

spune nimic pentru c` de obicei nu frecvent`m acelea[i medii.
– Dar ce vrei de la mine?
El rânji.
– Nu b`nuie[ti, nu-i a[a? Mi-ai sc`pat de trei ori, dar de data

asta, frumoaso, nu-]i va fi atât de u[or. Chiar dac` n-a[ fi primit
ordin, tot te-a[ fi lichidat… ca [i pe cealalt` [i \n acela[i fel. Semeni
cu ea. Toate ro[catele seam`n` \ntre ele, toate sunt ni[te
destr`b`late… {i tu poate ai l`sat la Boston un so] sau un prieten,
dar asta nu te-a \mpiedicat s` te distrezi cu aristocratul acela
blond…

O prinse brusc de p`r [i \i trase capul spre spate atât de brutal,
\ncât  scoase un geam`t de durere. Atunci, el \i astup` gura cu
cealalt` mân`.

– … O s` te strâng de gât, ca [i pe stricata aia de nevast`-mea,
dar \ncet, f`r` s` m` gr`besc, ca s` v`d cum \]i iese limba din gur`
[i ochii verzi ca smaraldele din orbite….

Era nebun. Avusese dreptate. Stanhope n-avea nici o leg`tur` cu
uneltirile acestui psihopat. St`tea cu ceafa ]intuit` de marginea
sp`tarului scaunului [i sim]ea cum mâna lui apas` din ce \n ce mai
tare asupra gâtului. |n sala cealalt` se f`cuse lini[te, dar, dat fiind c`
era paralizat` de spaim`, nu mai putea s` strige [i mâna individului
o \mpiedic` s` fug`.
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|n cele din urm`, f`când o ultim` sfor]are pentru a se salva,
ridic` un picior [i m`tur` cu c`lcâiul suprafa]a mesei din fa]a ei pe
care clien]ii l`saser` pahare [i sticle goale. Acestea se sparser` de
podea cu un zgomot asurzitor.

Luat prin surprindere, individul \[i sl`bi strânsoarea mâinilor. |n
clipa urm`toare, chelnerii t`b`râr` asupra lui.

Abia respirând [i amu]it` de groaz`, Natalie \l v`zu zb`tându-se
\n timp ce poli]i[tii \l târau afar` din \nc`pere. Apoi sim]i cum Alex
o cuprinde cu bra]ele lui puternice [i-i auzi vocea care \ncerca s-o
lini[teasc`.

Dar nu-[i rec`p`t` echilibrul psihic decât mult mai târziu. Se
odihnea \ntr-una din camerele de la primul etaj al hotelului
confortabil situat \n apropierea acelei anexe blestemate. Un medic
\i administrase un calmant. Alex se afla lâng` ea. |ngrijorat la culme,
nu se mai mi[case de la c`p`tâiul ei decât pentru a da dou`
telefoane la parter.

De[i doctorul chemat de urgen]` spusese c` era o reac]ie
normal`, plânsul isteric care o zguduise \ndelung pe Natalie \l
tulburase enorm. |n momentele acelea realizase din nou cât de
profunde erau sentimentele lui fa]` de ea. Era cât pe-aci s-o piard`
[i asta nu [i-o va ierta niciodat`.

Credea c` organizase totul perfect, dar nu-[i \nchipuise c`
individul putea s` ia un autocar [i, amestecându-se printre turi[ti,
s` p`trund` \n han pe sub nasul poli]i[tilor care a[teptau afar` un
b`rbat singur la volanul ma[inii lui.

Acum, problema era cum s-o poat` convinge pe Natalie c`
Murdoch nu era un simplu nebun, ci c` ac]ionase la ordinul lui
Stanhope.

Alex avusese dreptate. Cu ceva timp \n urm`, inspectorul
Scotland Yardului, care organizase opera]iunile cu ajutorul poli]iei
locale, \i confirmase b`nuielile. Murdoch \[i m`rturisise inten]iile
criminale. Individul, care era un psihopat periculos c`utat de

JOCUL DE PUZZLE 145



Interpol pentru asasinarea so]iei sale cu trei luni \n urm`, la New
York, cedase nervos. |n cursul unui fel de delir verbal incoerent, \l
acuzase pe un „prieten“ c` avusese ideea de a o face s` dispar` pe
Natalie Tracy cu ajutorul lui. Poli]ia continua interogatoriul.

Atunci, Alex telefonase la editura Demsey [i ceruse s` vorbeasc`
cu Brook, directorul adjunct, pe care \l cuno[tea foarte bine. Voia
s`-i aduc` la cuno[tin]` uneltirile lui Stanhope, dar acesta nu era la
birou. Secretara lui \ncerca \n zadar s`-i dea de urm` \nc` din
diminea]a acelei zile…

Extrem de \ngrijorat, Alex o implor` acum pe Natalie s` stopeze
investiga]iile. Dar, \n ciuda spaimei prin care trecuse, tân`ra femeie
dorea s` finalizeze misiunea ce-i fusese \ncredin]at`. |ntins` pe
canapea, al`turi de Alex care o ]inea de mân`, Natalie r`mânea
surd` la toate argumentele lui.

– Recunosc c` tu [i prietenii t`i a]i f`cut o treab` foarte bun`,
dar maniacul care m` urm`rea a ac]ionat de capul lui…

Se opri, amintindu-[i deodat` vorbele c`l`ului s`u:
„Chiar dac` n-a[ fi primit ordin, oricum te-a[ fi lichidat….“
Dar acesta nu rostise niciodat` numele lui Stanhope. Natalie

continua s` cread` c` fusese victima unui om nefericit:
– … Murdoch le ur`[te de moarte pe toate femeile ro[cate

pentru c` o vede \n ele pe so]ia care l-a \n[elat, dar acum totul a
luat sfâr[it. El este \n \nchisoare, a[a c` n-am nici un motiv s` m`
mai tem. |n consecin]`, nu v`d de ce nu m-a[ duce mâine s` verific
la fa]a locului veridicitatea teoriilor mele [i anume acolo unde este
ascuns` comoara.

Alex oft`, apoi cl`tin` din cap privind-o cu tandre]e.
|nc`p`]ânarea ei \l dezarma. O \ntreb`:

– Atunci când l-ai sunat pe Stanhope din Chester i-ai spus
cumva c`, dup` ce vei ocoli pe la Bolventer, te vei duce pe câmpul
cu menhire?

– Nu-mi mai aduc aminte. |n schimb, sunt sigur` c` i-am spus
lui Liz care m` \ntreba ce planuri am.
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– Atunci, draga mea, \nseamn` c` te afli \n continuare \n pericol
de moarte. Stanhope va face orice pentru a te \mpiedica s`-]i atingi
]inta.

Ea ridic` din umeri, apoi \l privi cu o \ng`duin]` amuzat`.
– Cred c` acum a vorbit autorul de romane poli]iste, spuse ea.

Datorit` deforma]iei profesionale, el inventeaz` ni[te lovituri de
teatru pentru a men]ine suspansul pân` la cap`t [i, evident,
adev`ratul criminal nu este de fapt acela pe care \l b`nuie[te toat`
lumea…..

Apoi ad`ug` pe un ton ceva mai rezervat:
– Este adev`rat c`, \nc` de la \nceput, comportamentul lui

Stanhope mi s-a p`rut ciudat, dar de aici [i pân` la a-l acuza c` a
\ncercat s` m` asasineze, e o distan]` cam mare!... Dup` p`rerea ta,
din ce pricin` ar urzi  astfel de planuri malefice \n leg`tur` cu mine?
Doar [tie c` raportul pe care \l voi \nmâna conducerii editurii va
dovedi credibilitatea jocului inventat de tine. Nu s-ar str`dui atâta
s`-mi pun` be]e \n roate decât dac` ar vrea s` nu apar` cartea ta,
ceea ce nu cred c` este cazul… doar dac` ar avea la dispozi]ie un
alt candidat pe care sa-l propun` conducerii pentru a fi publicat \n
locul t`u…

„… Sau dac` a pus deja mâna pe comoar`“, fu gata s` spun`
Alex, dar se ab]inu, a[teptând s` sugereze chiar ea o asemenea
ipotez`. Dar ea p`rea s` nu se gândeasc` la aceast` alternativ`. Din
punctul ei de vedere, arestarea uciga[ului psihopat punea cap`t
amenin]`rii care-i plutea  deasupra capului.

– Mâine m` voi duce pe câmpia de lâng` Tintagel, spuse ea pe
un ton hot`rât.

– Foarte bine, dar voi veni [i eu cu tine.
– Cu condi]ia s` nu-mi dai nici un indiciu. Conven]ia noastr`

r`mâne \n vigoare. Trebuie s` g`sesc singur` locul \n care se
g`se[te comoara.
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– N-o vei g`si.
– {i de ce, m` rog?
Natalie se uit` la el mirat` [i continu` pe acela[i ton plin de

repro[:
– Parc` [tiam c` inventatorii acestui gen de concurs sunt

obliga]i de lege s` pun` cu mult \nainte trofeul \n locul \n care se
sfâr[e[te traseul.

– A[a este, dar \n cazul \n care cartea mea este publicat`,
cititorul va avea la dispozi]ie un element care ]ie \]i lipse[te. Pe
originalul ultimului desen, \n partea dreapta jos a paginii, apar trei
pietre a[ezate \n picioare care, \n mod inten]ionat sau cu totul
acccidental, au fost [terse din xeroxul pe care ]i l-a dat editura. Dat
fiind c` am stabilit de comun acord s` juc`m cinstit unul fa]` de
cel`lalt, m` simt dator s`-]i semnalez acest lucru. Acest monument
megalitic se nume[te Men-an-Tall [i amintesc de el \n ultimul
capitol al c`r]ii. To]i locuitorii din zon` \l cunosc. Se afl` pe [oseaua
dintre Canelford [i Tintagel, la \nceputul drumului care duce la
dolmene, a[a c` n-are nici un rost s` te mai duci la castelul regelui
Arthur.

Natalie se sprijini \ntr-un cot. |ndrept` spre el un deget
amenin]`tor, având \n ochi o privire r`u prevestitoare:

– Opre[te-te! Te afli pe punctul de a \nc`lca \n]elegerea dintre
noi [i s-ar putea ca \n cele din urm` s` ajung s` m` \ntreb dac` nu
cumva te gr`be[ti s` m` vezi cu ancheta terminat`, ca s` plec mai
repede la Boston.

El o privi cu repro[.
– Chiar crezi ceea ce spui?
– Da… nu, nu mai [tiu ce s` cred.
El se aplec` asupra ei [i-i s`rut` cu patim` buzele tremurânde.
Gândul desp`r]irii \l umplea de triste]e [i din aceast` cauz` nu

voia s` fac` nici un comentariu pe aceast` tem`. |n prezent, i se
p`rea mai important s` ia mai multe m`suri de precau]ie pentru a
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o ap`ra pe tân`r` de un eventual atac. N-avea nici un rost s` cear`
ajutorul poli]iei, c`ci atâta timp cât Murdoch nu-l denun]a pe cel
care st`tea \n spatele complotului, Alex nu avea nici o dovad`
\mpotriva lui Stanhope, \n afar` de ni[te b`nuieli vagi. Trebuia s`
reflecteze serios asupra modului cel mai eficient \n care \i putea
asigura el \nsu[i securitatea  Nataliei pe parcursul ultimelor
investiga]ii…

Dar, dup` toate aparen]ele, Natalie avea altceva mai bun de
f`cut. Ea r`spundea cu \nfl`c`rare s`rut`rilor lui, stârnind \n el o
stare de excita]ie extrem`, c`reia numai ea \i [tia leacul. Uitând de
toate primejdiile care le d`deau târcoale, se d`ruir` unul altuia,
prelungindu-[i fiecare mângâiere ca [i când ar fi fost ultimele din
via]a lor.
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Capitolul 13

– Nu reu[esc s` m` descurc, bodog`ni Alex care, pentru prima
oar` de când \l cuno[tea, conducea Jaguarul cu pruden]`. Ar trebui
s` ne \ntoarcem.

Natalie se \mbufn`.
– Credeam c` englezii sunt obi[nui]i cu cea]a. Nu e decât un pic

de pâcl`, atâta tot.
– Da, dar cea]a asta ne poate duce drept \n mijlocul mla[tinii.

Abia dac` mai z`resc [oseaua.
Natalie cobor\ geamul [i, cu capul afar`, se uit` cu aten]ie de jur-

\mprejur \n speran]a c` va deslu[i siluetele celor trei pietre de la
Men-an-Tall.

Când plecaser` era un soare prim`v`ratic, dar foarte repede
cerul se acoperise cu un val de cea]`, care se \ndesea pe m`sur` ce
se apropiau de mare. Deodat`,  Nataliei i se p`ru c` distinge trei
siluete \nalte [i negre \n cea]a deas` care \i \nv`luia. Nici nu mai avu
timp s`-l anun]e pe Alex, c` acesta deja virase la dreapta [i parcase
ma[ina pe un teren cu iarb` de lâng` pietre.

– Am impresia c` [tii zona ca pe buzunarul t`u, \i spuse ea
mirat`.



– Aici sunt la mine acas`. Pe o distan]` de câteva hectare de jur-
\mprejur p`mântul este al meu. Unul din str`mo[ii mei locuia aici
[i se ocupa cu exploatarea unei cariere de ardezie. Acum, cariera
este abandonat` [i din proprietatea de demult n-a mai r`mas decât
zidul \mprejmuitor pe care copiii dintr-un sat \nvecinat s-au jucat
cu tuburile de spray…

– Deci desenele lor de tip graffiti le-ai reprodus pe ultimul
desen?

– |n cazul \n care \]i r`spund afirmativ, precis c` m` vei acuza c`
\ncalc regulile jocului.

Ea \l s`rut` cu tandre]e pe col]ul gurii.
– Jocul s-a terminat, iubitule. Am ghicit totul cu mult \nainte de

a-mi face  preciz`ri suplimentare.
– Atunci, din moment ce ai terminat cu goana asta blestemat`,

pune punct anchetei [i hai s` plec`m spre z`ri mai senine.
– Nu. Sunt un om cinstit [i vreau s`-i dovedesc editorului t`u c`

traseul este viabil, cu toate c` este pres`rat cu numeroase
dificult`]i. Pentru a-mi atinge scopul, trebuie s` g`sesc ultima pies`
a jocului de puzzle. A[teapt`-m` \n ma[in`. Z`resc cap`tul unei
poteci. B`nuiesc c` dac` o iau pe acolo voi g`si zidul, câmpul,
domeniile [i comoara.

{i f`r` s` mai a[tepte r`spunsul lui Alex,  deschise portiera [i s`ri
afar` din ma[in`. El o ajunse din urm` \n timp ce se deplasa cu
pruden]` pe drumul plin de pietre.

– Nu se vede nici la un metru, morm`i el nemul]umit.
– Ne afl`m pe drumul cel bun, nu-i a[a?
– Da, dar e o nebunie total`.
Poteca se \ngusta [i nu mai era posibil s` mearg` unul lâng`

altul. Natalie trecu \naintea lui Alex [i dup` câteva minute de mers,
aproape se ciocni de zidul scund de piatr`. Alex \i spuse ceva
strigând, dar, dat fiind c` \n aceea[i clip` trecu pe deasupra lor un
stol de vr`bii guralive, Natalie nu \n]elese ce spunea. S`ri cu

JOCUL DE PUZZLE 151



u[urin]` peste obstacol [i se afund` câ]iva metri \n cea]a care
devenise din ce \n ce mai deas`. |nainte de a-[i pierde total sim]ul
de orientare, se \ntoarse \n speran]a c` va descoperi \n spatele ei
silueta lui Alex, dar nu mai v`zu nimic.

– Sunt aici, iubitule, strig` ea.
Dar cea]a \i \nghi]i cuvintele, f`r` s`-i r`spund` \n nici un fel.

Unde s` fie oare Alex? Se hot`r\ s` stea pe loc [i s` a[tepte s` apar`
o cr`p`tur` \n v`lul gros care o orbea.

– Domni[oar` Tracy!
Chemarea nu venea dintr-o direc]ie anume, de parc` ar fi ]â[nit

ori din p`mânt, ori din norii \ntuneca]i [i amenin]`tori.
Ea \naint` din nou \ncet, cu bra]ele \nainte, ca s` se apere de o

primejdie nev`zut`.
– Domni[oar` Tracy! Trebuie s` st`m de vorb`!
Ordinul nu admitea replic` [i ea \i recunoscu intona]ia. Panica

ce o cuprinsese \i d`du senza]ia de sufocare [i, cu toate c` aerul era
rece, Natalie sim]i c` o trec toate sudorile.

Ce c`uta Stanhope \n Anglia [i de ce ap`ruse exact \n locul unde
urma s` se \ncheie lungul traseu al jocului? Ce voia de la ea?

– Domni[oar` Tracy! Unde e[ti?
Desimea ce]ii \n`bu[ea sunetele atât de mult \ncât  nu-[i d`dea

seama dac` Stanhope se afla lâng` ea sau la o distan]` oarecare.
– Natalie!
De data asta, era glasul lui Alex. Tocmai voia s` strige de

bucurie, când el \i spuse cu asprime \n glas:
– Nu vorbi, iubito. |l vei \ndruma spre tine… Stanhope, ce cau]i

aici? Credeam c` deja te-a arestat poli]ia.
– Am plecat ieri din New York. Dar de ce m-ar aresta poli]ia? Vei

muri, Garrick, dar \nainte de asta o voi \mpiedica pe prietena ta
s`-[i \ntocmeasc` raportul.

– Nu fi prost, Stanhope! Pân` acum nu erai decât un ho], vrei s`
devii [i asasin?
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Natalie ascult` dialogul acelor fantome cu o mirare din ce \n ce
mai mare. Acum \n]elegea totul. Probabil c` Stanhope pusese deja
mâna pe comoar` [i nu voia s` fie descoperit` pung`[ia. Adunându-[i
tot curajul de care se mai sim]ea \n stare, \ncerc` s`-[i dea seama de
unde veneau vocile. Cea a lui Alex se auzea din spatele ei, a[a c` se
r`suci pe c`lcâie [i vru s` alerge spre el când auzi râsul lui
Stanhope. Individul era chiar lâng` ea. Cea]a \ncepuse s` se ridice
[i acum putea distinge o siluet` masiv` \ndreptându-se spre ea.

Nu mai avu decât r`gazul de a-i vedea chipul viclean. Stanhope
s`ri asupra ei, o prinse de umeri [i-i astup` gura cu mâna. |n mâna
cealalt` ]inea un pistol.

Vocea lui Alex despic` din nou cea]a.
– Ascult`-m`, Stanhope. Sunt \narmat. Dac` \ndr`zne[ti s` te

atingi de un singur fir de p`r al  Nataliei, te omor ca pe un
câine!

Tân`ra femeie v`zu cu groaz` cum Stanhope ridic` \ncet
pistolul, gata s` trag` \n momentul \n care ar fi z`rit umbra
scriitorului. Ar fi vrut s` strige, ca s`-l anun]e pe Alex de primejdia
care-l pa[te, dar, ca [i prima dat`, mâna criminalului \i zdrobea
buzele.

Deodat`, o pal` de vânt \mpr`[tie cea]a [i \n fa]a ochilor lor
ap`ru câmpia cu cele trei dolemne a[ezate una lâng` alta. Atunci,
totul se petrecu foarte repede. Se auzi o \mpu[c`tur` urmat` de un
val de \njur`turi [i Natalie se trezi liber` s` ]ipe \n voia ei. Lui
Stanhope \i c`zu arma din mân`. Cu fa]a schimonosit` de durere,
se ]inea de mâna r`nit`.

Sim]indu-se la cap`tul puterilor, Natalie se pr`bu[i la p`mânt,
plângând \n hohote, f`r` s` [tie dac` plângea de fric` sau de
bucurie.

***
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– De ce ai tras \n mine? scânci Stanhope. Ai v`zut c` arma mea
nu era \nc`rcat`. Era o cacealma…

Stanhope st`tea pe o stânc` de la picioarele celor trei pietre de
la Mon-al-Tall. Alex  \[i sfâ[iase c`ma[a, \i puse un garou [i acum \i
pansa rana.

El \i r`spunse pe un ton t`ios:
– Dar ma[ina care era gata s-o fac` zob pe Natalie, frânele

aranjate ale ma[inii de \nchiriat [i \mpu[c`turile din creierii
mun]ilor tot cacealmale se pot numi? Complicele t`u a vorbit,
Stanhope. Ai avut un noroc chior c` am tras \n mân`.

|ncepuse s` bat` un vânt t`ios, \mpr`[tiind cea]a \n fuioare lungi
care se r`suceau \n jurul lor. Natalie \[i revenea destul de greu dup`
spaima prin care trecuse. Sprijinit` de una din cele trei pietre, \l
privea pe Stanhope. I se p`rea c` individul are o \nf`]i[are la fel de
dezagreabil` ca [i vocea. Pe fa]a lui [iroind de transpira]ie ap`ru o
expresie ne\ncrez`toare.

– Murdoch m-a tr`dat? M-ar mira s` fie a[a.
– Ei bine, te asigur c` surprizele nu s-au terminat, glumi Alex.

A m`rturisit totul: furtul smaraldelor [i locul unde le-a]i ascuns.
Recunosc c` ideea de a le pune \ntr-o caset` dintr-un birou de
bagaje este la fel de ingenioas` ca [i aceea de a \nlocui
nestematele cu piese din sticl`. Dar v-a fost team` c` o femeie
experimentat` ca domni[oara Tracy nu cumva s` v` descopere
escrocheria. Atunci te-ai hot`rât s-o intimidezi ca s` renun]e la
\ntocmirea raportului c`tre editur`. |nc` de la \nceputul
investiga]iei ai vrut s-o descurajezi, chiar r`nind-o, dac` ar fi fost
necesar, dar ai preferat s` \ncredin]ezi treburile murdare
am`râtului de Murdoch. }i-ai f`cut ni[te calcule gre[ite,
Stanhope, ai dat chix \n toate privin]ele, chiar [i \n ceea ce
prive[te alegerea complicelui t`u.

Stanhope r`mase câteva clipe t`cut, apoi, cu mâna liber` care-i
tremura, scoase o cheie din buzunar [i i-o \ntinse scriitorului.
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– Dat fiind c` [tii c` pietrele sunt la biroul de bagaje al
aeroportului Heathrow, po]i reintra \n posesia lor, domnule
Garrick. Observi  c` \mi recunosc \nfrângerea [i sper c` nu m` vei
\mpov`ra prea mult la proces.

Alex vâr\ cheia \n buzunar [i \i spuse pe un ton superior:
– Justi]ia este cea care \]i va hot`r\ soarta.
Apoi se \ntoarse spre Natalie care st`tea tot nemi[cat`.
– Iubito, te sim]i \n stare s` mergi pân` la ma[in`? Ridic`

receptorul [i formeaz` 999. Anun]`-l pe ofi]erul de serviciu c` ne
afl`m \n locul numit Men-an-Tall. |n câteva minute va veni ma[ina
poli]iei  s` ridice  canalia asta b`trân` c`reia \i pl`ceau tare mult
smaraldele.

Dup` ce scriitorul se asigur` c` Stanhope nu putea s` le mai fac`
nici un r`u, \i propuse  Nataliei s` mearg` s` bea ceva tare la hanul
unde \[i petrecuser` noaptea. Tân`ra \l refuz` pentru c`, atunci
când se gândea la momentele de groaz` prin care trecuse \n acel
loc, i se f`cea pielea de g`in`. Vor g`si  pe drum vreun bar deschis
unde s` poat` bea un pahar de coniac.

Alex se instal` la volan [i vâr\ cheia \n contact, dar \n momentul
\n care  vru s` porneasc` motorul, Natalie \l prinse de mân`.

– Câ]i kilometri sunt pân` la Londra? \ntreb` ea.
– Aproximativ trei sute [aizeci. De ce \ntrebi?
Ea \nghi]i \n sec de emo]ie. Niciodat` nu-i fusese mai greu s` ia

o hot`râre, dar ra]iunea \i impunea s` gr`beasc` momentul
desp`r]irii. Misiunea ei luase sfâr[it [i b`nuia c` Alex vroia s` intre
cât mai repede \n posesia pietrelor lui pre]ioase. Nu voia s` fie o
povar` pentru el.

– R`spunde-mi, insist` el. De ce vrei s` [tii cât mai e pân` la
Londra?

Natalie \i r`spunse pe ocolite.
– M` \ntrebam dac` am putea s` ajungem la aeroport \nainte de

c`derea nop]ii. Ultimul avion pentru Boston pleac` la ora
nou`sprezece treizeci.
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– {i ]ii neap`rat s` pleci \n seara asta?
– E mai bine a[a, nu? Oricum, trebuie s` te duci la Heathrow ca

s`-]i recuperezi pietrele… Apropo, a[ vrea s` v`d [i eu comoara.
{tii c` treaba mea nu era s` g`sesc smaraldele, ci doar locul unde
erau ascunse. Sunt \ntr-adev`r smaralde?

– Da, smaralde neprelucrate. Le mo[tenisem de la un frate al
bunicului care le adusese \n urm` cu mult` vreme din India, unde
\ndeplinea func]ia de guvernator general. Dup` ce am scris cartea,
le-am \ngropat adânc sub una din cele trei pietre din land`. La
editura new-yorkez` numai doi oameni cuno[teau locul [i natura
comorii: domnul Brook, directorul, [i redactorul care r`spundea
de roman. La Oldcastle, dup` ce ne-am certat, mi s-a p`rut ciudat`
purtarea acelui individ care te deranjase \n toiul nop]ii ca s` te
\ntrebe \n ce stadiu se afla investiga]ia. {i secretara ta mi-a
m`rturisit c` insisten]a tipului i s-a p`rut anormal` [i atunci am
intrat la idei. Dup` ce am venit dup` tine la Grasmere, am f`cut un
drum pân` \n Cornwall unde am descoperit c` pietrele
disp`ruser` [i fuseser` \nlocuite cu piese din sticl`, lipsite de orice
valoare. Dup` ce am aflat c` fusese[i victima câtorva atacuri, am
b`nuit c` Stanhope are un complice la fa]a locului care avea
sarcina de a-i executa ordinele murdare. Urmarea pove[tii o
cuno[ti deja…

Alex vorbea pe un ton distant, cu ochii a]inti]i asupra landei
deasupra c`reia se mai v`l`tuceau câteva fuioare de cea]`. Natalie \i
privea fa]a frumoas` devenit` rece [i indiferent`. Unde era amantul
\nfocat care doar cu o noapte  \nainte o strânsese \n bra]ele lui?

Tân`ra femeie ardea de dorin]a de a-[i vâr\ mâna \n p`rul lui
blond de pe ceaf`, de a-i s`ruta fiecare rid care-i ap`ruse brusc pe
frunte [i fiecare col] al gurii lui senzuale, dar atitudinea glacial` a
lui Alex o inhiba. Se purta cu ea  parc` deveniser` doi str`ini.

Ajunsese la concluzia c` pentru el ultimele dou`zeci de zile nu
fuseser` decât o etap` din via]a lui de scriitor, o parantez` pe care
o va \nchide foarte repede. Trebuia s` se resemneze cu aceast`
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idee. Aventura lor \ncepuse sub auspicii foarte nefavorabile.
Urmase desigur o euforie provocat` de revolu]ia sim]urilor, c`reia
tân`ra femeie i se d`ruise cu trup [i suflet, dar se p`rea c`
sentimentele ei nu fuseser` \mp`rt`[ite  de el. Indiferen]a
politicoas` a lui Alex demonstra acest lucru. De suferit, suferea
numai ea.

Acum, el vorbea despre ac]iunile pe care trebuia s` le demareze
\n leg`tur` cu problema furtului: reclama]ie adresat` [efului
poli]iei, avoca]i, proces…

Ea \l opri.
– Ai avut totu[i un noroc chior. Dac` Murdoch nu l-ar fi

denun]at pe complicele lui, nu numai c` n-ai fi avut nici o
dovad` \mpotriva lui Stanhope, dar nu ]i-ai fi rec`p`tat niciodat`
pietrele.

El \ntoarse capul spre ea. Un zâmbet pozna[ \i aprindea stelu]a
din ochii negri.

– Murdoch n-a denun]at pe nimeni.
– Poftim?
– A m`rturisit doar c` [i-a ucis so]ia. Nici o clip` n-a pomenit de

Stanhope sau de comoara furat`.
– Dar atunci…
– Ei bine, am mers la cacealma. Folosisem trucul cu dosirea

m`rfii furate \ntr-o caset` de la biroul de bagaje \ntr-unul din
romanele mele poli]iste. Riscând totul pe o carte, i-am \ntins o
curs` lui Stanhope [i el a c`zut cu capul \nainte.

– Nu se poate!
Natalie izbucni \ntr-un hohot de râs atât de contagios, \ncât se

molipsi [i Alex. Râzând \n continuare cu lacrimi, cei doi se strânser`
\n bra]e, ca [i când explozia de veselie sp`rsese ghea]a dintre ei [i
reu[ise s`-i apropie.

Natalie \[i reveni prima.
– A fost o lovitur` genial`, dar e[ti  cel mai mare mincinos pe

care l-am \ntâlnit vreodat`.
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El o strângea [i acum la pieptul lui. Alex \i \mpinse cu degetul
b`rbia \n sus, obligând-o s`-l priveasc`. Ochii lui Alex \[i
rec`p`taser` str`lucirea p`tima[`.

– Mincinos, zici? {i dac` o s`-]i spun c` te iubesc, n-o s` m`
crezi?

Ea f`cu o mi[care u[oar` de respingere.
– Nu-]i bate joc de mine.
– Nu-mi bat joc. Te iubesc, Nat. Te iubesc ca un nebun [i de

când mi-ai spus c` vrei s` pleci sunt cel mai nenorocit dintre
oameni. Ce s` fac ca s` te re]in lâng` mine? Tu e[ti o femeie
independent`. Afacerile [i prietenii t`i sunt la Boston. Dup` ce
mi-ai f`cut inima ]and`ri [i ]i-ai \ndeplinit misiunea, nu te mai
gânde[ti decât la plecare…

– Stop! \l opri ea, nu crezi c` exagerezi? Chestia cu inima f`cut`
]`nd`ri nu cumva e tot unul din trucurile tale de romancier?

Natalie v`zu ap`rând \n ochii lui negri [i fascinan]i o durere
real`. Gluma ei \l r`nise de moarte. Atunci, se ghemui la pieptul lui
[i-l cuprinse cu bra]ele dup` gât cu un elan plin de patim`.

– Iart`-m`… Oh, iubitule, iart`-m`, dar eu te iubesc \nc` din
prima zi atât de mult, \ncât nu mi-am dat seama c` sentimentele
mele sunt \mp`rt`[ite  de tine. Gândul c` urma s` te p`r`sesc m`
chinuia \ngrozitor [i crede-m` c`, plecând mai repede, a[ fi reu[it
s`-mi vindec mai u[or r`nile. Dar dac` eu \]i provoc  acela[i gen de
suferin]`, atunci renun] la plecare.

Alex o dep`rt` pu]in de el pentru a o vedea mai bine. O
speran]` disperat` \i lumin` ochii.

– R`mâi \n Anglia?
– M` rog… s` zicem c`-mi prelungesc [ederea. Liz este \n stare

s` conduc` agen]ia [i f`r` mine.
– Oare ]i-a[ cere prea mult dac` te-a[ ruga s` devii so]ia mea, s`

tr`ie[ti al`turi de mine la Foxfoot, s` preiei frâiele conducerii
conacului Red Manor [i s`-mi \ndosariezi toate notele de scriitor
care stau [i acum \n dezordine pe birou?
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Ea \nchise ochii. Sim]ea c` se sufoc` de fericire, dar avea vreun
rost s` cread` ce-i spunea el? Nu cumva Alex \i \ndrugase vreuna
din frumoasele lui pove[ti n`scute din imagina]ia lui bogat`?

Natalie deschise ochii. |n]elese c` era sincer [i a[tepta r`spunsul
cu ner`bdare [i \ngrijorare.

Ea \i adres` un zâmbet pozna[.
– |n cazul \n care accept propunerea, am impresia c` ai uitat s`

citezi una din sarcinile care m` a[teapt`.
– Care?
– Copiii… copiii no[tri, iubitule. Mi-ar pl`cea s` avem cel pu]in

doi…
Ea nu mai reu[i s`-[i duc` fraza pân` la cap`t. El \i acoperise

gura la \nceput cu venera]ie, apoi s`rutul lui deveni atât de tandru,
\ncât  \n]elese c` toate temerile ei nu aveau nici un temei. Fericirea
ei se g`sea acolo, \n bra]ele b`rbatului pe care \l iubea mai mult
decât propria via]`.

– Nu te voi p`r`si niciodat`, \i promise ea \ntre dou` s`ruturi.

Sfâr[it
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